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Lahaina, Maui, 1854

Horký, drsný pIsek pláže měl podivně narůžovělou barvu jako boky pilonoše, oceán sytě modrou jako pruhy pomce prstenčitého.

„No tak, Jules, přestaň snít!"

Juliana DuPresová se zasmála radostí z plavání, které měla zakázané, přitáhla si sarong pevněji přes ňadra a vrhla se do zvířených vln za Kanolou. Příboj u výběžku Makila byl silný, ale Jules byla zkušená plavkyně. Brzy se uvolnila ze sevření stahujících pro​tiproudů a ocitla se v bezpečí za nimi.

„Zpomal, Kanolo!" zvolala. „Tady by měla být školka papouščích  ryb a já je chci vidět." Nečekala na odpověď. Zhluboka se nadechla a ponořila se ke korálovému úte​su pod sebou. Věděla, že bude mít ze slané vody červené a oteklé oči, ale na tom nezáleželo. Byly tam nejenom papoušci ryby, ale jako sladká odměna i žlutě pruhova​né klípky Než vystrčila hlavu nad hladinu, pomyslela Otče,kdybys opravdu věřil v boží slávu stvoření, otevřel  bys oči neuvěřitelné kráse, která tě obklopuje.

Při této myšlence se usmála a vyplivla slanou vodu. Představila si reverenda Etienna DuPrese, jak si svlé​ká propocený černý háv, noří se do oceánu a vykřikuje jména rybek. Nebo jak leží na zádech na pláži a jeho sinalá tvář dostává zdravou snědou barvu.

„Tak co jsi viděla, Jules? Snad ne nějakého úhoře?" Kanola se znechuceně otřásla.

Juliana doplavala ke Kanole, která seděla na ne​pravidelném výčnělku velkého útesu vyčnívajícího do moře a sloužícího jako přírodní vlnolam. Korálová masa byla zrnitá, dolíčkovitá a slizká. Jules zaklesla prsty do pukliny a pevně se držela, aby ji vlny nestrhly zpátky. Na výčnělku bylo místo pouze pro ně dvě.

Vytáhla z velké kapsy na boku sarongu dva pro​močené kusy chleba a nadšeně se obrátila k chápavě se usmívající přítelkyni: „Teď se podíváme, jaký mají moji přátele hlad. Třeba tenhle ostenec vlnkovatý, který mi proklouzl kolem nohou." Rozdrolila chléb kolem sebe. V tu chvíli vířilo kolem ní a Kanoly více ryb, než mohla spočítat - dokonce i jeden žralok úte​sový. Jules se usmála, když se o ni otíraly hladkými těly. „Nejvíc je tu pyskounů," poznamenala poněkud zklamaně.

Kanola se dívala na Jules se stejně procítěným úsměvem, jaký měla pro svou sestru. Jules byla jen o dva roky mladší než ona, ale houževnatě lpěla na dětských zálibách a, jak Kanola přiznávala, věděla o rybách víc než kterýkoliv haole. Poslouchala kama​rádku vyprávět o všech druzích ryb krmících se chle​bem, ale pak ji přerušila zdvižením ruky. „Pochopila jsem dobře, že tvůj otec tě zase pronásleduje?"

Jules chvíli mlčela. „Otec je otec," vzdychla nako​nec. „Všechno zábavné a přirozené je kapu - zejmé​na," dodala trpkým tónem, „když jde o ženu."

Já vím," řekla Kanola. „Co udělal tentokrát? Zaká​zal ti plavání?"

Jules přikývla a smutně se pousmála. „Už před tře​mi roky."

Kanolu to překvapilo. „A jak se ti to podařilo celou dobu tajit?"

„Pomáhá mi Thomas. Umyje mě a tak. Otec si myslí, že jsem mimořádně citlivá na horko a musím se často koupat, protože mám skoro pořád mokré vlasy. Zarudlých očí si zatím nevšiml."

„Je ti devatenáct, Jules, jsi dospělá žena. Život je něco víc než hledání a určování ryb, ptáků, květin..." Stačil hněvivý pohled a Kanolin hlas zmizel do ztracena.

„Například," zkusila to Kanola znovu, když kama​rádka zatvrzele mlčela, „je tady John Bleecher." Pět let vdaná Kanola byla pyšnou matkou dvou dětí.

Jules se zahleděla do dálky, před očima rozmazanou nekonečnou rozlohu oceánu. „Býval to přítel."   „Určitě pořád je," přesvědčovala ji Kanola. „A není misionář. Neporoučí ti jako tvůj otec, ani tě nenutí zbožně kle​čet, dokud nemáš ztuhlá kolena."

„Chtěla bych, aby se zajímal o Sarah. To ona se chce vdát."

„Sarah je tyčka," prohlásila Kanola bez obalu. „Ale také je krásná, křehká a jemná, tedy přesně taková, jakou si podle svých slov přeje mít za ženu."     „Ha! A ty jsi asi čarodějnice." Jules se potápěním uvolnily vlasy a její obličej teď rámovala masa neposlušných kadeří. „Myslím, že ne, už ne. Ale jsem křehká asi jako moji paví kanicové."

„No, řekla bych, že máš štěstí, když se tvoje krása neprojevila dřív, jinak by tě otec hlídal ještě pečlivěji."

„Mluvíš jako opravdová kamarádka," usmála se Jules. „Náhodou si pořád myslí, že jsem špinavý fra​cek, a dívá se na mě, jako bych mu způsobovala bolest. Víš, to je těmi mými zrzavými vlasy, které jsem zdědi​la po francouzské babičce, nemorální herečce. Ale co, pojďme si ještě zaplavat. Zbývá ještě dobrých patnáct minut, než mi slunce spálí kůži."

A to opravdu hrozí, pomyslela si Kanola, když sle​dovala, jak se přítelkyně noří do klidné vody. Julesina pokožka pod sarongem byla tak bílá, jak byly její vlasy rudé, a delší působení slunce, dokonce i na jemně opálenou tvář a ramena, jí mohlo přivodit těžké po​páleniny Kanola vklouzla do vody a pomalu plavala za Jules.

„Podívejte se na tohle, kapitáne!"

Jameson Wilkes sledoval namířený prst Rodneyho Cumbera. Spatřil ve vodě dvě výrazně ženské postavy. Jedna byla domorodka, to bylo jasné, ale ta druhá... I na tu vzdálenost poznal, že je to něco jiného, sku​tečný objev.

Chvíli mlčky přemýšlel a pak přikázal Cumberovi: „Vezmi tři muže a spusť člun. Přivez mi je." „Ano, pane!"

„Promiňte, kapitáne, ale ta jedna... to není domo​rodka, pane."

 „Správně, Gallene, to vidím i já," přikývl Jameson Wilkes prvnímu důstojníkovi. „Jenže na druhé straně, Bobe, my se na Maui už nevrátíme, že ne?"

Bobu Gallenovi se nelíbil směr, jímž se kapitánovy myšlenky ubíraly. Obdělávat prostitutky v Lahaině byla jedna věc, dokonce ani zlákat na loď ta čínská děvčata, aby je prodali v San Francisku, mu nepřipa​dalo jako něco špatného, ale unést bílou dívku, to bylo něco úplně jiného. Cítil se nepříjemně. „Co když je z misionářské rodiny?"

„Pak je zřejmě panna," usoudil Jameson Wilkes. „Nestarej se, Bobe. Jestli je vdaná nebo má pihy, jak to u zrzek bývá, vrátím ji rychle do moře. Vyčkejme a uvidíme."

„Nelíbí se mi to," zahučel Bob Gallen.

Jameson Wilkes poznal, kdy ženy pochopily, že jim hrozí nebezpečí. Uslyšel výkřik jedné z nich a viděl, jak zrychlily tempa, aby se dostaly ke břehu. Jenže jeho muži budou pochopitelně rychlejší.

„Kanolo, dělej!" vykřikla Jules přes rameno. Ale Ka​nola nebyla dobrý plavec. Jules zpomalila a popadla kamarádku za ruku. „Utíkej, Jules!"

„Ne!" Zalapala po dechu, protože si lokla slané vody. V hlavě jí vířily děsivé myšlenky. Když zahlédla v dálce velrybářskou loď, nevěnovala jí větší pozor​nost, dokud Kanola nevykřikla. Teprve potom si všimla blížícího se člunu.

Popadla Kanolu za paži a táhla ji vší silou za sebou. Ale bylo to zbytečné. Slunce zastínili muži a člun. „Tak pojďte, holčičky!" uslyšela rozjařené volání.

 „Potop se, Kanolo!" Kanola byla mnohem těžší než Jules, její tělo už nebylo tak mrštné. Jules bezmocně sledovala, jak jeden z mužů popadl Kanolu za dlouhé rozpuštěné vlasy a vytáhl ji do člunu. Jules se bez dalšího pře​mýšlení potopila. Musela utéct a přivolat pomoc. Na nic jiného nemyslela, když plavala mohutnými tempy pod vodou. Musí přivést pomoc! Když se potřebovala nadechnout, vynořila hlavu nad hladinu a zjistila, že se dívá přímo do snědé šklebící se tváře, která jí pře​hradila cestu k pobřeží.

„Tak to by stačilo, milá slečno," řekl Rodney. Ještě s jedním námořníkem pevně sevřeli její paže.

Jules mlčky bojovala, ale proti dvěma mužům ne​měla šanci. Podobně jako Kanolu i ji vytáhli přes bok člunu a hodili na dno.

„Popas si oči, Nede," poznamenal Rodney. „Na hezké tvářičce ani jedna piha. Kapitán bude potěšený. To tedy ano."

Jameson Wilkes byl opravdu potěšen. Pozoroval, jak námořníci vynášejí obě dívky po žebříku na palu​bu. Domorodku jenom přelétl pohledem a upřel oči na rudovlasou dívku. Nemohl uvěřit svému štěstí. Ačko​liv jí husté mokré vlasy splývaly i přes obličej, věděl, že je krásná. Měla vysokou štíhlou postavu, rovné nohy a nádherná ňadra, která se těžce zvedala pod tenkou látkou sarongu. Tak jako Rodney i on okamžitě viděl, že její bělostná pleť je bez poskvrnky.

Klopýtající Jules dovlekli před vysokého, hezky ob​lečeného muže. Trochu se podobá otci, pomyslela si letmo, ale životem na lodi měl opálenou a ošlehanou tvář. Otec se před ostrým sluncem obvykle chránil deštníkem.

„Má drahá," lehce se uklonil Jameson Wilkes, „ví​tejte na palubě Strážce moře."

„Kdo jste?" vykoktala zmateně Jules. „Proč jste nás sem přivlekli?"

„Má drahá," odpověděl Jameson Wilkes hlubokým hlasem. „Napřed se zeptám já vás. Jste ještě panna?" Jules na něho zírala, jako by promluvil řecky. „Aha," pokývl a v očích mu zablesklo. „Tak pojďte se mnou, odpovím vám na vše, co si přejete vědět." „Kanola," vydechla. „Je to moje přítelkyně, musí -" Jameson se zastavil. Pomalu se otočil. „O jejím sta​vu nemám pochybnosti, přesto se podívám." Přistou​pil ke Kanole, která stála hrdě vzpřímená, a prudkým pohybem ruky jí roztrhl sarong. Kanola se proti němu vrhla s nehty namířenými do jeho obličeje, ale tři ná​mořníci ji chytili.

„Má drahá!" zavolal Jameson na Jules. „Vidíte, přesně tohle jsem očekával. Jizvy na břiše svědčí o porodech. Nemá vaši cenu. A je, jako většina domorodek, příliš tlustá. Ne, bohužel, je bezcenná.

Takže jdeme."

Jules vykřikla vysokým a tenkým hlasem, ale ne​měla sílu Jamesona Wilkese, který ji táhl ke vstu​pu do podpalubí. V šeru zahlédla schůdky. Vtom uslyšela, jak Kanola volá její jméno a vzápětí ječí hrůzou.

„Rekl bych, že byste mi měla poděkovat za ochranu před mými muži," poznamenal Jameson Wilkes. „Ne, má drahá, neohlížejte se."

 „Přemýšlel jsem, jestli si uvědomujete, jak moc jste... zranitelná, Juliano. Mimochodem, máte krásné jméno. Hodí se k vám." Předklonil se a hleděl na ni napjatým pohledem. „A vy se hodíte mně, víte?"

Jules ho upřeně pozorovala. Věděla o zlých mužích na velrybářských lodích, protože otec o nich i o jejich bezbožném, nemorálním chování často pateticky řečnil a kázal. Ale ocitnout se v přítomnosti jednoho z nich, ležet v jeho posteli bez kousku oděvu, bylo nesnesitelné.

„Je mrtvá," zašeptala Jules.

„Ne," odporoval trpělivě. „Jak jsem vám řekl, vaše přítelkyně už je v bezpečí. Navrhuji, má drahá, abyste teď myslela na sebe."

„Nerozumím," řekla otupěle. „Proč jste to udělal? Co ode mě chcete?"

„Ve vašich nevinných očích, Juliano, jsem zřejmě zpustlý člověk. Ale nemusíte se bát. Jsem především a hlavně obchodník." Ví to, pomyslel si, zatímco ji pozoroval. Hluboko v nitru ví přesně, co chci.

„Jste prase."

Zasmál se tomu, ale jeho oči zůstaly studené, ledo​vě mrazivé jako šedivé zimní deště v Torontu, místě, které si stěží pamatovala.

„Můj otec vás zabije."

„Váš otec? Tak to je zábavné. Váš otec, drahá Julia​no, je mravokárce, slabý mravokárce, který se pokouší změnit v mravokárce všechny domorodce. Nepři​padá vám směšné, že se teď tolik domorodců, kteří podlehli jeho víře, obléká jako angličtí nebo ame​ričtí džentlmeni? Všechno je tak absurdní. Ale zpět k vašemu vzácnému otci. Možná vás on a vaše rodina budou oplakávat v domnění, že jste se utopila, a vy pro ně přestanete existovat."

Jules zavřela oči. V mysli jí zněla neuvážená slova jejího únosce. O Kanole samozřejmě lhal. Je mrtvá, utopila se. Kdyby ne, pak by všichni věděli, že Jules unesla velrybářská loď.

„Chcete vědět, co s vámi hodlám udělat, Juliano? Kam vás vezu?"

Pocítila nevolnost v žaludku a odvrátila hlavu na druhou stranu. Očividně si neuvědomoval, co právě přiznal. „Ne," odpověděla naoko lhostejně, „nechci to vědět."

Jameson poprvé pocítil menší znepokojení. Dívka byla smrtelně bledá. Pomalu vstal, ale byl dostatečně moudrý, aby se k ní teď nepřibližoval.

„Odpočněte si trochu, Juliano, promluvíme si poz​ději. Doporučuji vám, abyste zůstala v této kajutě. Moji muži, jak si jistě umíte představit, nejsou vždyc​ky zdvořilí džentlmeni."

Zamířil ke dveřím, ale ještě se ohlédl. Dívka se nepohnula. Zamračil se. Když uslyšel tiché, dumené vzlykání, uklidnilo ho to.

Výborně, pomyslel si při opuštění kajuty. Je hou​ževnatá. Musí být. Měl dva týdny na to, aby ji při​pravil na příjezd do San Franciska. Uvažoval, kolik mu vynese peněz, a oči se mu zaleskly chtivostí. Pak pocítil palčivou bolest v břiše. Přicházela stále častěji, zejména když se vztekal nebo byl rozrušený, případně napjatý očekáváním jako nyní. Odcházel, mnul si bři​cho a nutil mysl zapomenout na hlodající bolest.

San Francisco, Kalifornie, 1854

„No TAK, WlLLY, proboha, nechci ti uříznout ruku! Přestaň řvát!"

„Ale to bolí, Svatý, zatraceně to bolí!" Svatý se podíval na právě sešitou ránu na paži Kul​havého Willyho. Dobrá práce, poblahopřál si. Zvedl láhev a viděl, jak Willy zbledl strachem. Začal proto mluvit. „Vyprávěl jsem ti někdy o téhle chytré tekuti​ně, Willy? Ne? Jmenuje se jódová tinktura a na to, co bolí, je lepší než whisky. A taky levnější. Vynalezl ji jistý Courtois v roce 1811, ale vedou se o tom spory." Podržel Willyho ruku nad umyvadlem a nalil tinkturu na ránu. Willy ječel a zápasil, ale Svatý měl třikrát větší sílu a nehodlal ho pustit.

Dál svíral paži zraněného železným stiskem a stíral přebytek tekutiny. „Vidíš, teď jsem tě nejenom ošetřil, ale také trochu poučil."

Kulhavý Willy nabral dech a vzpamatoval se. Podí​val se na fialovou ruku. „To ale vypadá!"

 „Dámy si budou myslet, že vypadáš jako květina."

Kulhavý Willy se na něho křivě usmál a ukázal, že jeho ústa obsahují pouze polovinu zubů, které by tam mělmít. „Pořád to pekelně bolí, Svatý, ale žiju. Díky, a to dlužím vám."

„Ve skutečnosti mi dlužíš pět dolarů. Zbytek si vy-beru v přátelské službě ve městě."

„Cokoliv, kdykoliv, Svatý," slíbil. Zaplatil a chystal '.<■ k odchodu.

„Udržuj obvaz v čistotě, Willy. A na nějakou dobu /ádné vybírání kapes nebo rvačky. Nedovol, aby se ti do rány dostala špína. Za tři dny se mi přijď ukázat."

Pacient odešel a Svatý stál chvíli ve dveřích .i smutně kroutil hlavou. Kulhavý Willy byl jedním

takzvané Sydneyské bandy - skupiny mužů, kteří •.cín přijeli z Austrálie a byli kriminálníky až po l "iicčky palců. Ale pokud šlo o vztah ke Svatému, byl jako beránek. Naštěstí měl tolik rozumu, aby I němu hned přišel. Při pomyšlení, co by se mohlo n ránou dít, kdyby Willy několik dní otálel, se za-

I hvěl. Představil si jednorukého kapesního zloděje i nevesele se zasmál.

Vyšel ze svého malého domu v Jílové ulici a pokračoval po ulici Montgomeryho k bance Saxton, Brewer a spol. Delaney Saxton právě mluvil s jedním ze svých Úředníků, ale když zahlédl Svatého, přerušil hovor.

„Zachraň mě, Svatý!" zavolal. „Starý Jarvis mě chce přemluvit k něčemu velmi podezřelému."

„Pošli ho na návštěvu ke Kulhavému Willymu. Je chudák je na chvíli vyřazen z provozu. Přišel k ráně na ruce nejspíš ve chvíli, kdy se pokoušel někoho okrást. Udělá mu jen dobře, když bude pro změnu používat mozek."

„A ty jsi mu ji zalátal, viď? Myslím, že hoši ze Sydneyské bandy by tě zvolili za starostu, kdybys chtěl. Bůh ví, že je jich tady dost a všichni jsou tvými dluž​níky, mám pravdu?"

„Bankéř nebo doktor, oba sbíráme dluhy, Dele, ne​myslíš? Jak se má Chauncey?"

„Už není jenom matka, díkybohu," prohlásil Delaney se spokojeným úsměvem na rtech.

„Měl bys být opatrný, Dele, slyšíš? Malá Alexandra má teprve tři měsíce. Poskytni Chauncey odpočinek, který potřebuje."

Delaney Saxton zvedl ironicky obočí. Já? Moje žena je nenasytná, Svatý. Do této věci nemám co mlu​vit!" Praštil se pěstí do čela a potřásl hlavou. „Dobrý bože, jak může člověk říkat něco takového doktorovi! Jsi horší než zatracený farář!"

Svatý se zasmál hlubokým smíchem rachotícím v jeho hrudi. „No tak, chlapče, pojďme se naobědvat. Vypadáš pohuble."

„Chlapče? Jsem stejně starý jako ty, dědku." Krátce promluvil s partnerem Danem Brewerem a pak už oba kráčeli po Montgomery Street. San Francisco halila jemná mlha typická pro červen a vzhledem k chladu, které vládlo, muži ocenili vesty pod plášti. Proplétali se mezi množstvím lidí ke Svatého oblíbe​né restauraci Pierrův kulinářský podnik.

Během čekání na Pierrovu bujabézu popíjeli pivo. „Zajímalo by mě, co dělají Byron s Brentem," pozna​menal po chvíli Svatý.

 „Jak znám Brenta, tak ten nenapíše. Jednoduše se ukáže za pár měsíců bohatší, než byl předtím. Je fakt, že by se měl postarat o otcovu plantáž. Ta je tuším v Natchezu, ne?"

„To mi řekla Byron. Zmínila i Wakehurst. Zajíma​lo by mě, jak si ti dva poradí se všemi otroky. Neumím si představit, že by se Byron  líbilo vlastnit nějaké lidi. A Brent je mimo takový způsob života už dlouhou dobu."

„No, doufám, že alespoň napraví svůj vztah. Rozhodně by se mi líbilo, kdyby se vrátili jako manželé." Del se na chvíli odmlčel a zavrtěl hlavou. „Ira a jeho drahá ne​vlastní sestra Irena se stále chovají dost nechutně."

„Věříš v boží spravedlnost, Dele?"

„Nijak zvlášť. Proč?"

Svatý pokrčil rameny. „Myslím, že Butlerovi jsou na ni zralí. Pořád mě vyvádí z míry pomyšlení, že se Byron provdala za Iru a pokládala se za matku dítěte jeho nevlastní sestry."

„Incest," pronesl znechuceně Del, „je něco, co pro​sté nechápu."

Svatý mlčky hleděl na obrovskou porci bujabézy, kterou před něj postavil Jacques.

Del zarmouceně poznamenal: „Dostal jsem sotva polovinu toho co ty, Svatý."

„No, jsi také poloviční než já a kromě toho -"

Já vím. Pierre ti dluží laskavost."

„Ano. Vzpomínáš, jak se před několika měsíci ošklivě popálil? Přijal jsem platbu ve formě jídla. Kuchařské  schopnosti  mé  hospodyně  nemohou Pierrem soutěžit."

Delaney se zasmál a nabral si sousto lahodného ry​bího masa. Hovořili dál o společných známých a po​rovnávali dojmy z nově příchozích do San Franciska.

„Díkybohu přijíždí stále více rodin," prohlásil Svatý. „Za pár let se možná zbavíme špatné pověsti. Nikde jsem neviděl tolik nadržených chlapů jako v tomhle městě."

„Ani tolik spokojených prostitutek. Tohle je město, kde ženy mohou zbohatnout."

Svatý zabručel něco, čemu Del nerozuměl, ale ne​potřeboval vysvětlení. Jeho přítel prostituci hluboce odsuzoval.

„Chceš přijít zítra na večeři?" navrhl Del po chvíli. „Chauncey tě ráda uvidí a Alexandra samozřejmě také."

„Lituji, ale jsem svým způsobem zadaný," „Aha, vdova Braniganová."

„Jane je správná ženská. Mimo to jeden z jejích synků je trochu nachlazený."

„Chystáš se s ní oženit, Svatý?"

„Vy muži v chomoutu," durdil se Svatý s předstíra​ným odporem a veselými jiskřičkami v hnědých očích. „Nejste šťastní, dokud se k vám nepřipojí všichni svo​bodní mládenci."

„Ale kdybys měl ženu, nemusel bys přijímat platby v jídle."

„To, že žena má odlišné partie těla, Dele, nezname​ná, že je dobrá kuchařka." Delaney se zasmál a připil Svatému zbytkem piva.

 „Zdá se, že jsi znovu zdravé hříbě, Joe." Svatý rozcuchal kštici malého chlapce. „Nestarej se, Jane," obrátil se k jeho matce, která postávala za ním. „Chlapec už je pořádku."

„Díky tobě, Svatý."

Ale Joe prohlásil: „Doufal jsem, že budu nemocnější. Máma říkala, že když budu hodně nemocný, tak mi povíte, proč vám říkají Svatý."

„Možná. Tentokrát máš smůlu, Joe. Co to tu tak nádherně voní, Jane?"

„Bujabéza," oznámila. „Slyšela jsem, že ji máš rád."

Svatý, který jí byl plný po krk, potlačil zasténání a přinutil se k milému úsměvu.

Bylo skoro deset večer, než se Joe a jeho starší bratr Tylcr ocitli v postelích na poschodí. Svatý se opřel v křesle a zpola přivřenýma očima zálibně spočinul na paní Braniganové. Vypadá dobře, pomyslel si, s uhlo​vé černými vlasy a čokoládově hnědýma očima. Tro​chu baculatější, ale on je mohutný chlapík s velkýma rukama. Spontánní představa jeho velkých rukou na jejích plných ňadrech a hýždích ho přiměla k úsměvu. Pocítil napětí ve slabinách. Muž s velkým apetitem.

„Vím, na co myslíš, Svatý Morrisi!" Jane se sklonila I políbila ho zlehka na ústa. „Nemáš v tom svém těle

kouska studu."

„Asi ne," souhlasil s žádostivým úsměvem. Stáhl li ji na klín a spojil ruce za jejími zády. Přitiskla se ňadry kjeho hrudi a on reagoval okamžitým ztopoře​ním. „Jsi skvělá žena, Jane," řekl ochraptělým hlasem. Přitáhl ji k sobě a přitiskl ústa k jejím. Odpověděla nadšeně jako obvykle a jeho prsty zanedlouho laskaly její odhalená ňadra. „Nádhera," mumlal. „Fakt překrásné." Posunula se těsněji k němu a usmívala se,

když ji líbal mnohem hlouběji. Nebyli spolu téměř týden a Jane zjistila, že ho chce stejně silně jako on ji. Nutkání bylo tak naléhavé, že je ani nenapadlo jít do ložnice. Vzal si ji rovnou na koberci před krbem a pevně svíral její hýždě, když se nořil do jejího teplého těla.

„Ach, Jane," vydechl o několik minut později, když pozoroval její tvář staženou rozkoší. „Je mi moc dobře, když tohle děláš." Pak se jeho mohutné tělo napjalo a po chvilce uvolnilo.

Jane přes ně přetáhla deku a přitulila se k jeho hru​di. „Nebyl jsi tady příliš dlouho," přiznala. „A bylo to hezké."

„Příliš zdrženlivé vyjádření, ženo," zabručel a jem​ně ji kousal do lalůčku. „Víš, Jane," pokračoval, když ho hladila dolů přes hruď a po svalnatém břiše, „jsem jenom obyčejný muž."

„Hmm," zavrněla a dráždila ho rukou. „Tak tohle je teprve příliš zdrženlivé vyjádření."

Byla skoro půlnoc, než se znovu oblékli, posadili se v malé kuchyni a pili čaj.

Kvůli chlapcům u ní nikdy nestrávil celou noc. Ně​kdy, když byl nasycený a ospalý, například jako dnes​ka, myslel na to, jak ji drží ve spánku a ona má paže kolem jeho těla.

Zahnal vtíravou představu usrknutím čaje a otáz​kou: „Jak se daří naší malé slečně?"

„Mnohem lépe. Chce, abych ji oslovovala Mary, což pochopitelně dělám. Doslova tě zbožňuje."

 „Výborně. A jde jí šití?"

„Ano. Je to bystré děvče a chce každému udělat ra​dost. Sice se pořád raději zdržuje vzadu v dílně, dál od zákazníků, ale věřím, že brzy získá sebedůvěru."

„To může chvíli trvat, jelikož většina tvých zákazní​ku jsou muži. Teď pro tebe pracují tři ženy, viď?"

„Ano. A obchod se rozrůstá. Myslím, že naše maličká dílna ušila od otevření v loňském roce při​nejmenším dva tisíce košil, nemluvě o flanelových spodcích, které ani nedokážu spočítat."

Svatý si v duchu představil patnáctiletou Mary její čínské jméno nedokázal vyslovit - jaká byla před dvěma měsíci, když ji zachránil. Chtěli ji prodat jako prostitutku do špinavé špeluňky na Washingto-nově ulici. Když se bránila, zmlátili ji do bezvědomí. I 'ak se dostala do rukou Svatému. Naštěstí byla pořád panna, ale bylo mu jasné, že její panenství je pouze lyzická záležitost. Ubohé děvče. Vzdychl a opřel se v židli. Tolik ubohých dívek, tolik obětí.

„Vím, na co myslíš," ozvala se Jane a stiskla mu předloktí. „Děláš, co můžeš. To je tím, že město je velmi mladé a divoké a je tady tak hodně mužů a -" „A mnozí z nich jsou násilničtí parchanti!" „To je pravda, ale sám víš, že se to začíná měnit. Ty .1 mnoho tvých přátel takoví nejste."

„Nic se nezmění, dokud San Francisco nepřestane být městem osamělých mužů a prostitutek."

„Ale přijíždí stále víc rodin," podotkla Jane a při​pomněla mu tak jeho vlastní slova při obědě s Dělem Saxtonem. Jane na chvíli sklopila oči. „Jen kdyby byl Danny přežil..."

Já vím, Jane, já vím. Tvůj manžel byl nepochybně slušný člověk. Vybral si správnou ženu a zplodil krás​né syny."

Jenže mu nestačilo nějaké zlato," posteskla si hla​sem plným hořkosti. „Škoda že jsi nebyl v tom táboře, když umřel na zápal plic. Všechno mohlo být jinak."

„Nedělám zázraky. Ale vidíš, teď jsme se dopraco​vali ke smutku a to není dobré, zejména ne potom, co jsi udělala s mým ubohým tělem." Jane se zasmála, přesně jak chtěl. Vstal a protáhl se. Jane se na něho dívala s lítostivou touhou. Je to hezký muž, řekla si v duchu. Prsty jí brněly vzpomínkou na jeho hladkou pokožku a hebké chloupky na hrudi a břiše. Měla štěstí, že ho našla, když to nejvíc potřebovala. Pozoro​vala ho, jak kráčí k dřezu. Milovala jeho hnědé vlasy zkadeřené kolem uší, způsob, jakým mhouřil oči, když se soustředil. A věděla, že ji nemiluje. Bylo jim spolu dobře, pomohl jí víc, než mu kdy dokáže splatit. Mož​ná jednoho dne, utěšovala se.

„Spravím ti ještě tu zatrolenou pumpu a potom půjdu domů," řekl přes rameno.

Ve tři hodiny ráno probudilo Svatého divoké bušení na domovní dveře. Caesar z Maggiina nevěstince. Je​den z hostů, nějaký cizinec, zmlátil jedno z děvčat.

Svatý klel a soptil celou cestu k Divoké hvězdě, salonu Brenta Hammonda. Druhá polovina velké budovy byl nevěstinec zvaný Maggie.

„Sakra, Maggie," rozkřičel se při vstupu do jejího obývacího pokoje. Jak jsi mohla připustit, aby se to stalo? Které děvče je zraněné?"

 „Viktorie," sdělila mu Maggie. „Ten chlap je mrtvý. Caesar mu prořízl hrdlo. Pojď dál."

Bože, pomyslel si Svatý, když spatřil Viktorii, vese​lou mladou ženu, která pro něho měla vždycky úsměv. Jedno oko modralo, horní ret měla roztátý a oteklý a byla bílá jako prostěradlo, pod nímž ležela.

„Jen klid, Viktorie," uklidňoval ji laskavě, když si sedal na kraj postele. „To jsem jenom já, Svatý."

Viktorie zavřela oči a kousla se do dolního rtu, aby potlačila pláč. Jeho dotek byl lehký, ale dívka byla hodně zraněná. „Čelist máš celou," poznamenal. Stáhl prostěradlo, které ji zakrývalo. Na levém ňadru byly rudé otisky zubů a na dolních žebrech ošklivá modřina. Prohmatával ji co nejjemněji, protože cítil napětí. „Pokus se uvolnit, Viktorie. Za minutku jsem hotov. Zebra máš v pořádku, ale několik týdnů tě bu​dou bolet."

Potáhl prostěradlo ještě níž a prudce nasál. Mezi stehny viděl krev. „Kruci," zaklel velmi tiše. „Maggie, přines mi horkou vodu a čisté kusy plátna. Viktorie, ty mi teď řekni, co ti ten mizera udělal."

Viktorie se přerývaně nadechla a zašeptala: „Ublížil mi,*Svatý."

Můj bože, to vidím i já! „Proč krvácíš? Jak tě tam poranil?"

Naslouchal jejímu trhavému hlasu s narůstajícím hněvem. Ten chlap do ní vrazil celou pěst a roztrhl ji. „Nebyl normální, a když jsem začala křičet, zešílel a mlátil mě ještě víc." Zmlkla a rozplakala se.

Svatý jí něžně odhrnul vlasy z čela a tišil ji uklidňujícími slovy, zatímco čekal, až Maggie při-

nese horkou vodu. „Bude to v pořádku, Viktorie. Jenom několik stehů a bude to dobré, slibuji." Během hovoru si vzpomněl, jak se ho Maggie jed​nou škádlivě zeptala, proč nechce některou z jejích děvčat. „To bych šel raději do pekla," odpověděl a myslel to vážně. Nepochyboval, že Maggie je velmi rozrušená, protože zatím se tady nic podob​ného nestalo. Jenže něco takového by se ksakru ani nemělo stát!

„Dobře, Viktorie. Teď tě na chvíli uspím. Je to jenom chloroform. Rozumíš mi? Chci, aby ses nyní zhluboka nadechla. Nebraň se tomu." Viktorie při​kývla a zavřela oči, když jí opatrně přitiskl k nosu kousek látky navlhčené nasládle vonící tekutinou.

Starostlivě sešil potrhané svalstvo, omyl ji a přiložil měkkou tkaninu.

„Děkuji, Svatý," řekla Maggie tiše, když se pomalu narovnal. Mlčel, dokud nezakryl Viktoriino tělo pro​stěradlem a přikrývkou.

„Dáš si brandy?"

Přikývl, ale stále se díval na Viktorii. „Brzy přijde k vědomí. Ano, brandy je přesně to, co potřebuju. Až se probudí, dej jí do vody trošku laudana. A nech u ní některou ze svých děvčat, Maggie."

Pak vyšel za ní z pokoje.

„Tohle je ohavné, Maggie," prohlásil, když si od ní vzal skleničku brandy.

„Já vím." Viděl v jejích hezkých očích bolest a jeho hněv poněkud ustoupil. „Slyšela jsem křik a vtrhla jsem do pokoje. Ten chlap..., praštila jsem ho do hlavy lampou a potom jsem zavolala Caesara. On ale byl

bez sebe a začal se rvát. Vytáhl pistoli a Caesar ho zabil. Opravdu bude Viktorie v pořádku, Svatý?" „Ano, po určitém čase. Ale myslím, že jsi o jednu děvku přišla."

Maggie sebou při tom výrazu cukla, ale mlčela. Je to pravda, ať si ji někdy v mysli jakkoli přikrašloval. Za​vrtěla hlavou a unaveně klesla na židli. „Dohlédnu, aby o ni bylo postaráno. Ale nikoho tady nemá. Viktorie se sama rozhodla, že bude... děvka. Sakra, díky všem nadrženým chlapům v tomhle městě začíná být bohatá." „Zajímalo by mě, co by si zvolila nyní." „Postarám se o ni," opakovala. „Za poslední rok si vydělala slušnou sumičku. Bude v pořádku."

A možná už nikdy v životě nedovolí, aby se jí ještě nějaký muž vůbec dotkl. „Několik dní bude potřebovat hodně péče. Zastavím se tady zítra dopoledne. Udržuj ji v posteli. Stehy vytáhnu přibližně za týden."

„Děkuju, Svatý. Tolik si přeju, aby tady byl Brent."     „Brzy se vrátí i s Byron. Stejně by tomu neza​bránil."

„Ne, asi ne," přikývla. Vstala a podala mu ruku. „Díky, že jsi přišel tak rychle."

„Co jste udělali s tím prevítem, který jí ublížil?" „Caesar ho někam uklidil, nevím kam." „Doufám, že ne do zálivu. Nechtěl bych jíst ryby znečištěné takovým hajzlem."           Jsem tvou dlužnicí."

Svatý jenom zabručel. Byl příliš unavený, aby se hádal nebo kázal.

Vrátil se domů a vypil půl láhve whisky, než se té​měř za svítání propadl do zapomnění.

Na lodi Strážce moře

Juliana cItila, jak jí stoupá žluč do krku, když se podívala na podnos s jídlem, přinesený Jamesonem Wilkesem. Za normálních okolností by chutně vypa​dající hovězí s bramborami zhltla jako vlk. „Budete jíst, má drahá."

Při zvuku jeho velmi chladného, nenáviděného hla​su trhla hlavou. Viděla ho odcházet, ale neslyšela jeho příchod do kajuty.

„Nemohu," odmída.

Jsem připravený brát ohled na váš šok, Juliano, ale to se netýká vašeho zdraví. Ujišťuju vás, že nedovolím, aby se z vás stala vyhublá kostra. Takže jezte."

„Budu zvracet," prohlásila zlomyslně. „Po celé vaší krásné kajutě."

Jestli to uděláte," řekl velmi tiše a přešel těsně k úzké posteli, „nechám vás trávit dny plavby na pa​lubě, vystavenou pohledům mých mužů. A budete úplně nahá, má drahá."

Nabrala sousto brambor.

 „To je lepší. Sníte všechno jídlo na podnosu do po​sledního kousku. Budu vám přitom dělat tak zvanou společnost."

„Nemám vám co říct, pane Wilkesi -"

„Můžete mi říkat kapitán."

„Neřeknu nic, kromě toho, že trvám na tom, abyste mě vrátil rodičům."

„Víte, Juliano, vypadáte dost ucouraně. Vlasy máte slepené solí a naježené jako čarodějnické koště. Až se najíte, dovolím vám koupel. Pak se určitě budete cítit lépe a pohled na vás pro mě bude alespoň mnohem

Víc přitažlivější.

„Chci domů," oznámila a on slyšel v jejím hlase změnu. Zvedla k němu žadonící oči. „Prosím, prosím, odvezte mě domů."

„Připadáte mi jako chytré děvče, má drahá, příliš chytré, než abyste plýtvala energií na prosbu, kterou vám nemohu splnit."

„Nemůžete?" skoro zaječela. „Nechcete! Co se mnou uděláte? Moji rodiče nemají peníze!" Málem se zalkla kouskem hovězího.

„Ukázka vaší odvahy mě neuráží," prohlásil Jame-son Wilkes klidně.. „Chcete snad, abych vás bouchl do zad?"

Zděšeně vytřeštila oči a schoulila se do klubíčka až k čelu postele.

„Dojezte jídlo," vybídl ji. Posadil se na židli a zalo​žil ruce na prsou.

Kanola, pomyslela si Jules, je mrtvá. Zabije i mě. V dlouhých hodinách samoty se pokoušela přijít na to, co s ní bude, ale smutek a strach otupily její myšlení. Mechanicky jedla a pečlivě žvýkala desetkrát každé sousto tak, jak ji to učila matka.

Když Jameson Wilkes odstraňoval podnos z jejího klína, Jules se nepohnula. Dívala se přímo před sebe na polici s knihami a mlčela.

„Chcete se napřed vykoupat, nebo vám mám říct, kam a proč vás vezu? Oněměla jste? Tak dobře, má drahá, poslouchejte. Míříme k San Francisku, ale myslím, že tohle už víte. Pokud jde o váš osud, sli-buju, že nebude zas tak hrozný. Prodám vás na velmi speciální dražbě tomu, kdo nabídne nejvíc. S vaším vzhledem a panenstvím si vás může dovolit jenom velmi bohatý muž. Odvažuju se tvrdit, že o vás bude dobře postaráno. Muž, jenž si vás koupí, vás zahrne přepychem. Stručně řečeno, Juliano, stanete se milen​kou nějakého boháče."

Dívala se na něho nechápavým pohledem. „Co myslíte tou milenkou nějakého muže? Chcete říct, že mi nějaký muž bude ubližovat?"

Jameson Wilkes na ni dlouze hleděl a potom se zasmál. „Misionářská dcerunka," poznamenal spíš pro sebe než pro ni. „Jak můžete být tak nevědomá, když jste vyrůstala v Lahaině? Snad aspoň víte, co je to prostituce?"

„Ano," šeptla. „Zkažení muži používají peníze na svádění -"

„Ti takzvaně zkažení muži platí ženám, má drahá. A domorodé ženy patří k nejprostopášnějším ženám, s jakými se většina z nich vůbec setkala. Ale milenka se cení mnohem více než obyčejná prostitutka. Patří pouze jednomu muži. Pokud se k němu chová dobře, pak on se o ni dobře stará - vlastně je jí velice oddaný. To není špatný život."

„Takže vy ze mě chcete udělat prostitutku?"

„Máte zvláštní schopnost jít vždycky k jádru věci. Ano, zjednodušeně řečeno budete prostitutka."

„Ale právě jste řekl, že prostitutky dělají to, co dě​lají, ochotně a že -"

„Bohužel nemáte na vybranou," přerušil ji úsečně. Je docela dobře možné, Juliano, že muž, jenž si vás koupí, se pojistě době..., řekněme nasytí vaším kouz​lem a vy se budete moct provdat a mít děti, nebo se dokonce vrátit na Maui, když si to budete přát."

Slyšela Kanolin křik, ale mohla si jenom představo​vat, jak jí námořníci ublížili, než se jí podařilo unik​nout a skočit přes palubu. Já to neudělám," prohlásila pevně.

„Ach ano, další ukázka kuráže. Opakuji, slečno Ju​liano DuPresová, že v této věci nemáte na vybranou."

„Mám! Zabiju každého muže, který se mi pokusí ublížit!"

„A já, má drahá," prohlásil Wilkes mrazivě, „mám dva týdny na to, abych tuhle vaši buřičskou náladu řměnil." Vstal a shlížel na ni. „Víte, jste dost krásná, abyste mě přitahovala. Vidím, že ve vás taková před-Itava vzbuzuje odpor. Možná mě považujete za příliš i.i rř ho. Jenže bohatí muži jsou obvykle staří. Teď jdu mi ulit, aby vám připravili lázeň." Nechal ji o samotě. Jules se podívala na dveře. Nebyly

n nčené. Jenže tím nemohla nic získat. Neměla žádné oblečení, a i kdyby našla něco, čím by se zahalila, venku byli námořníci. A pokud by se jí podařilo jim utéct, co

by si počala? Kanola skočila, i když věděla, že ke břehu nedoplave. Ta představa pro ni byla strašlivá a neusku​tečnitelná. Klekla si a podívala se okénkem na nekoneč​nou plochu oceánu. Míle a míle široko daleko.

Netrvalo dlouho a Jameson Wilkes se vrátil. „Při​kryjte se pořádně," vyzval ji. Ustoupil stranou, aby mohl vejít námořník s těžkou dřevěnou sedací vanou. Dva další muži přinesli vědra horké vody.

Oči mužů k ní hladově mířily, když si mysleli, že se kapitán nedívá.

Jameson za nimi zavřel dveře a otočil se. „Vaše kou​pel, má drahá." Mlčky na něho zírala. „Tak dělejte." „Běžte pryč," vyzvala ho.

„Ne," odpověděl klidně. „Tohle je vaše první lekce poslušnosti. Nedošlo vám, že jsem to byl já, kdo vás svlékl? Tak pojďte, jsem zvyklý na ženská těla a při pohledu na vás neztratím hlavu." ' „Ne."

Viděla, že se jeho výraz změnil, a křečovitě polkla. Ponížením a strachem zavřela oči. „Nenuťte mě použít násilí."

Jules pomalu vstala z postele a vzala s sebou pro​stěradlo. Přistoupila k vaně, oči upřené na měkký turecký koberec pod nohama. Ucítila, jak z ní strhává prostěradlo.

V životě ji nikdo neviděl neoblečenou. Ani matka ne. Dokonce ani její sestra Sarah. „Vlezte do vany." Udělala to.

Ačkoliv Jameson Wilkes si ji podrobně a naprosto objektivně prohlédl už tehdy, kdy ji přinesl v bezvědo​mí do kajuty, při pohledu na pružné tělo v pohybu se mu potěšené zaleskly oči.

Byla velmi krásná.

Putoval znaleckým zrakem po dlouhých bělostných nohách, štíhlých a hezky tvarovaných, až k bokům. Ty ještě nebyly plné a zaoblené, ale to ani neočekával. Byla příliš mladá a zatím nerodila. Působila dětsky, ale rozhodně sexy. V duchu přidal k již předpokládané ceně dalších pět set dolarů.

Podal jí voňavé mýdlo. „Umyjte si pořádně vlasy," vybídl ji a posadil se zpět na židli.

Jules se před ním pokoušela skrýt, ale nešlo to. Ňadra byla stále vidět, ať se krčila ve vaně, jak chtěla.

Zaznělo klepání na dveře. Wilkes rychle oznámil: „Nemusíte se obávat o soukromí. To je jenom čistá voda na opláchnutí vlasů."

Soukromí, pomyslela si, zatímco se v ní zvedala vlna hysterie. Stav, který doposud vždycky považovala za ztělesnění idiotství.

Když ji vyzval, aby vstala, poslechla. Opláchl jí vlasy a zabalil je do turbanu. Potom jí podržel velký ručník a pomohl vylézt z vany. Její ňadra, pomyslel si s potě​šením, naplní dlaně kteréhokoliv muže.

Podal jí kartáč a hřeben s perleťovými rukojeťmi.

Jules se posadila na kraj postele a pustila se do rozčesávání mokrých vlasů. Tohle je sen, myslela si, noční můra, a já se brzy probudím, záchvějů se a pak se zasměju své divoké fantazii. Půjdu navštívit Kanolu a budu si hrát s jejími dětmi...

 „Myslím, že vaše opálená tvář a ramena po dvou týdnech bez slunce docela slušně zblednou. Budete dokonale bělostná. A ani vám nebudeme muset," slyšela Wilkese, „nabarvit obočí nebo řasy. Všechny zrzky, které znám, se bez toho neobejdou."

Jules si vzpomněla na vybledlý daguerrotyp fran​couzské babičky, který její matka schovávala před otcem. Babička měla tmavé obočí a husté zahnuté řasy dodávající jejím očím jistou vášnivost. Ale mlčela.

„Samozřejmě že ohnivá barva vlasů je neobvyklá a ne vždycky přírodní. Mám radost, že u vás to nepla​tí, jak jsem se přesvědčil."

Chvíli na něho nechápavě hleděla.

„Ohnivé ochlupení mezi vašimi stehny, Juliano."

To není pravda, myslela si horečně. Tohle se nemů​že dít!

Spatřil zděšení v jejích očích, viděl, že rychle sklopila hlavu a strnula. Výborně, pomyslel si. Není to zhýčkaná a omdlévající slečinka. Má hrdost a rovnou páteř.

„Obávám se, že příští dva týdny budou poněkud nudné a skličující, má drahá. Jenže není jiná možnost. Všiml jsem si, že si prohlížíte mé knihy. Soudím, že mám solidní sbírku. Mnoho mladých dam nečte, ale mám pocit, že vy jste jiná než vaše sestry. A teď mě omluvte, mám i jiné povinnosti."

Jules si ulehčené oddechla a pak zoufale zvolala: „Nemám žádné šaty! Prosím..."

„Ne, ovšem že nemáte. A nebudete mít."

„Ale proč?"

Jameson se zastavil u dveří. „Ze dvou důvodů. Za prvé byste se v šatech cítila méně zranitelná, méně

poddajná. Daly by vám sebedůvěru, která by byla přinejlepším iluzí. Za druhé si přeji, abyste si zvykla na nahotu. Umím si představit, že v dalších měsících strávíte většinu času tak, jak vás pánbůh stvořil." „Jste odporný."

Pobaveně se ušklíbl. „Neslyšela jste svého otce ká​zat o odporných mužích?" „Nevěřila jsem mu."

„A mimochodem, Juliano, truhla s mým oblečením je zamčená. Žádám vás, abyste se ji nepokoušela ote​vřít. Je možné, že takový čin by mě velice rozzlobil."

Když odcházel, seděla na posteli zahalená do ruč​níku a mokré vlasy jí splývaly přes ramena. Bolest v jeho břiše zesílila tak, že si na ně musel přitisknout ruku.

John Bleecher kráčel vedle ní a Jules věděla, že ji chce vzít za ruku. Byl to milý chlapec - ne, žádný chla​pec, opravila se v duchu, už ne. Chce si ji vzít. Její otec chce, aby se vdala za Johna. Ale Sarah ne a Jules také ne. Měla by okamžitě dát Johna dohromady se Sarah, jenže se zdá, že lidé se nikdy nechovají tak, jak by měli. Sarah ho zbožňuje, hltá každé jeho slovo a všemu přitaká. John se najednou otočil, popadl ji za ramena a vlepil jí na ústa hodně mokrý polibek.

Jules zalapala po dechu a začala se bránit. Ale John nepřestal. Tiskl zuby na její rty, až vykřikla. Ale mar​ně, byl příliš silný.

„Johne, přestaň, ty blázne! Jak se opovažuješ...!"

Jules se probudila a prudce se posadila. V kaju​tě vládla hluboká tma. Dýchala trhaně, hlavu stále

plnou Johnova útoku. Ale John Bleecher tady nebyl. Byla sama. John ji políbil jen jednou, soudila, že vel​mi nezkušeně, a když se na něho zamračila, nechal toho. Její mysl z něj však učinila netvora podobného Jamesonu Wilkesovi. Podobného těm, kteří ublížili Kanole. Ne, řekla si, musím čelit faktům. Znásilnili ji jako divá zvěř. A totéž čeká i ji. Nebyla si jistá, co to přesně znamená, a ani to nechtěla vědět. Před vnitřním zrakem se jí zjevil ten ošklivý úd trčící z námořníkova břicha a zachvěla se. Nedokázala na to ani myslet.

Znovu si lehla a přitáhla si přikrývku až k bradě. Co si počnu? Z lodi rozhodně není úniku. Ale až při​plujeme do San Franciska... Určitě nebude celou dobu uvězněná. Jestli se ji Jameson Wilkes pokusí prodat, bude křičet a bojovat a žádat spravedlnost.

Kolik dívek znásilnil? Kolik jich prodal? Co se s nimi stalo? Jsou na téhle lodi i další dívky?

Na to pochopitelně neměla odpověď.

Jules spala až do svítání. Pak se pomalu probouzela a ucítila, jak ji po holé paži hladí prsty. Prudce otevřela oči. Jameson Wilkes seděl vedle ní s pobaveným vý​razem ve tváři.

„Nedotýkejte se mě," zašeptala a odtáhla se od něho co nejdál.

„Tady jde o něco jiného," vysvětlil klidně. „Budu se vás dotýkat často. Musíte si na to zvyknout. Nesmíte sebou cukat nebo se chovat vystrašeně. Samozřejmě že muž, jenž si vás koupí, bude vyžadovat jistou dávku ostychu a obav, ale rozhodně neutratí své peníze na vyděšeně se krčící pannu."

Znovu sejí dotkl. Jules se na něho vrhla a zaryla mu nehty do tváře, než tomu stačil zabránit. Její útok byl úspěšný především proto, že ho nečekal. Konečně se mu podařilo uchopit ji za zápěstí a zkroutit jí paže za záda, až se bolestí kousala do rtu.

Jestli to uděláte ještě jednou," oznámil hlasem plným hněvu, „přivedu sem tři z mých nejoplzlejších námořníků a nechám je, aby se s vámi mazlili a líbali." Zatřásl s ní a stiskl jí ruce ještě silněji, až se neubránila výkřiku. „Rozuměla jste?"

Přikývla.

Pustil ji, vstal a přistoupil k malému zrcadlu nad komodou. „Poškrábala jste mě do krve."

„Zabila bych vás, kdybych mohla," sykla.

Přešel to mlčením a opláchl si škrábance na obličeji. „Myslím, že vím, jak vás potrestat." Hlas měl klidný jako vždycky. „Chtěljsem vám dát den nebo dva..." Ne-dopověděl a pokrčil rameny. Vrátil se k posteli a Jules se s tichým výkřikem přitiskla k dřevěnému čelu.

I když se bránila ze všech sil, brzy ležela na zádech, zápěstí bezpečně přivázaná za hlavou k posteli. Poma-lounku z ní stáhl prostěradlo.

„Jste krásná, Juliano." Prohlížel si její tělo. Jules pevně stiskla víčka. Cítila takovou hanbu a ponížení, že by se jimi nejraději udusila.

Když jí přejel suchými, studenými prsty po ňadrech, zaječela a v zoufalé snaze se pokusila vykroutit.

Jameson se napřímil a usmál se. „Zůstanete takhle, má drahá, dokud se mi neuráčí vás uvolnit. Rozvážu vám zápěstí, až budete připravená spolupracovat. Ted mám práci a zůstanu tady ve své kajutě."

Přešel k psacímu stolu, posadil se a otevřel lodní deník. Cítila na sobě jeho pohled. Chtěla umřít.

Dny a noci v Julianině mysli splývaly. Nebyla si jistá, ale měla dojem, že od chvíle únosu uplynuly čtyři dny. Bylo odpoledne a v jejím nitru se něco zlomilo. Už nebude poslušná, povolná kořist. Číhala bez hnutí, dokud neuslyšela Wilkesovy kroky blížící se ke kajutě. Poznala zvuky, které vydával, stejně dobře jako svoje. Jakmile vešel dovnitř, chladnokrev​ně ho praštila vší silou přes hlavu knižní zarážkou ze slonoviny.

Chvíli stála a dívala se na ležící tělo. „Tak, ty pra​se!" Svlékla z něj všechny kusy oděvu kromě kalhot. K tomu se nedokázala přinutit, i když to plánovala. Chtěla, aby se cítil jako ona - ponížený, nahý, bez​mocný. S nechutí si oblékla jeho košili, protože páchla jako on, a pak mu svázala ruce za záda. Ve vzteku ho ještě pořádně kopla do žeber. Pak ustoupila. Jenže v tom okamžiku jí plně došlo, že to, co provedla, nemá smysl, a zklamaně se rozplakala. Na chodbě zazněly kroky. Rozběhla se ke dveřím, ale ty neměly zámek. Pomalu ustupovala a čekala.

Na dveře zaklepal Bob Gallen, první důstojník na Strážci moře. Když mu nikdo neodpověděl, zaklepal znovu a volal kapitána.

Zamračeně otevřel a na okamžik zkameněl. Podíval se nejdříve na bezvládného kapitána a pak na strnulou a bledou dívku v kapitánově košili.

„Ach ne," vyhrkl. Sehnul se a prohlédl Jamesona Wilkese. „Myslím, že bude v pořádku." Zvedl oči

K Julianě. „Podívejte, slečno, je mi to všechno líto, ale udělala jste velkou hloupost. Ježíši." Bob si pročísl rukou husté hnědé vlasy.

„Prosím," zašeptala, „prosím, pomozte mi."

„Nemohu," odmítl. „Kdybych to udělal, oba by​chom si přáli být mrtví." Rychle rozvázal kapitánovi ruce, zvedl ho a odnesl na postel.

„Dostaňte mě do jednoho z člunů, to je všechno, co žádám! Prosím!"

Zavrtěl hlavou. Koutkem oka zahlédl, jak se dívka vrhla ke dveřím. Snadno ji chytil a stáhl zpátky. Za​třásl s ní.

„Proboha, nedělejte to! Vždyť nejste hloupá. Víte, co muži udělali vaší přítelkyni, než skočila do moře, ne?"

„To je mi jedno," odsekla a zápasila s ním. „Dou​fám, že umře!"

„Podívejte, slečno DuPresová, nesouhlasím s tím, že unesl dceru misionáře, ale nemám v té věci žád​né slovo. Pro slitování boží, i kdybych vám dal člun a spustil ho na vodu, brzy byste byla mrtvá."

„Všichni jste odporní! Bože, doufám že umřete i vy!"

Oba strnuli, z postele se ozvalo zasténání. Jules pozorovala jako zhypnotizovaná Jamesona Wilkese; pomalu si sedal a opatrně kroutil hlavou.

 „Bobe, smím se zeptat na důvod tvé přítomnosti?" Než Bob Gallen odpověděl - v každém případě těžká věc, protože měl hrdlo stažené strachem -, Jameson Wilkes pokračoval: „Aha, už tomu rozumím. V mé košili vypadáte opravdu kouzelně, Juliano. Vy jste mě praštila?"

„Ano," řekla hlasem třesoucím se hrůzou. „Škoda že jsem vás nezabila."

Jameson Wilkes mlčel a čekal, až přejde závrať. „Podcenil jsem vás," zamumlal spíš pro sebe. „Chyba, která se nebude opakovat. Bobe, můžeš odejít. Už zase vládnu všemi svými schopnostmi."

„Ano, pane." Boba Gallena mrazivá hrozba v še​dých očích kapitána na okamžik přimrazila na místě. Nakonec se otočil, aniž pohlédl na Julianu vyšel z ka​juty a zavřel za sebou.

Wilkes se pomalu postavil. „Byl to ostych, co vám zabránilo zbavit mě kalhot, má drahá?"

Žaludek jí sevřel strach, ale věděla, že nemá co ztra​tit. Nebude se před tím hnusným chlapem krčit. A tak odpověděla co nejvýsměšněji: „Když jsem vám svlékla košili, uviděla jsem, jak jste starý a ošklivý. Myslíte, že jsem chtěla vidět víc? Jste odporný."

Wilkesovi bylo jedenačtyřicet. Nepovažoval se ani za starého, ani za špatně stavěného. Ve skutečnosti byl na svou postavu pyšný. Zůstával štíhlý, bez pan​děra, často tak typického pro muže jeho věku. Za ta slova by ji nejraději uhodil, ale ovládl se. Viděl strach v jejích výmluvných očích a nechtěně obdivoval její statečnost. Kolik je to let, pomyslel si, kdy považoval nějakou ženu za osobnost, za samostatnou a pozoru​hodnou bytost.

Bylo docela pravděpodobné, že muž, který šiji kou​pí, bude odpudivý. Možná tlustý a s několika bradami. Dopřál si několik sekund lítosti a pak ji potlačil.

„Sundejte si prosím mou košili," požádal obvyklým chladným hlasem.

Jules si přitáhla jemný batist k hrudi. „Ne."

Vzdychl. „Jestli tu košili okamžitě nesvléknete, zavolám svého galantního prvního důstojníka. Nepo​chybuji, že přes kavalírský vztah k vám se s potěšením podívá na všechny vaše vnady."

Jules pocítila bušení ve spáncích - strach, vztek, rozhodnost. „Ne," opakovala. Bleskurychle se sehnula a zvedla slonovinovou zarážku. „Přibližte se ke mně a já vás zabiju."

K tomu pochopitelně nedostala příležitost. Přisko​čil k ní a svíral jí ruku v železném stisku, dokud zaráž​ku nepustila. Doslova z ní serval košili a bezohledněji povalil na podlahu.

„Zasloužíte si výprask," pronesl, zatímco si nataho​val potrhanou košili. „Ale nechci, abyste měla mod-

43řiny. Nestačily by zmizet. A nikdo nechce kupovat poškozené zboží."

Její odvaha byla pryč. Obral ji o ni s jediným kusem oděvu. Skryla obličej do dlaní a tiše vzlykala.

Jameson Wilkes ji zamračeně pozoroval. Planoucí vlasy jí splývaly ve zcuchaných kadeřích kolem obli​čeje a na ramena. Bělostná záda se otřásala pláčem. V životě se nemusel vypořádávat s ženou jako ona. Chvíli tiše stál a tvářil se nerozhodně. Nechtěl ji zlomit, ne úplně, ale nemohl připustit, aby byla příliš divoká. Ani na minutu nezapochyboval, že by se dob​rovolně nechala znásilnit mužem, jenž si ji koupí.

A kdyby toho dosud neznámého muže zabila, silně by to pošramotilo jeho pověst.

Pak se usmál svému rozhodnutí. Beze slova ji zvedl z podlahy a položil na postel. Přivázal ji za zápěstí k čelu postele a odešel.

Když jí večer přinesl jídlo, o odpoledním incidentu se vůbec nezmínil. Dokonce jí dovolil, aby se během jídla přikryla prostěradlem.

„Napijte se vína, Juliano," vybídl ji. „Pochází z mých soukromých zásob a je docela chutné."

Zavrtěla hlavou.

„Vy jste ještě nikdy víno nepila?" zeptal se s uhla​zeným zájmem. Vstal a nalil sklenku také pro sebe. „No tak, alespoň usrkněte, abyste zjistila, jestli vám chutná."

Jules s otupělou a prázdnou myslí zvedla sklenku ke rtům a pomalu se napila. Sytě rudé víno bylo bo​haté a sladké. Pociťovala jeho příjemné teplo celou cestu až do žaludku.

Pozorně sledoval, jak pije obsah sklenice až do dna. Usmál se. „Výborně."

Věděl, že to chvíli potrvá. Netušil, jestli množství drogy, které dal do sklenice, bylo správné. Starý čínský skrček, který mu drogu prodal, se o dávkování vyjádřil, že „přijde na to". Jenže na co? přemýšlel Jameson. No co, řekl si a pohodlně se opřel v židli. Brzy to pozná. Droga je směsí opia a dalších látek, tvrdil ten stařec, látek, po nichž žena úplně zdivočí. Jameson si nebyl jistý, jestli takové věci jako afrodiziaka existují. Mýtus o ústřicích byl pouhý mýtus.

„Za týden dorazíme do San Františka," oznámil a přerušil tísnivé ticho. „Výborně jsme se tam bavili, lépe, než jsem očekával. Říkal jsem vám, má drahá, že tohle byla moje poslední plavba na ostrovy?"

Jules se začínala cítit nějak podivně, jako by se od​poutávala od svého těla. Slyšela jeho uklidňující hlas a rozuměla slovům. Promluvila velmi pomalu, protože jí ztěžkl jazyk: „Chci se vrátit domů. Nemám nějak zvlášť ráda otce nebo sestru, ale Lahaina je můj do​mov." Zdálo se, že je překvapená tím, co právě řekla, ale pokračovala tichým, zpěvavým hlasem: „Sbírala jsem květiny a určovala ryby. Nechci být milenkou nějakého starého, ošklivého muže. Nechci být jako některé ženy na Maui."

Jste chytrá dívka, Juliano. Možná že muž, jenž si vás koupí, dovolí, abyste se věnovala svým zájmům. Asi byste měla přemýšlet, jak se nejlépe... připravit na svého budoucího ochránce."

„Ne," odmítla docela zřetelně. Ale Jamesona Wil​kese viděla rozmazaně a zamrkala, aby zaostřila po-

hled. „Moje rodina to zjistí." Nejasně chápala, že to, co řekla, nemá smysl.

Viděla, jak se na ni usmívá, a podivila se tomu. Ve stejnou chvíli si uvědomila, že se jí chce na malou stranu. „Potřebuju na nočník," oznámila.

Jistě, poslužte si, drahá."

Jules zmateně zavrtěla hlavou. „Ne, ve vaší přítom​nosti nemohu. Odejděte, prosím."

Tak to je zajímavé, pomyslel si Jameson a pozor​ně se jí díval do tváře. Ztráta zábran, skvělý začátek. „Samozřejmě že můžete," odpověděl hlasem sladkým jako med.

Zůstala sedět a tvářila se popleteně a ustrašeně. Po​kračoval velmi laskavým tónem: „Nebudu si vás vůbec všímat. Jen do toho."

Jules vstala z postele a zamířila k nočníku, který byl pod malou skříňkou. Neuvědomovala si, že je nahá. A přestala věnovat pozornost Wilkesovi. Když skon​čila, napřímila se, otočila a dívala se na něho.

Wilkes ke svému naprostému úžasu pocítil inten​zivní příliv chtíče. Považoval se za imunního vůči je​jímu tělu - vlastně vůči kterémukoliv ženskému tělu. Ale tohle byla opojná kombinace. Stála troufale před ním, oči zastřené a zmatené.

„Co cítíte, Juliano?" zeptal se a přinutil se sedět bez hnutí.

Zavrtěla hlavou, nechápala, co se s ní děje. „Nevím."

„Proč si zase nelehnete? Určitě máte pocit, že kaž​dou chvilkou omdlíte."

Poslechla. Malátně si lehla a zavřela oči. Vnímala podivné vzrušení v celém těle, zejména v místech,

jimž nikdy nevěnovala zvláštní pozornost. Ale tento pocit ji neděsil.

Jameson Wilkes se posadil vedle ní a opatrně se dotkl jejích ňader. Cítil, jak se zachvěla.

Sklonil se a laskal rty její bradavku.

Jules se náhle vymrštila a zděšeně vykřikla. Začala do něho bušit pěstmi.

Dal jsem jí malou dávku, usoudil, když ji přemohl. Ale teď už mám jasno. Asi to bylo opium, které ji uvolnilo a poslalo do jiného světa podobného ospalos​ti. Takový stav už viděl.

„Co jste mi udělal?" vykřikla a zápasila vší silou, když ji znovu přivázal za zápěstí.

„Nic, má drahá. Možná jste v srdci opravdu malá děvka. Nelíbily se vám mé doteky?"

Odtáhla se od něho i od sebe. Zavřela oči a ležela bez hnutí, zatímco jí po tvářích stékaly slzy.

Jameson Wilkes pomalu kráčel ke dveřím. Zvítězil. Ignoroval bodavou bolest v břiše.

San Francisco

Byla skoro půlnoc. Měsíc byl ve čtvrti, ale hustá mlha dodávala noci přízračnou šeď. Svatý se vrátil do svého domu před třiceti minutami. Měl domluvenou schůz​ku s Hulákajícím Měsícem, nepolepšitelným zločin​cem, osobností stejně podivnou jako jeho jméno. Usa​dil se v oblíbeném křesle, aby počkal na návštěvníka, a přemýšlel, co se dozví. Hulákající Měsíc byl jeho dlužníkem podobně jako mnoho jeho kamarádíčků, protože Svatý mu se značnou dávkou štěstí zachránil život, když ho střelili do hlavy. Uslyšel tiché zaklepání na přední dveře. Vstal a šel otevřít.

Hulákající Měsíc rychle vklouzl do nevelké vstupní haly. Měl malou postavu a se svými oběťmi neznal slitování, ale vyznával zvláštní druh cti, jež ho nutila zachovávat vůči přátelům věrnost až za hrob. A Sva​tého mezi ně počítal.

„Proč takové tajnosti, Měsíci?" zajímal se, zatímco si návštěva svlékala teplý plášť.

„Chtěl jste, abych vám dal vědět, když přijedou nějací otrokáři," sdělil Měsíc hlubokým ochraptělým hlasem, což byl následek poranění hrdla nožem před mnoha lety.

Svatý strnul. „Kdo a kdy?"

„Ten ničema Jameson Wilkes přijel včera. Povídá se, že tentokrát má něco jiného než obvyklé malé Čí-ňanky pro tu čínskou bordelmamá An Čou. Přivezl misionářskou dceru, doktore, unesl ji z Maui. A s tím já rozhodně nesouhlasím, pane."

Maui!

„Vím, že jste tam v Lahaině strávil pár roků, dokto​re. Chtěl jsem, abyste to věděl co nejdřív."

Svatého zaplavil tak obrovský příliv vzteku smíšený se strachem, že chvíli nedokázal promluvit. Přinutil se ke klidu. „Pojďme do obýváku, Měsíci, napijeme se whisky."

Měsíc se poškrábal za uchem a následoval hostitele. Obrátil do sebe sklenku whisky, postavil se ke krbu a vyčkával.

 „A teď mi řekni všechno, co víš," vybídl ho Svatý.

„Dražba proběhne zítra večer v Lotrovském domě na Sutterově ulici. On je vážně rozhodnutý nabídnout misionářskou holku. Chce za ni samozřejmě spoustu prachů, když je panna a tak."

„Máš popis té dívky?"

„Ano. Ohnivě rudé vlasy a zelené oči. Kolem osm​nácti, možná devatenáct. Podle toho, co jsem slyšel, je krásná a má alabastrovou pleť."

Svatý se zděsil. Ano, věděl, kdo je ta dívka. Juliana DuPresová. Jules. Bože, bylo jí čtrnáct nebo patnáct, když odjížděl z Maui. Jeho malý rubín, jak říkával, když jí žertem čuchal husté rusé kadeře. Pořád plavala a pátrala po nových druzích ryb, nebo lezla po kop​cích a sbírala rostliny. Brzy se pro něho stala „Jules". Chodila za ním jako psík, odvážnou drobnou tvář naplněnou obdivným zanícením.

Znovu se ho zmocnil vztek a pocítil tlak kolem ža​ludku. Málokdy propadal touze po násilí, ale teď ktomu došlo. Chtěl zabít Jamesona Wilkese holýma rukama.

Jenže to by Jules nepomohlo.

„Co na to říkáte, doktore?" ozval se Měsíc po něko​lika minutách.

„Musíme tu dívku zachránit."

„Vsadím se, že starý Wilkes za ní požaduje hotové jmeni.-

„Byl by pitomec, kdyby ne," přikývl Svatý. Najed​nou si vzpomněl na den odjezdu z Lahainy. Jules stála v doku a divoce mu mávala. I na dálku viděl v jejích očích slzy. Potom zahlédl jejího otce, žalostného mra​vokárce, jak ji hrubě táhne pryč. Během minulých dvou let se Svatému podařilo vykoupit od An Čou čtyři čínské dívky dříve, než byly zneužity. Jenže na koupi Jules neměl dost peněz. Bože, co má dělat?

Po chvíli se rozhodl. „Měsíci, zjisti přesnou hodi​nu konání aukce. Tiše dodal: „Myslím, že přišel čas, abych tě požádal o jistou laskavost."

Když Hulákající Měsíc odešel stejně nenápadně, jako přišel, Svatý si nalil whisky, znovu se posadil do křesla a natáhl dlouhé nohy před sebe. Až dosud do toho své přátele nikdy nezapojoval, protože vždycky hrozila možnost pomsty. Kdysi mu jeden přítel po​máhal a poznali ho. O dva dny později byl nalezen s kulkou v hlavě.

Ale tentokrát to bylo něco úplně jiného. Věděl, že Delaneyi Saxtonovi může důvěřovat. Vždyť Del sám zachránil svou kuchařku a hospodyni Lin Čchou z jedné vykřičené špeluňky. Del by se mu určitě sna​žil rád pomoct. Jenže Del byl čerstvým otcem. Kdyby ho někdo poznal, mohl by mít on i Chauncey vážné problémy.

Zločinecké podsvětí v San Francisku nemělo žádné společenské hranice. Někteří z nejbohatších mužů byli prohnilí do morku kostí a nebylo možné říct, kdo je v čem zapletený. Pokud šlo o Hulákajícího Měsíce a jemu podobné, byli to ve srovnání s nimi jen drobní kriminálníčci. Svatý jim kupodivu důvěřoval.

Mohl si půjčit peníze od Del Saxtona a Julianu DuPresovou koupit. Ale pomyšlení, že by zaplatil přinejmenším pět tisíc dolarů takovému ničemovi jako Wilkes, v něm probouzelo chuť výt. Ne, Wilke-

sovi nechtěl dát ani cent. Zato by mu s chutí rozmlátil hubu na kaši.

Kolem třetí hodiny ráno se Svatý rozhodl, že své vážené přátele do toho nebude zatahovat. Požádá o laskavost Sydneyskou bandu.

Jules byla klidná. Až ji Jameson Wilkes zkusí na aukci prodat, bude křičet a bojovat. Někdo jí určitě pomůže. Všichni muži nejsou jako on.

Zatím byla stále uvězněná ve Wilkesově kajutě. Jakmile se rozhodla, co bude dělat, strávila hodně času vyhlížením z okénka na San Francisco. Kotvili v přístavu u Jílové ulice, jak jí Wilkes řekl.

Dveře kajuty už měly zámek. „Jenom pro případ, že by vás napadlo vystoupit na pevninu, má drahá," oznámil jí.

Před dvěma dny se ho zeptala: „Vy nemáte nikoho, na kom vám záleží?"

Wilkes kupodivu poplašeně strnul. Neodpověděl, jenom na ni vrhl nepřítomný pohled, jako by se díval na někoho ze vzdálené minulosti.

Nyní byla tma a ona tiskla nos na sklo okénka. Na pobřeží svítilo hodně světel a dokonce slyšela vzdá​lený křik mužů. Neohlédla se, když se dveře kajuty otevřely.

„Juliano, je čas."

Jamesona Wilkese na okamžik zarazila nenávist, kterou spatřil v jejích očích. Ale uvědomil si, že jde o něco víc. Bylo v nich i rozhodnutí. Nebylo třeba mít mimořádný intelekt, aby poznal, k čemu se chystá. Zavrtěl hlavou a v očích mu na okamžik blikla lítost.

51Pocítil prudkou bolest v břiše a automaticky si stiskl žaludek.

Podal jí šaty, ale žádné spodní prádlo. Šaty byly ušity z krvavě rudé, průhledné látky.

Jules se na ně jenom dívala. Odpoledne ji přinutil, aby se vykoupala a umyla si vlasy. Teď stála před ním zahalená do prostěradla. Narovnala se a ušklíbla. „Ne​máte nejlepší vkus, pane. Nechtěli by si vaši přátelé džentlmeni koupit raději ženu, která vypadá víc jako dáma než děvka?"

Zasmál se. „Jenom si to oblečte, má drahá."

„Ne!"

„Jestli odmítnete," prohlásil stejně nevzrušeným hlasem jako vždycky, „ocitnete se v místnosti plné mužů naprosto nahá. Je to na vás."

Klidně položil šaty na postel, otočil se na podpatku a zamířil ke dveřím. „Máte patnáct minut, Juliano, ani o minutu víc."

Neměla na vybranou, nepochybovala o jeho hrozbě. Když se snažila co nejvíc zahalit do křiklavě rudých šatů, bleskla jí hlavou vzpomínka na večer před pěti dny. Nejasný obraz, ale znepokojoval ji. Jako v mlze viděla samu sebe ležící na zádech a prožívající zvláštní pocity. Jako by se vznášela nad svým tělem, které bylo od ní úplně oddělené. Dokud se nedotkl jejích ňader - pak se opět stala sebou. Potřásla hlavou. Nedávalo to smysl. Vůbec žádný smysl. Vystrčila bradu a čekala, až se pro ni Jameson Wilkes vrátí.

Vypálí mu rybník. Ano, přesně tak.

Lotrovský dům na Sutterově ulici stál na konci slepé uličky, a jak Svatý věděl, nebyl přes všechny údajné satanské rituály a sexuální perverze nic jiného než veřejný dům. Luxusní nevěstinec pro uzavřenou spo​lečnost bohatých členů klubu.

Klub, potřásl hlavou. Téměř humorné.

Pomyslel na Julianu DuPresovou. Co asi tak pro​žívá? Určitě je vyděšená. Uvědomil si, jak hodně se změnila ze zvědavé a neposedné dívenky, kterou znal před pěti roky. Byla rozzářená stejně jako její ohnivě zbarvené vlasy. Vzpomínal, jak na něho několikrát če​kala před Námořní nemocnicí na Hlavní ulici. Kdyby se to její zapšklý otec dozvěděl, dostal by záchvat, ale kupodivu mu to zůstalo utajeno. Ať byl Svatý v sebevětší depresi, pohled na ni ho vždycky přiměl k úsměvu.

Při zahoukání sovy Svatý vyšel ze stínu. Hulákající Měsíc byl na místě a ostatní hoši ze Sydneyské bandy zřejmě také. Většina z nich byli darebáci, ale dal se s nimi dohromady proti ještě větším mizerům v Lot​rovském domě.

53Pocítil jemné zatahání za rukáv. „Doktore, právě vydražili tři Číňanky. Wilkes není vidět. Dražbu řídí Danvers."

Svatý si nasadil hustý plnovous a černou paruku. Se svou výškou a s pomocí staré bedýnky mohl do​vnitř nahlédnout bočním oknem. Pokývl Kulhavému Willymu, vylezl na bedýnku, která se pod jeho tíhou povážlivě prohnula, a znovu nakoukl do místnosti.

Asi dvacet maskovaných mužů sedělo na židlích před malým jevištěm. Doslechl se, že hlavním pravi​dlem „klubu" je anonymita, proto černé masky. Před​pokládal, že tato zásada chrání členy před vydíráním a opovržením okolí. Za jevištěm i v místnosti visely černé sametové závěsy. Cítil, jak se mu pění krev, když na jeviště přivedli další mladou Číňanku. Dlouhé černé hedvábné vlasy přikrývaly její malá ňadra. Sly​šel tlumenou konverzaci i ostrý hlas Danverse, který vyvolával nabídky. Kolik jich asi ještě bude, než při​vedou Jules? přemítal s obavami, že bedýnka pod ním dlouho nevydrží.

Juliana byla zahalená v hrubém plášti, ruce svázané za zády a v ústech roubík. Jameson Wilkes seděl vedle ní a výraz jeho tváře nevyjadřoval žádné pocity. Když se závěsy na okamžik rozhrnuly, spatřila potemnělou místnost, v níž seděli zamaskovaní muži.

Je to něco jako pánský klub, pomyslela si, kam přicházejí muži rozhodnuti koupit si ženu. Ale já to nevzdám. Wilkes mi jednou bude muset roubík vytáh​nout; potom začnu křičet. Budu bojovat, budu ječet a...

Wilkes jí náhle vytáhl roubík. „Teď vypijte tohle, Juliano."

Chvíli zírala na sklenici s vínem. „Proč?"

„Všechno tak bude pro vás... snazší."

„Už jednou jste mi dal napít vína."

„Ano, a teď se ho napijete znovu."

Divoce se rozhlédla kolem sebe. Za ní stáli dva Wilkesovi muži. „Ne," odmítla a vystrčila bradu.

Vtiskl jí okraj sklenice mezi rty až na zuby. Víno jí vtékalo do úst. Počkala, až ho bude dost, pak škubla hlavou dozadu a vyplivla víno Wilkesovi přímo do obličeje.

Tvář se mu zkřivila vztekem. „Proč mě neuhodíte, vy mizero?" zasyčela. „Ale vy to neuděláte, že ne? Ne​můžete. Nechcete poškodit své drahé zboží."

Jameson se ovládl. „Víte, má drahá, začínám mít soucit s tím, kdo si vás koupí. Ale potom už to nebu​de můj problém." Podíval se na své muže. „Podržte jí hlavu a otevřete ústa."

Jules sebou zmítala, ale nebylo to nic platné. Mu​sela víno polknout. Wilkes vytáhl kapesník a utřel kapky, které jí zůstaly na bradě.

Pak poodstoupil a mnul si čelo. „Výborně. Dý​chejte tak ztěžka dál. Vaše hezká ňadra budou ještě svůdnější."

„Nenávidím vás," sykla. „Dal jste do vína drogu, je to tak? A tentokrát mnohem víc."

„Samozřejmě, ale to jste věděla. Než se ocitnete na jevišti, bude z vás to nejposlušnější stvoření na světě. Teď klidně seďte. Tuším, že do deseti minut budete povolná tak, jak potřebuji." Zasmál se. „Víte, napadlo mě, že dám trochu opia tomu, kdo si vás koupí. Ale kdoví, možná že jakmile vás obdělá, nebude vás už muset... přemlouvat." Spatřil v jejích zelených očích nevýslovnou hrůzu a na okamžik se ho zmocnila ne​rozhodnost. Ne, řekl si, musím ji prodat. Potřebuju peníze. Potřebuju to, co si za ně koupím. Už si nena-mlouval, že ji nechce, chtěl ji víc než kteroukoliv ženu ve svém životě. Jenže to nebylo možné.

Svatý vycítil, že ve skupině mužů došlo ke změně. V místnosti zavládlo napjaté očekávání. Zakuklená mezi sebou vzrušeně šeptali a předkláněli se v žid​lích. Přestal dýchat. Na jeviště přivedli Julianu Du-Presovou. Krásné husté vlasy jí splývaly po zádech v bohatých kadeřích. Při pohledu na ni prudce nasál vzduch. Bože, jak se změnila! Stala se ženou. Juliana na pokyn Danverse zvedla hlavu a Svatý si všiml po​divného apatického pohledu. Tělem mu projela vlna vzteku, protože si uvědomil, že ji omámili nějakou drogou. Slyšel vzrušené volání:

„Páni, podívejte na ta ňadra - bílá jako horský sníh!"

„Otočte ji a zvedněte vlasy ze zad!"

„Takhle nevypadala ještě žádná misionářská dcera! Wilkes nám nelhal, co? Bože, ta je stvořená k ležení na zádech!"

Svatý se držel z posledních sil, aby počkal ještě chvíli, dokud se všichni muži nesoustředí pouze na jeviště a Julianu.

Po čele mu stékal pot. Vypadala jako loutka, neživá a lhostejná. Její sklovitě lesklé oči působily smyslně, doslova muže zvaly.

Danvers začal vyvolávat: „Tak, pánové, máme tady základní cenu, cenu zapanenství. Činí tři tisíce dolarů!"

Nabídky rychle vyšplhaly na pět tisíc, když jeden z mužů vykřikl: „Jak poznáme, že jste jí něčím nepo​depřeli ňadra! Ukažte nám je!"

„Ano! Svlékněte ji!"

„Ať ukáže ty dlouhé nohy!"

Když Svatý viděl, jak se Danvers chystá stáhnout z jejích ňader ošklivé šaty, nečekal.

Zavyl jako vlk, což byl domluvený signál, a seskočil z bedny. Vrhl se proti bočním dveřím a vyrazil je. Lot​rovský dům se do několika sekund proměnil v peklo. S ohlušujícím řevem a sprostými nadávkami se do místnosti vřítili chlapi ze Sydneyské bandy a divoce šermovali pistolemi a noži. Měli příkaz, že nesmějí nikoho zabít, o potlučené hlavy či oloupení se však nikdo nestaral.

Rozběhl se k jevišti. Muž, který Julianu hlídal, se rval se dvěma chlapíky z bandy. Další muž, už star​ší, se hnal s rozzuřeným výrazem ve tváři k Julianě. Jameson Wilkes.

Zarazil se vedle něj v okamžiku, kdy se Wilkes sápal po Julianě. Svatý mu se zběsilým úsměvem pohlédl přímo do užaslých očí a s chutí ho vzal pěstí do brady. Se značným uspokojením sledoval, jak se Wilkes sesypal na podlahu.

„Juliano," vyhrkl a dotkl se zlehka její paže.

Z jejího výrazu bylo jasné, že ho nepoznává. Když jí stiskl ruku, začala se bránit. Tiše zaklel, věděl, že ji musí odtud dostat co nejrychleji. „Promiň mi to, Jules," zašeptal a udeřil pěstí i ji. Zachytil ji a zvedl do náruče. Sotva proklouzl vyraženými bočními dveřmi ven, uslyšel tři hlasitá zahoukání. V okamžiku všichni útočníci z Lotrovského domu zmizeli. Členové „klu​bu", krvácející a okradení, vyděšení a vzteklí, zírali nechápavě jeden na druhého.

Svatý si stáhl plášť a Jules do něho zahalil. Je tak lehounká, pomyslel si, když pádil z uličky. Zrychlil, neboť tušil, že některé hlavy z toho nemusely vyjít zrovna lehce. Je pravděpodobné, že bude brzy ošetřo​vat pár pacientů. Musel si pospíšit.

Domů se dostal asi za deset minut. Jakmile za se​bou zavřel vstupní dveře, zaplavila ho úleva a málem se rozesmál nahlas. Nemeškal a opatrně uložil Jules do své postele. Rychle prohmatal její čelist. Vypadá to akorát na modřinu, nic víc. Stále byla v bezvědomí, ale byl přesvědčen, že je to spíše drogou - pravděpodobně opiem. Sotva ji zakryl přikrývkou, ozvalo se dole kle​pání na dveře.

Zavřel ložnici a modlil se, aby se Jules neprobudila. Strhl ze sebe směšné přestrojení a seběhl ze schodů.

Ošetřil tři džentlmeny. Když poslouchal jejich zdů​vodňování rozbitých rtů, čelistí a poraněných žeber, měl co dělat, aby se jim nesmál do tváře. Posledním pacientem byl Bunker Stevenson, bezúhonný, vel​mi bohatý občan města. „Zatracené nedorozumění u karet, doktore," vysvětlil. Svatý se zdržel komentářů a soucitně přitakal. Poslouchal, jak Bunker líčí po​drobnosti o pokeru a nakonec došel k závěru, že možná říká pravdu.

Druzí dva muži nepocházeli ze San Franciska a Svatý při jejich ošetřování zrovna nejjemněji nepo​stupoval. Usmíval se, když jeden z nich při pořádném stahování nalomených žeber skučel.

Trvalo téměř hodinu, než se vrátil do ložnice. Roz​svítil lampu a chvíli se díval na Julianu DuPresovou. Ohnivé vlasy tvořily kolem její hlavy nádhernou svatozář. „Změnila ses, maličká," poznamenal tiše a posadil se vedle ní. Velmi jemně z ní stáhl přikrývku. Potřeboval se ujistit, že je v pořádku, a chtěl to udělat, než se probudí. Už tak byla zahanbená víc, než bylo dobré.

Zhluboka se nadechl a poprvé za svou kariéru lé​kaře si ostře uvědomoval, že jeho pacientka je žena. Přestaň s tím, Svatý! Jsi přece doktor, ne nějaký říjný mizera!

Stáhl z Jules šaty. Nepřekvapilo ho, že je pod nimi nahá. Při pomyšlení, co se jí mohlo stát, zaskřípal zuby. Nebudu se na ni dívat, řekl si. Vykonal zběžnou prohlídku a cítil, jak se mu třesou ruce. Tiše se proklel a oblékl jí jednu ze svých nočních košil - košil ušitých Jane, které nikdy nenosil. Na Julesině štíhlém těle vypadala jako obrovský bílý stan. Pak ji znovu přikryl a zlehka ji poplácal po tváři. „Je čas se probudit, Jules. No tak, vzbuď se, neděs mě."

Jules slyšela hlas, ostře hovořící mužský hlas, ale nechtěla opustit blažené bezpečí spánku. Jenže hlas pokračoval a doprovázely ho mírné políčky.

„Ne," zamumlala a pokusila se odtáhnout.

„Vzbuď se, Jules!"

Pomalu otevřela oči. Spatřila muže, který se nad ní skláněl a volal její jméno. Oslovoval ji Jules. To bylo zvláštní. Wilkes tuto zdrobnělinu neznal.

Zamrkala a snažila se zaostřit pohled na mužský obličej.

Ale byla tak malátná, tak ospalá. Koupil mě, po​myslela si náhle, to je muž, který za mě zaplatil! Vy​mrštila se a prudce na něho zaútočila.

Svatý ji chytil za ramena a zatlačil zpět na postel. „Neboj se, Jules. To jsem já - Michael. Už jsi v bezpe​čí. Jsi se mnou." Nereagovala, proto tiše dodal: „Rozu​míš mi, Jules? Už se ti nic nestane, slibuji."

„Michael?" zašeptala a usilovně se pokusila sou​středit myšlenky.

Michael, pomyslel si. Říkala mu tak jenom ona. „Ano, Michael. Dali ti drogu, moje malá, ale brzy to přejde."

„Michael," opakovala. Najednou věděla, kdo to je, a celou ji naplnilo neuvěřitelné a nečekané štěstí. Ra​dostí a úlevou málem lapala po dechu. „Bože, musel to být sen, noční můra. To všechno..., nic se nestalo. Zase jsi se mnou. Vrátil ses ke mně."

Svatý zamrkal, ale neměl šanci odpovědět. Jules se mu vrhla kolem krku a stále dokolečka opakovala: „Vrá​til ses ke mně. Pořád jsem se modlila, aby ses vrátil. Ty nevíš..., je to tak dlouho, co jsi mě opustil, tak dlouho."

„Ne, ne," namítl vlídně a jemně se dotkl špičkami' prstů jejích rtů. „Nejsme na Maui, Jules. Jsme v San Francisku."

Visela na něm a šeptala: „Vždycky jsem tě milovala, vždycky. Vrátil ses ke mně."

Chytil ji za paže a něžně od sebe odtáhl. Díval se jí do tváře a přesvědčoval sám sebe, že Jules si ne​uvědomuje, co říká. „Poslouchej mě, Jules. Jsme v San Francisku. Já... unesl jsem tě Jamesonu Wilkesovi z té strašlivé dražby. Teď jsi v bezpečí v mém domě."

„Ty jsi mě zachránil, Michaeli?" Znovu se k němu natáhla. Přivinul si ji k hrudi a něžně kolébal, tvář vtisknutou do divoké záplavy jejích vlasů. „Opravdu jsi mě zachránil?"

„Ano. Teď ti nic nehrozí."

Vnímala Michaelovy široké dlaně, které ji hladily po zádech a tiskly na jeho mohutnou hruď. Vůbec se nebála. Cítila naprosté bezpečí, teplo a štěstí. Myšlen​ky se zmateně vynořovaly jedna přes druhou, minulost se mísila s přítomností a jediné, co dokázala pochopit, byla láska k tomuto muži. „Miluji tě, Michaeli," za​šeptala. „Zachránils mě."

„Ne, Jules, nemiluješ mě," podařilo se mu vyslovit. „Jenom klid. Chceš se napít vody?"

Nechtěla vodu. Chtěla Michaela. Zdálo se jí, že ho chce odedávna. Držel ji v náručí a hladil. Jeho ruce v ní vyvolávaly zvláštní pocity - velmi příjemné, tajem​né pocity, které nechtěla zastavit. Zvedla ruku a po​hladila ho po tváři. „Michaeli," zašeptala. Nadzvedla se a políbila ho.

Strnul, zděšený tím, co se děje. Způsobila to ta pro​kletá droga, kterou jí Wilkes podal. Musí od ní pryč. Pryč od hebkých rtů, které v něm vzbuzovaly touhu.

„Jules," začal, ale ona se k němu opět přivinula. Cí​til na hrudi její plná, měkká ňadra.

„Vždycky jsem tě milovala, Michaeli, a teď jsi mě zachránil. Patřím ti. Prosím, Michaeli."

Proboha, o co prosí? S námahou hledal rozumné vysvětlení. „Poslouchej mě, Jules. Omámili tě drogou, miláčku. Tvoje myšlení a jednání je ovlivněno opiem. Musíme -"

Její měkká ústa se znovu přitiskla na jeho. Slyšel vlastní zasténání. Nevěděl jak, ale náhle ležel na po​steli a Jules se k němu tiskla celým tělem. „Sakra!" zaklel nahlas. Pokusil seji udržet v klidu, ale svíjela se na něm a tiskla se k němu stále naléhavěji. Musí s tím něco udělat! Co jí ten bídák Wilkes dal? Co přimíchal k opiu?

Přerývaně se nadechl. Věděl, že Jules není sama sebou, ale uvízla v marnivém světě nepotlačitelné váš​ně. Současně tušil, že kdyby ji zachránil někdo jiný, zřejmě by k tomu nedošlo. Ovšem on byl její Michael z doby před pěti roky a v její mysli všechno splynulo dohromady. Jenže nic z toho není opravdové, nic.

„Jules," vyhrkl zoufale.

Tiše zasténala. „Nikdy mě neopustíš, že ne, Micha​eli? Slib mi, že mě zase neopustíš." „Slibuji."

Dožadovala se ho stále naléhavěji, stále horečněji. Měl se od ní okamžitě odtrhnout, ale nedokázal to. Pouze uzavřel mysl vůči vlastní hrozivé touze. „Po​mohu ti, Jules," pronesl hlasem tak ochraptělým, až téměř nerozuměl vlastním slovům. Dovolil jí, aby ho líbala a tiskla se k němu. Opatrně vsunul ruce pod její noční košili. Cítil teplou a hladkou kůži jejího těla. Položil dlaň na pružné chloupky a jemně zatlačil. Sté​nala a tiskla se k jeho ruce.

„Pomohu ti, zlato," opakoval do teplých úst. Na​šel ji prsty a rozkoší zavřel oči. Byla horká, vlhká a divoká. Za několik okamžiků cítil její křeč, strnutí nohou a slyšel divoké výkřiky, které vyrážela z hloubi hrdla. Podíval se na ni. V omámených očích se objevil zmatený údiv a potom uvolnění. Vzápětí se zklidnila a zhroutila se na něho.

Přinutil se odtáhnout ruku. „Už je to dobré," zašep​tal jí do spánku. „Všechno je v pořádku."

Alespoň pro ni bylo. Usnula mu v objetí a jen tiše a pravidelně oddechovala. Její poslední zastřená slova zněla: „Miluji tě."

Svatý se dlouho nepohnul. Drahý bože, myslel si, tohle jsem nikdy nečekal. Ztuhlým a pulzujícím údem se tiskl k jejímu břichu. Nech toho, osle, zašeptal své​mu vzrušenému mužství.

Miluji tě.

Ne, přesvědčoval sám sebe; to není pravda, to nemůže být pravda. Jules jenom spojila minulost s přítomností. Pobláznění dívenky splynulo s potře​bou ženy a droga ji zbavila smyslu pro realitu. Ale ta vášnivost... Věděl, že takové uvolnění dosud nezažila.

Cítil měkké obrysy jejího těla, vdechoval pronikavý pižmový parfém, který jí dal Wilkes. Přes stále roz​bouřenou touhu se nutně projevila únava a ospalost. Než upadl do lehkého spánku, uvědomil si, že má na krku opravdový problém - zodpovědnost za Julianu DuPresovou. Co s tím probůh udělá?

Současně s touto naléhavou otázkou mu v uších znovu zazněly tiché výkřiky rozkoše a prsty mu brněly vzpomínkou na její naběhlé ženství. Bude si to Jules ráno ještě pamatovat? Bude si pamatovat, co mu říka​la a co jí udělal?

Pro vlastní klid mysli doufal, že ne.

Juliana tiše vykřikla ze spaní, když se od ní Svatý odtáhl a zašeptal: Jenom na okamžik, Jules, budu hned zpátky, slibuji."

Rychle si stáhl boty a neodolal, aby se na ni neza-hleděl. Přál si, aby v ní mohl vidět dívenku, jíž byla před pěti lety, jenže to pochopitelně nešlo. Dotýkal se jí a umožnil jí prožít rozkoš ženy, kterou ještě nepoznala. Měl radost, že právě s ním poprvé pro​žila sílu vášně. Pořád viděl údiv v jejích očích, když se začala otřásat opojným vzplanutím. Bránil se té představě, ale pořád se viděl, jak ji tiskne k sobě, laská a poznává. A stal se součástí toho okamžiku - to se nedalo popřít, i když se s ní... Tak dost, ty idiote, okřikl se v duchu.

Když se sehnul, aby sfoukl lampu, zrak mu sklouzl na její štíhlé tělo v neforemné košili. Kéž by ji dnes ve​čer potkal poprvé, pomyslel si, kéž by dnes zachránil z Wilkesových spárů naprosto neznámou ženu. Jenže Jules je součástí jeho minulosti, milá a přítulná, a jeho vzpomínky na Lahainu jsou příjemné právě díky ní. Lehl si na záda a přitáhl přes oba přikrývku.

Nebudu se obviňovat, přesvědčoval se, zatímco upíral pohled vzhůru k tmavému stropu ložnice. Udě​lal jsem, co bylo nezbytné. I když to lze považovat za mimořádný způsob léčby, pomyslel si s úsměvem. Ale proč tedy cítil bolestivé pulzování ve slabinách? Sex, přemítal, činí z mužů pitomce; ovládne mozek a všechno zkomplikuje. Ne, žádné potíže z toho ne​budou. Přivinul ji blíž k sobě a poslední myšlenka, s níž usnul, byla, že se Jules musí vykoupat, aby se zbavila toho příšerného parfému.

Zdálo se mu o jednom odpoledni, které považoval za dávno zapomenuté, o odpoledni před šesti lety. Kráčel vedle své malé kamarádky a automaticky zkrá​til krok, aby sejí přizpůsobil. Zpočátku si neuvědomil, že se dívenka chová nějak podivně.

„Rajky jsou tak energické," prohlásila Juliana a na okamžik se zastavila, aby přivoněla a zlehka se dotkla pestrého květu. „Výrazné okraje, hezké barvy, ale ibi-šek má jemnější květy."

To už bylo popáté, kdy zůstala stát a obdivovala nějakou květinu. Celé tři měsíce, kdy ji znal, mu dávala lekce o pestré květeně na Maui. Byl rozehřátý a unavený a chtěl si jít zaplavat.

„Tak už dost o ibišcích. Jdeme do vody a ty mi uká​žeš černě tečkované kranasovce," přerušil ji.

K jeho údivu sklopila hlavu a téměř neslyšně řekla: „Ne."

„Ale vždyť se vždycky hrneš do vody jako divá," namítl a poklepal ji po rameni.

Na okamžik zvedla hlavu. Podivný výraz v jejích očích ho překvapil.

Jules," zpozorněl konečně. „Co je s tebou? Chováš se nějak divně. Nechceš jít se mnou plavat a pořád jenom meleš o květinách. Tak co se děje?"

K jeho obrovskému překvapení zrudla. Trpělivě če​kal a díval se, jak nervózně žmoulá bavlněnou sukni.

Jestli se mnou nechceš mluvit," ozval se po chvíli, „tak já bych se rád zbavil únavy a šel si konečně za​plavat. Co ty na to? Změnilas názor a jdeš se mnou? Dám pozor, aby ses nespálila. Kde máš sarong?"

Prudce zvedla hlavu a vyhrkla: „Já nemůžu!"

Podíval se do její drobné napjaté tvářičky, obklope​né masou rudých kadeří. Vypadala, že by se nejraději propadla pod zem. Zamračeně se snažil krotit netrpě​livost. Vtom mu došlo a měl chuť se rozesmát. Místo toho vzal její ručku do svých velkých dlaní a laskavě navrhl: „Pojď, posadíme se na chvilku. Odtud je krás​ný výhled, nemyslíš?"

Cítil, jak se jí chvěje ruka a chce se mu vyvléknout, ale nevšímal si toho. Takže dostala měsíčky, přemýšlel. Možná by si toho neměl všímat a nechat ji na pláži, zatímco si sám zaplave. Ale tvářila se zvláštně; možná se necítí dobře. Jakmile se posadili na sopečnou skálu, promluvil věcným, neosobním tónem: Jsem tvůj pří​tel a navíc lékař. Tvůj lékař. Takže mluv se mnou."

Ani se na něho nepodívala. „Umírám," oznámila rezignovaně.

Zamrkal a pozorně se díval na její profil. „Co to má k čertu znamenat?" Ani to nedořekl a už si uvědomil, že je to zřejmě první menstruace. Bylo jí třináct a on si neuvědomil, nenapadlo ho... Cítil se jako pitomec, jako totální břídil.

Jules, ty neumíráš," ujistil ji. „Krvácíš, viď? A je to poprvé r

Zděšeně se na něho podívala a nervózně si olízla rty. „Ano," šeptla.

V tu chvíli si přál, aby tady byla její vysušená a ne-dokrevná matka; za tu prudérnost by s ní zatřásl tak, až by jí cvakaly zuby. Klidným a přesvědčivým hlasem vysvětlil dívence proces proměny v ženu. „Už tomu rozumíš, Jules? Opravdu se není čeho bát. Naopak, jsi zcela v pořádku. Je to naprosto normální."

„Chceš říct, že tohle se mi bude dít navždycky?"

Při jejím vyděšeném tónu se kousl do rtu. „No, na​vždycky zrovna ne, ale nějaký rok to potrvá."

„Ale já chci jít plavat!" zakvílela a opět z ní bylo vzpurné dítě.

Zasmál se a žertem jí rozcuchal vlasy. „Několik dní se budeš muset na mě jenom dívat. Nebolí tě břicho?"

„Ano, ale je mi to jedno. Vůbec se mi to nelíbí! Není to spravedlivé!"

Tímhle způsobem se na to nikdy nedíval. „Ne," přikývl zamyšleně. „Myslím, že není. Jenže na druhé straně, Jules, já nemohu mít děti. Myslíš, že tohle spravedlivé je?"

Den předtím ji pozoroval, jak si hraje s dětmi jedné domorodky, a potěšily ho její mateřské projevy. Jenže Jules návnadu nespolkla a zarputile opakovala: „Stejně je to nespravedlivé. Můžeš být otcem a to je skoro totéž. Přitom můžeš plavat pořád celý rok."

A mám to, pomyslel si. Díkybohu že Jules při​nejmenším ví, kde se děti berou, alespoň obecně.

Napadlo ho, aby jí řekl, že klidně může plavat, ale nedokázal si představit, jak by na to reagovala.

Svatý se ve spánku neklidně pootočil. Pocítil nepo​hodlí a probudil se. Tisklo se k němu teplé poddajné tělo, přes břicho mu ležela štíhlá noha ohnutá v ko​leně. Oknem ložnice pronikalo nejasné ranní světlo. Pomalu zvedl ruku a odhrnul si z obličeje její zacu-chané vlasy. Už není dítě. Nenáviděla, co se s jejím tělem děje, protože jí to bránilo být pět dní mořskou pannou. Ale proč se mu zdál ten směšný sen? Protože byl ve své podstatě sexuální, uvědomil si, i když ten​krát byl pouze dobrým přítelem uklidňujícím vypla​šenou dívenku. Nic víc.

Náhle si uvědomil, že je znovu vzrušený, jeho úd se tiskl k jejímu stehnu. Zatracený bujný kozel. Musí se od ní hned dostat pryč a vrátit věci na správnou míru. Když se opatrně uvolňoval z jejího objetí, pře​mýšlel, jestli si i ona pamatuje to dávné odpoledne, své rozpačité přiznání a hněv nad takovou nesprave​dlností.

Spala dál. Něco zamumlala, ale neprobudila se.

Možná, uvažoval dál, když se koupal a holil v malé ložnici v přízemí, bych se měl řídit podle toho snu. Ano, přesně tak. Pokud si Jules vzpomene na své di​voké chování během noci, zachová se stejně přirozeně jako tehdy, když se dozvěděl o její první menstruaci. Vždyť je pořád její přítel a lékař. Nic víc.

Jules spala dál, i po příchodu jeho hospodyně Lydie Mullensové. Vydal se za Lydií do malé kuchyně, aby jí nad hrnkem silné černé kávy řekl o hostovi. Vyprávěl všechno, co se v noci událo, vynechal pouze to, k čemu

došlo doma. Zmínil se také, že zná Jules z dřívějšího pobytu v Lahaině.

Hospodyně se tvářila zděšeně. „Hrozné," potřásla šedivou hlavou. „Slyšela jsem o Lotrovském domě. Udělal jste správnou věc, Svatý, ano, velice správnou věc." Pohlédla ke stropu a stáhla obočí. „Ubohý dro​beček. Co hodláte dělat?"

Dopil kávu a vstal. „Výborná otázka. Zrovna teď se ji chystám probudit. Bůhví, kolik opia jí ten mi​zera dal."

„Uvařím vydatnou snídani," oznámila Lydie. „Dob​ré jídlo jí pročistí tělo."

Svatý vyšel z kuchyně. Lydie se za ním dívala za​myšlenýma, pronikavě modrýma očima. Měla Svaté​ho ráda, dokonce víc než ráda. Brala ho jako syna, na něhož může být pyšná. Vzpomněla si na svého jedi​ného syna. Rory tolik toužil po zlatě - a před třemi roky umřel na úplavici v mizerném hornickém táboře poblíž města Nevada.

Rozjela se tam prakticky bez groše. Pracovala dva měsíce ve Stevensonově domě, dokud ji Penelopa, dce​ra jejího zaměstnavatele, nedohnala málem k šílenství, takže se jednoduše sebrala a odešla. Často děkovala za těžké nachlazení, které ji postihlo, neboť tak objevila Svatého. A teď je tu nějaká dívka, mladá dívka, která z minulosti zčistajasna vpadla do jeho života

Pomalu se otočila ke stolu a začala pokládat do pánve plátky slaniny. Svatý potřebuje manželku, to je jisté, ale ona se musí na tu Julianu DuPresovou nejdřív podívat.

Jules pocítila na rameni ruku, která s ní jemně třásla, a slyšela tichý mužský hlas. Okamžitě strnula hrůzou, dokud se - už ne tak otupělá jako pomalá - nedonu-tila otevřít oči. Spatřila Michaela, jak se nad ní sklání s ustaranou tváří a upřeným pohledem. Byla celá ma​látná, měla co dělat, aby udržela otevřené oči. Michael, pomyslela si. Je tady u ní. Vůbec ji to nepřekvapilo. „Jak se cítíš, Jules?" zeptal se, ačkoliv to tušil. „Pamatuji se," vypravila ze sebe s námahou a po​koušela se dát svým bloudícím a pomotaným vzpo​mínkám nějaký řád.

Svatého se zmocnilo napětí. Bál se promluvit. „Jameson Wilkes je mrtvý? Zabils ho?" Její rozzlobený, útočný tón ho uklidnil. „Ne, ale vzal jsem ho pěstí do obličeje. Umím si představit, že se chvíli necítil zrovna nejlíp."

„Ano," přikývla. „Vzpomínám si. Omámil mě drogou, nalil mi víno do krku, když jsem ho odmít​la vypít." Odmlčela se a soustředěně vraštila obočí. „A vzpomínám si, že jsi praštil i mě. Bolí mě čelist."

„Omlouvám se, Jules, ale musel jsem tě dostat odtamtud co nejrychleji. Nejspíš sis myslela, že jsem jeden z těch parch... mizerů, a prala ses se mnou."

No , jenom doufám, že Wilkese jsi praštil mnohem silněji." Zívla a přikryla si ústa rukou. Udiveně se za​hleděla na dlouhý rukáv, který jí visel až přes špičky prstů. Zmateně k němu zvedla oči.

Svatý se zachoval profesionálně. „Jsem lékař, Jules. Musel jsem se přesvědčit, že jsi v pořádku. To je jedna z mých nočních košil, vlastně moje jediná. Teď je tvo​je, dokud ti nekoupím něco jiného."

Jeho korektní, klidný tón by zapůsobil, kdyby ne​strávila dva týdny s vědomím toho, co muži ženám dělají. Svlékl z ní ty ošklivé šaty. Viděl ji nahou. Vybavily se jí Wilkesovy chlípné pohledy, když před ním byla nahá. Jak se na ni díval Michael? To bylo k nesnesení. V očích se jí zaleskly slzy a začaly stékat po tvářích.

„Jules! No tak, zlato. Takhle se přece nevítá dávný přítel po pěti letech odloučení."

Toužil ji obejmout, uklidnit, ale ani se nehnul, jen přísně pokračoval: „Hlavu vzhůru, Jules! Tohle není konec světa. Nic se nestalo. Tady jsi v bezpečí. Tak přestaň s tím slzavým údolím." Bože, ještě že se nic nestalo.

Popotáhla a snažila se polknout slzy. Hřbetem ruky si utřela oči. „Máš pravdu," přikývla. „Ty nejsi jako Wilkes."

„Ne," souhlasil tiše, „nejsem."

„Nechápu, jak jsi mě zachránil," podivila se, ale její pozornost se ubírala někam dovnitř. Někde vzadu v mysli něco hlodalo, ale nemohla si uvědomit, co to je.

„Jeden chlapík ze Sydneyské bandy mi prozradil, že Wilkes přivezl nějakou misionářskou dceru z Lahainy. Když mi vylíčil, jak vypadá, věděl jsem, že to musíš být ty. Potom už jenom stačilo naplánovat akci."

Viděl, že se Jules mračí na nějaký bod za jeho rame​nem. Trpělivě čekal. Bylo mu jasné, že pokud si vzpo​mene na průběh noci, bude se s tím muset vypořádat.

„Vůbec ses nezměnil, Michaele," prohlásila náhle a upřela oči na jeho tvář. „Pořád jsi velký, tvrdý a hezký a u očí se ti dělají vrásky."

Přál si, aby použila jiný výraz než „tvrdý". „Jsem už skoro starý muž."

„Ha! Jsi jen o deset let starší než já, to je všechno. Pamatuju se, že stejnými slovy jsi mě odmítl, když jsem tě ve čtrnácti žádala, aby ses se mnou oženil." Při těchto slovech se zarděla. Dětinská slova z minu​losti. Jenže někde na okraji mysli stále něco vězelo. Nemohla to uchopit, porozumět tomu. Bylo to nepří​jemné a zneklidňující. Pomalu zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. „I na dotek jsi pořád stejný," zamumlala. Pak pokračovala náhle napjatým hlasem. „Zdálo se mi, že ses za mnou vrátil do Lahainy a že jsme zase spolu."

„Jenom sen," poznamenal opatrně. „V jistém smys​lu jsem se k tobě opravdu vrátil."

„Ano. Máš tak krásné oči. Oříškově hnědá je mno​hem hezčí než moje... taková divně zelená."

Zasmál se. „Nevzpomínáš si, co jsem říkal o tvých očích a vlasech?"

Při úsměvu se jí prohloubily dolíčky ve tvářích. „Ano."

Dobře se pamatoval, jak si mu kdysi stěžovala, že nenávidí své rudé vlasy a zelené oči. Tenkrát ji ujistil, že má oči jako nefrit a vlasy jako rubíny.

„Cítila jsem se jako šperk. Nefrit a rubíny!" Na oka​mžik zmlkla a dodala: „Líbilo se mi to. Připadala jsem si tak exoticky."

Svatý uslyšel volání Lydie a zamračil se. Mluvili sice o ničem, ale reagovala zcela normálně. „To je stříbrný hlásek mé hospodyně. Připravila ti snídani. Máš hlad?"

 „Ano," souhlasila překvapeně. „Vážně mám hlad. Poprvé po dlouhé době."

Záchvěv bolesti v jejích očích mu neunikl, ale v tuto chvíli ho ignoroval. „Tak pozvu Lydii nahoru, abyste se seznámily. Budeš ji mít ráda."

Jules se Lydie opravdu líbila, jenže hospodyně nad ní tak dlouho kvokala, až ji Svatý poslal pryč.

O několik minut později si mezi jednotlivými sousty míchaných vajíček uvědomil, že Jules reaguje mnohem lépe, než se odvážil očekávat. Měla i jasnější oči, jaksi ostražitější.

A byla tak krásná, že pohled na ni až bolel. Navíc seděla v jeho posteli a už dávno jí nebylo čtrnáct.

Když se Lydie vrátila pro nádobí, podívala se po​zorně na Jules. „Výborně, moje jídlo vám asi chutnalo, mladá dámo. Musíte Svatému dovolit, aby se o vás staral."

„Ty a ta bláznivá přezdívka," podotkla Jules.

„Tady mi nikdo neříká Michaeli," vysvětlil. Na​táhl ruku, aby se dotkl její čelisti. K jeho úžasu ucukla a hrůzou se jí rozšířily oči.

„Promiň, Jules," Rychle ruku spustil a přinutil se ke smutnému úsměvu. „Chtěl jsem jenom zkontrolovat tvou čelist. Praštil jsem tě dost silně."

Vzpamatuj se a přestaň se chovat jako děcko! To není Jameson Wilkes! „Jsem hloupá," řekla omluvně a snažila se uvolnit.

„Ne, jsi velmi statečná. Jsem na tebe pyšný."

Vrhla na něho žalostně nadějný pohled, při němž se mu sevřelo nitro. „Jsem ráda, že ses nezměnil. Můžeš se mě dotknout. Už nebudu hloupá."

Předklonila se a dívala se mu do tváře, zatímco jeho dlouhé, ale jemné prsty prohmatávaly bolavé místo. Aniž si to uvědomila, přitiskla tvář kjeho prstům. Ten prostý pohyb vyjadřovaly roky absolutní důvěry.

Na Svatého okamžitě dopadla provinilá tíha. Byla tolik zranitelná, rozkolísaná a zmatená a on byl její kotvou. Díval se na jemný oblouk šíje. Jak delikátní, napadlo ho, jak křehká. Zděšeně odtáhl ruku. Už zase.

Věnovala mu úsměv tak okouzlující, až se prudce nadechl. „Proměnila ses v nádhernou ženu, Jules," podařilo se mu vyslovit.

Já?" zasmála se nevěřícně. „No, možná ucházející. Víš, chtěl si mě vzít John Bleecher," dodala s uličnic-kým úsměvem.

„Bleecher? Syn plantážníka? Ten vyčouhlý hoch s uhrovitým obličejem?"

„Ano, ale teď už takový není. Kromě toho já si ho vzít nechtěla, takže si nejsem jistá, jestli na tom vůbec záleží."

„A proč sis ho nechtěla vzít?"

Jules se zamračila. „Kanola mi položila stejnou otázku..." Prudce zmlkla. Kanola je mrtvá. Do očí se jí znovu draly slzy. Odvrátila obličej.

„Co se stalo, Jules?"

„Kanola je mrtvá. Wilkesovi muži... jí ublížili, vím to. Viděla jsem, jak ji drželi na zemi a jak se jim brá​nila. Je mrtvá."

Zavřel oči před její bolestí. Viděla Jules, jak její pří​telkyni znásilnili a zabili? Chtěl se zeptat, jak se k ní Wilkes dostal, ale v tu chvíli uslyšel důrazné klepání

na dveře domu. Nějaký pacient. Zatraceně! Jules...," začal.

Přišel někdo nemocný, pomyslela si. Musím se přestat chovat jako bezmocné dítě. Spolkla hořkou pachuť v ústech a nasadila nucený úsměv. „Budu v pořádku."

„Vrátím se hned, jak to půjde." Zvedl se. „Chci, abys odpočívala, Jules. Musíme dostat z tvého orga​nizmu všechno opium."

„Mohla bych se vykoupat, Michaeli?"

„Pošlu ti Lydii." Vyšel z ložnice a tiše za sebou zavřel.

Když zjistil, že za dveřmi stojí Bunker Stevenson, pocítil vlnu vzteku. Stále si nebyl jistý, zda Bunker nepatří k mužům v Lotrovském domě. „Budu u vás za minutu, Bunkere," sdělil mu úsečně. Zatáhl Lydii do haly. „Nikdo nesmí vědět, že je tady. Mohla byste jí pomoct s koupelí, Lydie? Potom budu přemýšlet, co uděláme dál."

Lydie se na něho ostře podívala. „Bunker snad ne​patří k těm chlapům, nebo ano?"

„Nejsem si příliš jistý." Svatý trpce pokrčil rameny. „A nemohu se ho na to dost dobře zeptat."

„Dohlédnu na to dítě."

Dítě! To určitě, myslel si Svatý, když se vracel do ordinace.
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„To JE JASMÍN," vysvětlila Lydie a přilila do Julianiny lázně trochu nějaké tekutiny.

„Cokoliv je lepší než to, čím voním teď." Muži mají tuhle vůni rádi, má drahá. Ale nepoužívej ji příliš mnoho. Je velice silná. Jakmile se otočil, vylila si na ramena, hruď a šaty skoro celou lahvičku. Domnívala se, že ji uhodí, ale neudělal to. Stáhl jí šaty do pasu a pokusil se smýt těžkou pižmovou vůni z její pokožky.

Dívka má pravdu, pomyslela si Lydie. Přemýšlela, jestli Jules znásilnili, ale nechtěla se na to ptát. Po​mohla jí svléknout košili Svatého a vlézt do porcelá​nové vany.

„Potřebujete trochu přibrat," řekla jí.

Jules zamrkala při vzpomínce na všechno jídlo, na které ji Wilkes lákal. „Ano," přisvědčila sevřeným hlasem, ale ani ji nenapadlo, aby se pokoušela nějak zakrýt. Změnil mě, přiznala si v duchu. Být zahalená pouze svými vlasy v Lydiině přítomnosti ji vůbec ne​uvádělo do rozpaků.

„A potřebujete nějaké šaty," pokračovala Lydie později, když jí pomáhala umývat vlasy.

 „Ano, Michael slíbil, že mi nějaké koupí."

„Michael?" podivila se Lydie.

Jules se pousmála. Takže on pořád tají své křestní jméno - Odyseus Michael. „To je opravdu jeho jmé​no, tedy alespoň část." Když jí kdysi jednoho odpo​ledne své jméno řekl, prohlásila, že „Odyseus" sejí líbí víc, a vybuchla smíchy. „Michael," pomyslela si nyní. Takové jméno, plné hloubky a složitostí. „Tady mu všichni říkají Svatý?" obrátila se k Lydii.

Ta se usmála. „Ano, ale teď ho budu moct vydírat. Víte," pokračovala při Julesině udiveném pohledu, „všichni chtějí vědět jeho pravé jméno a on je nikomu neřekl. A také neprozradil, jak přišel k té přezdívce."

„Chápu," přikývla Jules. Všechno je úplně nor​mální, přemítala. Sedím ve vaně v Michaelově domě v San Francisku a chovám se, jako by se nic nestalo.

„No, kdybyste se mi to rozhodla říct, taková pikant​ní novinka by mi určitě vynesla bohatství," prohlásila Lydie. „Tak ukažte, má milá, opláchnu vám vlasy."

Když byla Juliana zpátky v posteli, zeptala se: „Řekl vám Michael o mně něco?"

Lydie slyšela v jejím hlase stud a poklepala ji po ruce. „Ano. Doufám, že vám to nevadí, protože já to nepovím živé duši. Svatý se o vás postará, má milá, nemusíte se obávat. Je to velmi zodpovědný a ohledu​plný člověk."

„Ano, vím, že je takový," přisvědčila Jules a zavře​la oči. Neměla strach. Moje rodina mě považuje za mrtvou, přemítala. Kanoliny děti teď nemají matku a její manžel nemá ženu. Wilkes z toho vyšel pouze s natlučenou bradou. Zvedla se v ní vlna nenávisti, ryzí a surové. Byla tak pohroužená do svých úvah, že ani nepostřehla, kdy Lydie z ložnice odešla.

Usnula a zdál se jí sen. Wilkes se v něm smál a upřeně pozoroval, jak pije víno. Pak se začala cítit malátně a otupěle, velmi podivně. Sklonil se nad ni a začal jí líbat ňadro.

„Ne!"

Probudil ji vlastní výkřik. Prudce se posadila. Jules!"

„Ne!" vykřikla znovu vyděšeně, protože se k ní blížil nějaký muž. Zoufale se odsunula na vzdálenější stranu postele.

Svatý strnul na místě. Byl právě na chodbě, když uslyšel z ložnice její výkřik. Nadechl se, přinutil se ke klidu a ztišil hlas. „Byl to jenom sen, Jules. Jsi se mnou - s Michaelem. Rozumíš?"

Mlčky zírala do zdi. Když se trochu uklidnila, kře​čovitě polkla a zašeptala: „Donutil mě vypít víno, do​týkal se mě a... laskal mě." Znovu polkla. Nenáviděla jeho, nenáviděla sebe, nenáviděla tu hanbu. Jeho ústa byla studená, suchá a cizí.

Svatý viděl, jak si tiskne ruce na ňadra. Měl Wil-kese zabít. Dlouho nedokázal promluvit. Představoval si, jak ji nahou, vyděšenou a omámenou drogou Wil​kes osahává. Bojoval se svým vztekem. Potřebovala jeho hněv, potřebovala dodat jistotu.

Jules, to je v pořádku. Podívej se na mě."

Pomalu k němu otočila tvář. Viděla v jeho oříškově hnědých očích soucit a nenáviděla se ještě víc. Je k ní laskavý, protože ji lituje. Pravděpodobně je mu odpor​ná. Díkybohu, že mu toho neřekla víc.

 „Už je to dobré," prohlásila přiškrceným tónem.

Svatý se nucené pousmál. „Rozhodně vypadáš dob​ře. Líbí se mi tvoje mokré vlasy. Připomínáš malou mořskou pannu, kterou si pamatuji. Vzpomínáš na doby, kdy jsem ti pomáhal usušit vlasy, aby tvůj otec na nic nepřišel?"

Doufal, že ji přivede na jiné myšlenky.

Jasně. Většinou mi to vycházelo, ale jednou ne. A nebylo to kvůli vlasům, ale kvůli opálení. Zakázal mi plavat až v šestnácti. Samozřejmě že jsem ho ne​poslechla. Potom to byl můj bratr Thomas, kdo mi pomáhal proklouznout ven."

Svatý si dobře pamatoval, jak ji musel tahat z moře a pryč ze slunce, aby nevypadala jako vařený humr. Jak se mu vede? Thomase jsem měl vždycky rád."

„Celkem dobře." A pravděpodobně je jediný z mé rodiny, komu je líto, že jsem mrtvá. „Už je z něho muž, Michaeli."

„Čas ví, jak přidávat roky," pokýval hlavou.

Jules se k jeho velké úlevě najednou zasmála ve​selým, svěžím smíchem, který ho zahřál, takže se poněkud uvolnil.

„Pamatuji se, v čem jsi chodil plavat," poznamenala.

On také. Měl jsem mít víc rozumu, pomyslel si. Být napůl nahý před dítětem je jedna věc, ale před citlivou mladou dívkou je to něco zcela jiného, jak zjistil ve chvíli, kdy si jednoho odpoledne při vylézání z vody všiml, že se na něho dívá úplně jinýma očima.

„Vypadal jsi jako Adonis," tvrdila. „Pořád máš ty námořnické kalhoty š ustřiženými a roztřepanými nohavicemi?"

„Uvádíš mě do rozpaků, Jules." Tenkrát mu připa​dalo zcela normální, že s ní chodí plavat v krátkých kalhotách.

„Proč? Jsi tak hezký."

Zčervenal. Aby si pamatovala zpola nahého muže, bylo to poslední, co si přál. „Tak dost." Snažil se, aby to znělo klidně a bezstarostně. „Hned po obědě ti pů​jdu koupit nějaké oblečení. Bohužel tě nemohu vzít s sebou."

Okamžitě zareagovala. „Kvůli Wilkesovi."

„Ano. Dokud nebudu vědět, co má za lubem, ne​mohu riskovat, aby zjistil, kde jsi, a navíc i to, kdo mu tě sebral."

„On neví, žes to byl ty?"

Ušklíbl se. „Mělas vidět moje přestrojení. Vypadal jsem jako obrovský černý medvěd a nejstrašlivější ne​tvor dohromady."

U oběda vzpomínali dál na společnou minulost. Bylo mu jasné, že Jules potřebuje mluvit o tom, co se stalo, ale nechtěl naléhat: Alespoň zatím ne. Krucinál, také se musí rozhodnout, co s ní udělá. Jenže to už vě​děl. Musí ji odvézt domů, i když se mu do toho kroku kupodivu dvakrát nechtělo. Uvědomil si, že touží být v její společnosti trochu déle. A měl by se také pře​svědčit, ospravedlňoval se před sebou, že se uzdravila i v nitru, očistila se od strachu a nočních můr.

Nakonec poslal na nákupy Lydii, protože ho za​volal Delaney Saxton. Jeho čtyřměsíční dcerka byla na pokraji smrti, alespoň podle stupně šílenosti, jaký u Dela odhadoval.

Svatý s úlevou oznamoval Chauncey Saxtonové, že jejich dítě má pouze koliku.

„No ano, prvorodičky a čerství otcové," usmál se na ni. „Vsadím se, že až Alexandře začnou růst zoubky, strávím většinu času tady a budu vás ujišťovat, že ne-vydechuje naposled."

„Nemohu se dočkat, až budeš mít vlastní dítě, Svatý!" odsekla Chauncey. „Pak uvidíme, jak budeš klidný!"

V představách Svatého se spontánně zjevilo dítě s ostře rudými vlásky a udivenýma zelenýma očima. Rychle zamrkal.

„Co je?" podivil se Del Saxton. „Ze bys byl také nemocný?"

„Ne, jsem jenom starý blázen. Ale jestli mě teď vy dva nervózní rodiče omluvíte, musím se vrátit domů."

„Ne dřív, než si se mnou dáš v knihovně sklenku brandy," prohlásil Del.

„To zní, jako bych já pozvaná nebyla," poznamenala Chauncey.

„Tentokrát ne, lásko. Potřebuji uklidnit své slabé mužské nervy. Pojď, Svatý."

Při jemném francouzském koňaku Del zamyšleně pronesl: „Slyšel jsem dneska ráno jednu velice podiv​nou zprávu."

„Ano?"

„Zdá se, že v noci někdo zachránil z Lotrovského domu velmi hezkou dívku."

„Tak to udělal dobrý skutek," zhodnotil to Svatý neutrálním hlasem.

„Souhlasím. Jenže ten někdo je nyní v prekérní situaci."

„Nechápu proč."

„Setkal jsem se s Jamesonem Wilkesem zhruba před dvěma roky," pokračoval Del. „Není to zrovna příjemný chlapík, vyjádřeno zdrženlivě. Podle mého zdroje pořádně běsní. Nezbývá než doufat, že ten, kdo dívku zachránil, může důvěřovat lidem, kteří mu pomáhali. Jestli někdo z nich něco prozradí, bude mít zachránce velké potíže."

„Zdá se mi, jako by už někdo něco utrousil." Svatý upřeně pozoroval přítele.

Del zavrtěl hlavou. „Ne. Dozvěděl jsem se to od Maggie. Jeden člen klubu z Lotrovského domu přišel v noci do jejího nevěstince. Vyprávěl o celé té události Lisettě a ta to řekla Magii."

„A Maggie zase tobě. Takže teď to tedy ví Lisetta, Maggie a ty."

„Přesně tak. Můžeš si být jistý, že Lisetta a Maggie neřeknou ani slovo."

„Tak to je vážně úleva," usmál se Svatý.

„Jestli potřebuješ nějakou pomoc, Svatý, tak jsem ti plně k dispozici."

Svatý se mu podíval do očí. „Díky, ale už musím jít." Otočil se ke dveřím. „Smím se zeptat, jak Lisetta s Maggií vědí, že ten někdo jsem byl já?"

„Postava."

„Aha."

„No, nejenom. Maggie si to domyslela, protože zná tvůj názor na vynucenou prostituci."

„Doufejme, že to nenapadne někoho dalšího."

Věděl, že nemá na vybranou. Musí ji kvůli jejímu bezpečí dostat zpět na Maui, jak nejdříve to bude možné.

Oznámil jí to u večeře. Měla na sobě jednoduché šedé šaty, které koupila Lydie. Bohaté vlasy si stáhla v týle černou stuhou. Vypadala svěže a nádherně.

Rozhodně nějako někdejší čtrnáctiletá dívka.

V duchu ji viděl, jak se zmítá v jeho objetí, ve tváři pohanský výraz čiré rozkoše. Vybavil si hebké a vlhké ženství. Napadlo ho, jestli jí její budoucí manžel, mý​tický muž, jehož obličej a jméno nechtěl nikdy znát, dokáže poskytnout stejný prožitek, zjevit jí rozkoš, jak to navzdory svému nejlepšímu úmyslu udělal on.

„Nechci se tam vrátit," odmítla po delším mlčení klidně, ale rozhodně, a odložila vidličku. Lydie už odešla, byli sami. „Chci zůstat tady, s tebou."

Vyvedla ho tím z rovnováhy. „Jules, tví rodiče mu​sejí být bez sebe -"

„Moji rodiče jsou přesvědčeni o tom, že jsem mrtvá, utopená."

„Víš, jakou budou mít radost? Je to tvůj domov. Je to tvůj život, je to -"

„Nemám je ráda," prohlásila se zarputile vystrče​nou bradou. „Nepamatuješ si mého otce? Teď je ještě horší. Matka dál vadne jako suchá kytka. Sestra Sarah byla vždycky děsná puntičkářka a je čím dál nesnesi​telnější a snobštější."

„A Thomas?"

„Bratr je jediný, komu na mě záleží. To víš sám. Jenže brzy uteče - je muž a je volný. Ani on otce nesnáší."

Jules, nemáš pravdu. Ne, nepřerušuj mě a poslou​chej. Ocitla ses tady za hrozných okolností. Wilkes tě hledá. Nejsi tu v bezpečí. Kromě toho tě doma čeká John Bleecher a už nemá pupínky. Vdáš se, budeš mít děti a nakonec na tohle všechno zapomeneš."

„Ale sám jsi řekl, že jsem ještě mladá," bránila se.

Sakra, tohle opravdu vypustil z úst. Potřásl hlavou.

Já si Johna Bleechera nechci vzít. Říkala jsem ti to." Zachvěla se. „Nechci si vzít nikoho." Nebyla to pravda. Chtěla si vzít Michaela. Chtěla si ho vzít od svých dva​nácti..., možná třinácti let. Pochopitelně ji nemiluje. Stále v ní vidí hloupou holčičku. Zachránil ji, ale teď se jí chce zbavit a žít dál svůj vlastní život. Pozorovala ho zpod řas. Nebyl klasicky krásný jako princové z pohá​dek, aleje to silný a drsný muž, naplněný starostlivostí, rozhodností a laskavostí. A má nádherná ústa a oči, v nichž se může člověk lehce ztratit. Věděla, že fan​tazíruje, ale představoval pro ni vzor ideálního muže. A zachránil ji. Chtěla ho, jedině jeho.

„Nechci se tam vrátit," opakovala.

Svatému ještě znělo v uších, že si nechce nikoho vzít; všiml si, jak se přitom zachvěla.

Jules." Naklonil se a vzal její štíhlou ruku do své. „Vdáš se. Nesmíš připustit, aby tě tato zkušenost... odradila od manželství. Muž, který tě bude milovat a starat se o tebe, to určitě pochopí a pomůže ti na všechno zapomenout."

Zmocnil sejí stud a ponížení. „Co ty víš o mé zku​šenosti?" vyhrkla.

Pustil její ruku, opřel se a založil paže na mohutné hrudi. „Tak mi to pověz, abych tomu porozuměl."

Bude mě nenávidět, bude mnou pohrdat, jestli mu to povím. Bude se na mě dívat jako na nejnižší z níz​kých žen.

Měla dojem, jako by jí četl v mysli. On se skutečně v duchu dohadoval, co se v ní odehrává, protože viděl v jejích očích bolest a ztrátu nevinnosti.

„Řekni mi to, Jules. Vždycky jsem tě obdivoval, záleželo mi na tobě. Tohle nemůže nic změnit. Jsi hloupá, jestli si myslíš, že ano."

Vyschlo jí v hrdle. Chtěla plakat. Chtěla křičet. Ale nic z toho neudělala, jenom se na něho dívala jako opuštěné dítě.

Svatý nemohl jinak - okamžitě vyskočil ze židle, zvedl ji a přitiskl k sobě. Hladil ji po hustých vlasech a vychutnával ten okamžik, vychutnával dotek jejího těla a svěží sladkou vůni, která ji obklopovala. Přitiskl ji ještě víc. „Na ničem nezáleží. Prosím, nemysli na to, na co myslíš teď. Neprovedla jsi nic špatného. Musíš tomu věřit, Jules."

Náhle spatřila jako skrze hustý závoj, jak ji k sobě tiskne, hladí ji a tiše hovoří. Cítila na sobě jeho silné ruce. Pak závoj prořídl, zmizel a ona nic neviděla. Opřela si tvář o jeho rameno.

Miluji tě, Michaeli. Vždycky jsem tě milovala.

Ta slova jí zvonila v mysli. Řekla mu je. Ale kdy? Zvedla hlavu a zašeptala: „Nechápu to."

„Co? Co nechápeš?"

„Právě jsem tě viděla, jak mě držíš stejně jako teď. A... dotýkal ses mě a něco mi šeptal."

Ztuhl. Vycítila to a zmocnil se jí chlad. Náhle se naprosto zřetelně uviděla, jak se svíjí a vykřikuje zmítána pocity, které byly tak neznámé, tak divoké a... on byl u toho.

„Ne, Jules," vyhrkl a jemně s ní zatřásl. Nedokázal snést zděšený výraz jejích očích. „Není to tak, jak si myslíš."

Pohlédla mu do tváře. „Takže to byl jenom sen?" zeptala se tiše.

V jeho očích našla pravdu a on to věděl. „Nech mě to vysvětlit," požádal nakonec. „Pojďme do obývacího pokoje."

Pustil ji, uchopil za ruku a vedl do malého salonu. „Posaď se." Poslechla.

Přešel ke krbu a opřel se ramenem o římsu. „Wilkes tě omámil drogou. To si pamatuješ." „Ano, pamatuju."

„Když jsem tě sem přinesl, byla jsi stále pod silným vlivem opia. Jakmile jsi mě poznala, domnívala ses, že jsme zase na Maui. Minulost se stala přítomností, Jules, a ty jsi byla velmi... zmatená."

Miluji tě, Michaeli. Vždycky jsem tě milovala.

Uváděla ho do velkých rozpaků. A působila mu rozpaky i teď.

Vstala. „Víc nechci vědět."

Rozběhla se ke dveřím.

„Jules! Stůj!"

Dohnal ji až pod schodištěm. Otočil ji a prudce s ní zatřepal. „Tak tohle ksakru nedělej! Nebylas to ty. Nevědělas, co děláš."

Oči měla vytřeštěné a on pochopil, že se jí všechno vybavilo do nejmenších detailů.

 „Ty... dotýkal ses mě," hlesla. „Mezi mýma..." Za-jíkla se, protože v tom okamžiku si připomněla dotek jeho prstů a divoké, přímo šílené nutkání, ale nedoká​zala ty pocity zachytit. Odplynuly z jejího podvědomí a zanechaly ji ještě zmatenější.

„Krucinál. Ano, dotýkal jsem se tě a umožnil ti prožít ženskou rozkoš. Musel jsem. Bylas... zmatená a já jsem to prostě musel udělat." Starou belu! Stala se z tebe divoká bytost, šílející přesně po tomhle.

Stála bez hnutí a zoufale se pokoušela v myšlen​kách najít něco, co dává smysl, o co se může opřít, aby byla zase sama sebou. „Nevím, co je ženská rozkoš," pronesla sotva slyšitelně. „Nepamatuju si to přesně."

„Bože!" Prudce ji strhl k sobě. „Je mi to líto, Jules. Nechtěl jsem to říct takhle."

„Vzals mi panenství?"

„Jestli jsem co?" V hlavě mu vířil divoký kolotoč..

Jameson Wilkes říkal, že je rád, že jsem panna, pro​tože muž, který si mě koupí, to pozná a bude z toho mít radost. Že právě proto za mě dostane tak hodně peněz. Ale j ak to může něj aký muž vědět? Tys to věděl?"

„Nezbavil jsem tě panenství, nejsem dobytek, pro-kristapána! Chtěl jsem ti jenom pomoct..., uklidnit tě. Jak tě vůbec mohlo napadnout, že bych ti dokázal ublížit?"

„Vím, že bys mi neublížil. Jenom nerozumím, jak mi může nějaký muž něco vzít. Vím, že muži mohou ženám ubližovat... Měl na mysli tohle, když mluvil o mém panenství?"

„Ano." Svatý skřípal zuby. „Tedy ne tak docela." Pustil ji a bezmyšlenkovitě si pročísl rukou vlasy. Je

to komplikované, Jules." Houby komplikované! Je to ta nejsnazší věc na světě! „Ale tohle je něco..., něco, co ti vysvětlí tvůj manžel."

„Takže to nikdy nebudu vědět, že ano?"

Ale znáš rozkoš, alespoň šiji pamatuješ. „Ale ano," odporoval rozhodně. „Budeš."

Mlčela a klopila oči. Objal ji něžně jako otec své dítě. „Chceš teď jít spát?"

„Myslím že ano."

Zavedl ji do malého pokoje pro hosty. „Jestli za​slechneš během noci klepání, tak si toho nevšímej. Bude to pravděpodobně někdo, kdo potřebuje lékaře. Rozumíš?"

„Ano, Michaeli."
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„V PÁTEK ODPLOUVÁME na Karolíně!1

Jules upustila sbírku poezie lorda Byrona na podla​hu a chtěla se zvednout z křesla.

Svatý ji zadržel pokynem ruky. „Ne, zůstaň sedět a nech mě domluvit. Samozřejmě tě doprovodím. Cesta do Lahainy nám potrvá asi dva týdny."

„Vím dobře, jak dlouho trvá," poznamenala trpce. Svírala opěradla křesla tak silně, až jí zbělely klouby prstů.

„Ano, asi ano. Vrátíš se ke své rodině." A ty odjedeš a já už tě nikdy neuvidím.

Pozorovala ho, jak popochází po malém salonu, kte​rý tak vypadal ještě menší, a na okamžik si ho vybavi​la v otrhaných krátkých kalhotách. Opálené, dlouhé a svalnaté nohy. Běží za ní do vody, žertem ji topí a společně se smějí.

Pocítila horkou vlnu v břiše. Uvědomovala si, že se na ni dívá, a sklopila hlavu. Možná bych se na něho ale raději měla podívat, pomyslela si. Možná porozumí jejím myšlenkám a nechá ji u sebe. Asi ne; pozoroval ji s velmi trpělivým výrazem. Byl připraven

89 odrazit každý její protest. Jenže ona už není dítě. Jak ho přinutit, aby si to uvědomil?

Jules se zhluboka nadechla a zaútočila. „Chtěla bych zůstat v San Francisku, Michaeli. Najdu si práci. Nebudeš za mě muset nést odpovědnost."

Svatý povytáhl obočí. „A kdo bude zodpovědný za tebe?"

„Nejsem dítě, i když si to pořád myslíš. Jsem dospě​lá žena a budu -"

„Ne," odmítl a díval se na její ruce sevřené v pěsti, „nejsi dítě. Ale vrátíš se do Lahainy, Jules, a to je mé po​slední slovo. Tvoje rodina..., to je místo, kam patříš."

„Michaeli, mohu ti pomáhat, opravdu. Prosím, vy​slechni mě -"

Znovu ji přerušil. Nedokázal snést její prosby. „Jules, snaž se to pochopit. Dělám jenom to, co je pro tebe nejlepší."

„Mohu být tvou milenkou."

Syčivě vydechl. „Čím?"

„Tvou milenkou," opakovala pevně. „Wilkes mi vysvětlil, že milenka patří pouze jednomu muži a ten se o ni stará. Tak bych mohla žít dál tady. Ty by ses o mě staral a já bych dělala všechno, co se od milenky očekává."

Zíral na ni neschopen slova. Říkal si, že by měl být rád, že ji Wilkes během dvou týdnů, kdy ji měl ve své moci, nezbavil vší nevědomosti a nevinnosti. „Jules," vyzvídal velmi opatrně, „on ti nevysvětlil, co se od mi​lenky očekává, že ne?"

„Ne, vlastně ne. Ale já mu řekla, že milenka mi zní jako děvka a že to neudělám." Sklopila hlavu, uvědomila si, že vběhla do vlastní pasti. „Alespoň ne pro kohokoli," dodala rychle. „Ale pro tebe ano."

„Rozumím." Zacházej s tímhle dítětem v rukavič​kách - nabádal sám sebe -as jistou dávkou humo​ru, pokud se na nějaký zmůžeš. „Jules, já si nemohu milenku dovolit. Jsem chudobný lékař, pamatuješ? A i kdybych mohl, musela by ses tady procházet v ošklivých šatech, jako byly ty, které ti oblékl Wilkes, a polévat se tím odporným parfémem. A to určitě nechceš, že ne?"

„Nemohla bych být sama sebou?" Její hlas zněl tak beznadějně, až se musel pousmát. Znovu ji viděl jako dívenku, která se na všechno vyptávala, neznala záludnost, ale která - když chtěla něčeho dosáhnout

- dovedla být zatvrzelá jako mula. „Samozřejmě že ne," prohlásil veselým, škádlivým

tónem. „Milenka je jako pták s velmi pestrým peřím

- žádný elegantní kormorán. Pro milenky platí napro​sto odlišná pravidla, chápeš?"

Vrhla na něho podezíravý pohled. „Nevěřím ti. Jaká pravidla?"

„První zní: milenka není dáma. Nesmí se zdržovat v blízkosti dam. Je něco jako vyhnanec a nemá žádná práva ani jistoty. Dostává se jí péče jen tak dlouho, dokud si to džentlmen, s nímž žije, přeje. To není nic příjemného, Jules."

„Ale s tebou by to určitě bylo příjemné, Michaeli," namítla.

Když viděl, že neposlušně vystrčila bradu, vzdychl. Přistoupil k ní, zvedl ji z křesla a jemně pohladil vel​kými dlaněmi po pažích. „Já nechci milenku, Jules.

A ty se na milenku nehodíš. Jsi krásná a plná života, předurčená mít manžela, domov a děti. To, o čem mluvíš, je nesmysl a zvlášť pro tebe."

„Ty už nějakou milenku máš?" ^ Pomyslel na Jane - ne, Jane není milenka. „Ne. Žádnou nemám."

Jenže Jules zahlédla výraz jeho očí a zatoužila nezná​mou uhodit. Nevěřila mu, ale zároveň věděla, že Mi​chael jí nikdy nelhal. Co by udělal, kdybych ho políbi​la? napadlo ji. Zvedla ruku a zlehka se dotkla špičkami prstů jeho tváře. „Jsem ráda, že nenosíš plnovous."

Jeho tělo okamžitě zareagovalo. Nebylo to jejím dotykem ani slovy, napětí ve slabinách vyvolal pohled jejích výrazných smaragdových očí. Dívaly se stejně jako tehdy, když vsunul ruku mezi její stehna a laskal ji. Uchovával si v mysli živý obraz: chvějící se dlouhé řasy, když tiše sténá a divoce se k němu tiskne, jako by se chtěla stát jeho součástí.

Rychle ji pustil, znechucený sám sebou. Pokusil se o úsměv. „Jsem rád, že ho nenosíš ani ty."

Její úsměv byl stejně nucený jako jeho. „Řekls, že bych se měla vdát a mít děti."

„Ano, to je pravda."

„Takže nejsem na to příliš mladá."

„Ne, nejsi."

„Jsem tedy dospělá."

„Ano, dospělá."

„V takovém případě, Michaeli, mi nemáš právo nařizovat, co mám dělat. Jsem dospělá žena a budu o sobě rozhodovat sama. Zůstanu v San Francisku. A jesdi mě nechceš, stačí abych -"

 „Do čtyřiadvaceti hodin se znovu ocitneš u Wil-kese," upozornil ji.

Vystrčila bradu. „Koupím si zbraň a zastřelím ho."

Podíval se na nijako by ji chtěl uškrtit. „Za posled​ních pět let ses stala dost užvaněná, viď?"

„Vždycky jsem byla užvaněná a ty to víš. A nemysli si, že se z něčeho vyvlékneš, když mě budeš přesvěd​čovat řečičkami o kormoránech. Nepřesvědčils mě a o kormoránech nevíš vůbec nic."

Jules, tohle témaje uzavřené. Uděláš, jakjsem řekl."

„Ale -"

Přitiskl jí prst na rty. „Ne. Důvěřuj mi, prosím." Byl neúprosný a ona věděla, že prohrála.

Lahaina

Lahaina neměla přírodní přístav, pouze rejdu. Lodě se k ní mohly přiblížit či odplout při jakémkoliv větru i bez lodivodského člunu. Karolina proplula kanálem mezi Maui a Molokai a nechala vítr, aby ji donesl blíž k Lanai a Lahaině. Svatý s Jules stáli na palubě a dívali se, jak přístavní kapitán vystupuje na palubu a dává kapitánu Raferovi kopii přístavních předpisů. Kolem už čekaly čluny, aby převezly cestující a námořníky do města a prodaly zboží těm, kteří zůstávali na lodi.

„Zapomněl jsem, jak je tady krásně." Svatý pohlédl na bujně zelené pahorky tyčící se za Lahainou. Jules

mlčela. „A tamhle je záhon s tarem. Je pravda, Jules, že Kamehameha tady pracoval, aby přesvědčil podda​né o významu jejich práce?"

„To jsem neslyšela." Hlas měla sevřený. „Ale mys​lím, že je to hezký příběh. Pokud se to stalo, svědčí to o jeho ušlechtilosti."

Zmlkl. Vyzkoušel všechno možné, aby zmenšil její smutek z návratu domů, ale nic nezabralo. Jeho usmě​vavá dívenka se stáhla do sebe.

Už pomalu ztrácel trpělivost. Jako by kolem sebe vztyčila velmi pevnou, neproniknutelnou zeď. Během cesty se chovala zdvořile a odměřeně.

Neřekla ani slovo o dvou týdnech strávených s Wilkesem, ani když se jí před třemi dny večer za jediné bouře, která je za celou plavbu zastihla, na to zeptal.

Neviděl ji skoro čtyřiadvacet hodin, od chvíle, kdy bouřka začala, pořád někdo potřeboval lékaře. „Jsem pekelně unavený," vzdychl, když se k ní konečně při​pojil u palubního zábradlí.

„Je to na tobě vidět." Ani se k němu neotočila.

„Díky za tvou starostlivost," odsekl suše.

Konečně se k němu otočila a pokrčila rameny. „Doufám, že všichni ti zezelenalí a zvracející pasažéři ti dobře zaplatili. Budeš si aspoň moct koupit nějakou prostitutku, až budeme v Lahaině?"

Zíral na ni neschopen slova.

„Ale bude to jenom jedna noc, doktore. Nic tak drahého nebo náročného jako milenka."

„To jsi vždycky tak jízlivá a protivná, když není po tvém?"

Viděla únavu v jeho oříškově hnědých očích, ale potlačila lítost, kterou pocítila. „Jistě. Zejména když se muž rozhoduje jako slepý osel."

Pousmál se a přinutil se odtrhnout od ní zrak. Zahleděl se na nekonečnou rozlohu oceánu. „Mys​lím, že poslední žena, která mě urážela s opravdo​vou radostí, byla moje matka. Pochopitelně to dělala s humorem."

„Vsadím se, že se smála hned, jak tě porodila. Proto ti dala to jméno Odyseus - jako pomstu."

„Nemohu říct, že bych jí to měl za zlé," nedal se. „Vážil jsem pět kilogramů. Ta ubohá žena mi často vyprávěla, že skutečný Odyseus - podle toho, co se o něm dočetla - bloudil a bloudil skoro dvacet let, než se vrátil domů, a že se po devíti měsících, kdy mě no​sila ve svém těle, cítila úplně stejně."

Jak jsem řekla, pomsta."

„No, ale Michaelem to napravila - to je zcela ne​škodné jméno."

Nebylo neškodné; bylo to nejkrásnější jméno, jaké kdy slyšela. „Lydie mi říkala, že by si mohla vydělat jmění vydíráním, kdyby zjistila, jak se skutečně jme​nuješ a jak jsi přišel k přezdívce Svatý."

„Moji přátelé to nikdy nevzdají. Teď už je z toho doslova soutěž. Přicházejí se všemožnými triky, aby mě přinutili přiznat barvu, ale já je vždycky prohléd​nu." Otočil se a opřel se o zábradlí zády. „Bože, jak jsem unavený. Od doktora se očekává, že dokáže vyléčit cokoliv a kdykoliv. Jako bych mohl něco dělat s mořskou nemocí!"

„Byla bych ti pomohla, stačilo říct."

„Děkuju, ale sám jsem měl co dělat, abych při tom pachu v kajutách nezvracel. Nechtěl jsem, aby nako​nec bylo špatně i tobě."

„Mně není nikdy špatně," odporovala Jules se sebe​jistou mládí, které si myslí, že nemoc je slabost.

„Přeju ti, abys měla pravdu," poznamenal Svatý Chvíli mlčeli a on si pomyslel, že lepší příležitost už nemusí přijít. „Jules," ozval se náhle s nadějí, že ji vyvede z rovnováhy, „tvoje přítelkyně Kanola - Wil​kesovi námořníci ji znásilnili?"

Ztuhla, jako by jí zařval do ucha nějakou oplzlost. Slyšela Kanolu křičet, viděla toho muže s odpornou věcí trčící z jeho břicha a snažila se ten obraz co nej​dřív smazat. „Nevím," podařilo se jí po určité době odpovědět. „Wilkes mě odvlekl do své kajuty, tvrdil, že mě ochrání." Ráda by věděla, co přesně znásilnění znamená, ale styděla se zeptat.

Díkybohu, myslel si Svatý, že to neviděla. Neměl pochybnosti, že Kanolu znásilnili, a to opakovaně.

„Co se stalo potom?"

Jeho věcný přístup jí pomáhal zachovat klid a ovlá​dat se, ale bylo to hrozně těžké. „Podařilo se jí utéct a skočit přes palubu, ale ke břehu nemohla doplavat. Byli jsme příliš daleko."

„To je mi moc líto." Přál si, aby toho mohl říct více. Pokračoval dál nevzrušeně, jako by se bavili o stávajícím slunečném počasí. „Vím, že tě Wilkes jednou omámil drogou už během plavby a že se tě dotýkal a líbal tě."

„Ne!"

„Sama jsi mi to řekla, Jules."

 „Ne," opakovala. Nenáviděla lezavý chlad, který při jeho slovech zasáhl celé její tělo. „Nechci, aby ses tím, co se ti stalo, užírala, Jules. Nechci, abys to pohřbila hluboko v sobě. Jestliže se s tím svěříš příteli, opravdu ti to pomůže. Řekni mi, co ti dělal; pak na to budeš moct zapomenout."

Uskočila a zlostně vyhrkla: „Co je ti po tom, co mi dělal? Chceš slyšet všechny úžasné podrobnosti? Pří​tel, to určitě!"

Nenechal se zasáhnout jejím hněvem a zeptal se znovu: „Co ti dělal, Jules?" Slyšel v jejím hlase neza​pomenutý strach a věděl, že její prudká slova byla jen vytahování - pouhá obrana, sebeobrana.

„Myslím," zauvažovala nakonec o něco klidněji, „že tě také začnu oslovovat Svatý, protože přesně tak jednáš. Svatý - plný lidské starostlivosti a laskavosti, dychtící pomoct ubohému malému stvoření zapome​nout na noční můru. Jdi k čertu, Svatý!"

Svatý rozhodně nebyl násilník. Pouze jednou, když mu bylo čtrnáct, se popral s jiným chlapcem a jedinou ranou mu zlomil čelist. Byl z toho tenkrát zděšený a dal si pevné předsevzetí, že na nikoho nevztáhne ruku, nebude-li někomu hrozit opravdu vážné nebezpečí. Teď, když se díval na její zatvr​zelou tvář, si pomyslel, že by to nejraději porušil. Neřekl už nic, nebylo co.

Jules ukázala na malou skupinku domorodých žen v doku, oblečených do křiklavě barevných šatů. „Tam​hle jsou prostitutky. Ale nevidím otce ani nikoho z jeho přátel - i když se tu při příjezdu lodi většinou objevoval a kázal o satanovi, zlu a nemocech."

Ignoroval hořkou ironii v jejím hlase a klidně pro​hlásil: „Já toho o satanovi nebo zlu moc nevím, ale o nemocech určitě ano." Viděl, jak dva námořníci u vesel v člunu mávají a pokřikují směrem k ženám.

U ostrova kotvilo asi půl tuctu jiných lodí, většinou velrybářských. Dlouhý úzký dok byl zaplněn místní​mi lidmi nabízejícími různé zboží a tu a tam zahlédl černý kabát. Buď obchodník nebo kněz, pomyslel si, případně někdo ze zbytečných diplomatů z Oahu.

„Pojďme," vybídl Jules a pomohl jí vystoupit ze člunu. Ruku měla studenou a vlhkou. „Budu s tebou, Jules," dodal vlídně.

Dovolila, aby jí pomohl, ale pak ruku odtáhla. Vešli do Velrybářské ulice. Svatý se krátce podíval na pevnost, postavenou na počátku třicátých let a nyní využívanou jako věznice. Působí o něco opo​třebovanějším dojmem, pomyslel si. Dům Dwighta Baldwina, stojící v zadní části Hlavní ulice, vypadal s čerstvým nátěrem a upravenou zelení v zahradě jak ze škatulky. On a Baldwin, protestantský misionářský lékař, byli během pobytu Svatého v Lahaině dobrými přáteli. Už se chtěl Jules na něho zeptat, když ta si na​jednou sundala klobouk a potřásla hlavou. Její ohnivě rudé vlasy okamžitě přilákaly několik pohledů a pak hlasitý údiv. „Juliano! Můj bože, jsi to ty!" Svatý se otočil a uviděl Johna Bleechera, syna plantážníka, zírajícího na Jules, jako by viděl ducha. Svatý si všiml, že už opravdu nemá uhry. Navíc je to nepochybně hezký mladík, dobře stavěný, s upřímnou tváří, momentálně však bledý jako stěna.

Jules zachovala klid, jen přistoupila blíž ke Svaté​mu. „Nazdar, Johne. Jak se máš?"

John nevycházel z údivu. „Svatý? Doktor Morris? Ano, jste to vy. Juliano, co se stalo? Všichni jsme si mysleli, že jsi mrtvá. Kanolino tělo... ehm, vyplavil proud na pobřeží, a jelikož tě viděli s ní -"

„Ano, já vím," přerušila ho stroze. „Je mrtvá, ale já ne. Já... no, přežila jsem."

„Nerozumím," vyhrkl bezmocně. Přál si přiběhnout k bledé, krásné dívce, kterou chtěl už dva roky. Jenže něco není v pořádku. Co tu dělá Svatý Morris? Vždyť je pryč už pět roků.

„Johne," ozval se mile Svatý, „pomohl bys nám se zavazadly? Chci dopravit Jules domů."

„Jules...? Ach ano, samozřejmě."

Svatý se díval, jak mladík zvedá jediný malý Julesin kufr. Ne, usoudil, toho si opravdu nemůže vzít. Ne​hodí se k ní; nechápal by ji. Zadusil by v ní duši, aniž by si uvědomil, co dělá. Navíc by ji neustále osahával a děsil svou tupostí.

Svatý zavrtěl hlavou nad směrem svých úvah. Tohle nebyla jeho věc. Zdrží se tady dva dny, dokud zůstane Karolina v Lahaině, a pak se vrátí do Kalifornie. Už ji nikdy neuvidí. Ale něco v jeho nitru s touto myšlen​kou nesouhlasilo, přímo se proti ní bouřilo.

Dům Etienna DuPrese se nacházel v ulici Luakini, jen jeden blok od Baldwinova obydlí. Stál poněkud dál od rušné ulice a jeho bílé prkenné pobití zářilo ve slunci. Svatý slyšel, jak se Jules nadechla. Uviděla Thomase, oblečeného pouze v kalhotách a rozepnuté bílé košili, jak právě vychází na ulici a mává Johnu

99 Bleecherovi. Svatému neunikl jeho šokovaný výraz, ale Thomas na rozdíl od Johna nezaváhal. Hlasitě výskl, rozběhl se k sestře a popadl ji do náruče.

„Thomasi," zašeptala s tváří zabořenou do bratrova krku.

To už se otevřely dveře domu a na úzkou verandu pomalu vyšla Aurelie DuPresová. Svatý viděl, jak se chytá za ploché břicho a vzápětí omdlévá. Zapomněl, jak je ta žena neuvěřitelně hubená. Nic na tom ne​změnila ani vrstva obnošeného oblečení a pevně sta​žený korzet.

Než se k ní dostal, všude už bylo plno lidí a propukl hotový blázinec.

Svatý také zapomněl, jak nemá rád Etienna DuPrese. V tom člověku nebyla špetka radosti, pouze chmu​ry a temné vize. Byl vysoký a velmi hubený a černý soukenný oblek jen podtrhoval jeho vychrtlý vzhled. Světlé šedé oči mu nezářily, nežily. Kdysi černé vlasy už řídly a prokvétaly šedinami.

Všichni seděli v malém salonu. Julesina matka nervózně třepala rukama, Sarah, Julesina starší sest​ra, strnule seděla beze slova s pevně semknutými rty a pozorovala sestru. Thomas dál překypoval veselím a seděl se zkříženýma nohama na podlaze vedle ses​třina křesla. Ačkoliv byl tmavovlasý a vysoký jako otec, měl Julesinu otevřenost a radost ze života.

Etienn DuPres stál mlčky u krbu, který nebyl nikdy použitý. Dceru krátce objal a pak ji odstrčil. Svatému se na okamžik zdálo, že zahlédl v jeho výrazu bolest. Znamení toho, pomyslel si, že mu dcera scházela. Pak

se na něho DuPres obrátil. „Jak jste se dostal k mé dceři?"

Svatý se usmál na Jules a klidně odpověděl: „Jste nejšťastnější rodina na světě. Vaše dcera je v napros​tém pořádku."

Než mohl cokoliv vysvětlit, reverend ho přerušil o stupeň chladnějším hlasem: „Domnívali jsme se, že se Juliana utopila. Měla plavání zakázáno, ale to je jiná záležitost. Rád bych věděl, co sejí stalo a jak jste k ní přišel."

„Unesl mě jeden člověk, který mě chtěl prodat," vmísila se do rozhovoru Jules. „V San Francisku. Mi​chael mě zachránil."

Paní DuPresová zasténala a Svatý se modlil, ať ta hrozná ženská opět neomdlí. „Unesena?" ozvala se pronikavě Sarah. „Co tím myslíš? Proč by to někdo dělal?"

„Ten člověk se jmenuje Jameson Wilkes," vysvětlila Jules jasným a příjemným hlasem. „Myslím, že ses s ním setkal, otče. Usoudil, že vypadám docela dobře, a odvezl mě do San Franciska. Chtěl mě tam prodat nějakému muži jako milenku."

„Proboha, Jules!" vykřikl Thomas DuPres. „Ten parchant..., bože, já ho zabiju!"

„Buď zticha, Thomasi," okřikl ho reverend. „Tak​že," pokračoval s pohledem upřeným na dceru, „jsi byla ve společnosti toho zkaženého muže dva týdny a on tě svedl."

Jules zbledla. „Jestli tím ,svedl' myslíš, že..., že mi ublížil, tak ne, neudělal to. Chtěl mě chránit, protože za pannu by dostal více peněz."

„Jak se opovažuješ takhle mluvit před svou matkou a sestrou! Milosrdný bože, takové prokletí -"

„Tak to by stačilo," zasáhl Svatý. Vstal v celé své hrozivé výšce a jeho klidný hlas okamžitě přinutil re​verenda k mlčení. „Opakuji, že vaše dcera je v napros​tém pořádku. Nebyla svedená. A i kdyby byla, nevím, proč by na tom záleželo. Důležité je, pane, že může být opět s vámi."

Etienn DuPres nic neřekl. Vychovával dceru, jak nejlépe uměl. Ale byla svéhlavá stejně jako její babič​ka. Neměla se vracet. Cítil, jak v něm narůstá hněv a hanba. Znovu se na ni podíval a pak odešel z pokoje.

Jules seděla před malým toaletním stolkem a pomalu si kartáčovala vlasy. Když do ložnice vešla Sarah, ne​podívala se na ni.

„Jsem ráda, že jsi naživu, Juliano," ozvala se Sarah.

Tak proč se z tónu tvého hlasu chvěju? ptala se v duchu Jules. „Díky," odpověděla a česala se dál.

„Bylas pryč víc než měsíc. Všechny to hrozně roz​rušilo. Otec o tobě pronesl úžasné kázání. Zmínil se o tvé neposlušnosti a věrolomném koupání v moři jenom jednou."

„Tak teď může pronést další."

Sarah zašla dle svého zvyku za úzkou zástěnu, aby se tam svlékla. „John se chce se mnou oženit," zaznělo z úkrytu.

Jules konečně zvedla hlavu a podívala se do zrcadla k zástěně. Jeho láska měla krátké trvání, pomyslela si. Nezlobila se na něho, naopakse jí nesmírně ulevilo. „To jsem moc ráda," pronesla upřímně. John je milý."

Sarah si hrála s knoflíčkem na dlouhé noční ko​šili. „Všimla jsem si, jak se dneska odpoledne na tebe díval. Ale nevrátí se k tobě. Ne potom, co jsi udělala."

Já přece nic neudělala," bránila se Jules.

„To říkáš ty," odsekla Sarah. „Raději odjeď se Sva​tým. Mělas s ním zůstat."

To bych ráda, ale on mě nechce.

Jules se otočila a chvíli se na sestru jen tak dívala. Byla by hezká, kdyby se usmívala - nejen ústy, ale i očima. Na rozdíl od Jules měla světle hnědé a rovné vlasy. „Sarah," promluvila tiše, „máš mě ráda?"

„Ano, myslím, že ano." Sarah si s odpovědí dala chvilku načas. „Ale chci Johna."

„Vždyť jsi řekla, že se berete! Máš ho, Sarah. Se mnou nemá nic společného!"

Najednou se zdálo, že se Sarah zhroutí. Skryla obličej v dlaních a rozvzlykala se.

Zděšená Jules k ní přiběhla. „Co se stalo, Sarah?"

Vzlyky pokračovaly a Jules bezmocně pozorovala, jak se sestřino štíhlé tělo otřásá.

John pro mě nic neznamená, prosím, věř mi," na​léhala na ni. „Miluje tebe. Proč by si tě jinak bral?"

„Jsi hloupá," zašeptala Sarah a zvedla uplakanou tvář. „Sílel, když našli Kanolino tělo a řekli nám, že jsi byla s ní. Šílel, slyšíš? Ale já ho chtěla, Juliano. Vždycky jsem ho chtěla. Byl tak nešťastný a já..., no, utěšovala jsem ho."

„To je samozřejmé. Určitě i on utěšoval tebe."

„Ty pitomče!" Sarah téměř křičela. „Dovolila jsem mu, aby mě měl! To proto se teď se mnou žení. Musí!

Bože, můžu být těhotná a ty jsi zpátky. Nenávidím tě! Nenávidím!"

Jules zbledla a ucouvla. Pomalu si svlékla noční košili a začala se oblékat. Nenapadlo ji jít za zástěnu a sestřin šokovaný výdech ji přiměl k pousmání.

„Co to děláš?"

„Nic."

„Svedl tě, přesně jak to řekl otec. Vůbec ti nevadí se svlékat! To je nechutné."

Jules se na ni překvapeně podívala. „Ty ses před Johnem nesvlékla?"

Sarah se zachvěla. „Samozřejmě že ne. Byla tma. Dovolila jsem mu jenom..., ale ty určitě víš, co udě​lal." Znovu se otřásla a Jules náhle Johna Bleechera upřímně politovala.

Mlčky dokončila oblékání.

„Kam jdeš?"

„Ven." Jules tiše vyklouzla z pokoje. Dům tonul ve tmě, všichni byli v posteli. Opatrně otevřela zadní kuchyňské dveře a vydala se ulicemi na pláž. Slyšela zvuky bujné zábavy - mužský smích a chichotání žen teď pro ni měly nový smysl. Nespatřila ani živáčka. Když došla na opuštěnou pláž, svlékla si omezující šaty a pomalu, pouze v krátké košilce, kráčela po pláži k moři. Jako obvykle svítil poloviční měsíc a na jasné obloze zářily hvězdy. Mírné vlny se tiše zvedaly a klouzaly po mokrém písku. Nechtěla plavat, pouze přeskakovala vlny a posadila se na vyčnívající skálu. Pažemi si objala kolena.

Byla pryč poměrně krátkou dobu, ale všechno se změnilo. A všichni. Ne, to není pravda. Spatřila sestřinu zkřivenou tvář a slzy. Mravokárná Sarah se milovala s mužem a očividně se jí to nelíbilo.

Jules viděla vlastní život jako řadu dní strávených v tichém zoufalství a nocí věnovaných přemýšlení, co všechno nesmí. Polkla slzy hněvu.

Bylo to, jako by ho vyčarovala. Seděla naprosto nehybně a dívala se na Michaela. Nádherně nahý se prodíral příbojem ke břehu. Pročísl si rukou vlasy a pak se otřepal jako mokrý pes.

Když přišel blíž, Julesin pohled sklouzl po jeho těle. Ještě nikdy neviděla nahého muže - maximál​ně Michaela v těch krátkých kalhotách. Teď neměl ani ty. Hruď mu pokrýval porost hustých chloupků, který se na plochém břiše zužoval. Věděla, že muži mají vpředu na břiše něco navíc a že když to vsunou do ženy, vznikne z toho dítě. Na okamžik se na něho dívala zcela objektivně a přemýšlela, jak to asi funguje a co by cítila, kdyby se toho dotkla. Jaké by to bylo, kdyby se k ní přitiskl nahý.

V tu chvíli se Michael otočil a zadíval se na moře. Při pohledu na jeho záda, hýždě a dlouhé nohy jí až zabrněly prsty. Starý Lanakila vyřezával sochy z hlad​kého, lesklého dřeva. Michael připomínal jednu z nejkrásnějších a nejdokonalejších soch. Náhle se prudce otočil a jejich pohledy se setkaly.

Nepokusil se zakrýt, jenom stál ve vodě šplouchají​cí přes nohy a díval se na ni.
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Upřeně se dIvala na jeho mužství, pod jejím pohle​dem nyní naběhlé a vyčnívající. Než ji uviděl, myslel na to, že Maui, bujné, teplé a překrásné, je opravdu rajskou zahradou. Jules zapadala do jeho koloritu stej​ně přirozeně jako měsícem ozářené vlny, šplouchající kolem jeho nohou.

Velice pomalu se k ní vydal. Neuspořádané ohnivé vlasy jí splývaly po ramenou a zádech. Měla na sobě pouze jednoduchou košilku z bílé bavlny, sahající stě​ží po kolena.

Beze slova před ní zůstal stát. Seděla vzpřímeně na kraji skaliska, ruce klidně složené v klíně, sma​ragdové oči upřené na jeho tvář. Klesl na kolena do drsného písku, natáhl ruce a položil je na její stehna. Pomalounku je roztáhl od sebe. Vklouzl dlaněmi pod košilku, prsty mokré a teplé. Sevřel její boky, zvedl ji a posadil na klín.

Tiše vykřikla a on se rychle odtáhl.

Hlava se mu točila pronikavou fantazií, která se ho zmocnila. Uvědomoval si, že to, co si jenom předsta​voval, se mohlo snadno stát - zrovna teď.

Vnímal své vzrušení, reagující na její upřený po​hled. Přinutil se toporně vstát a chladně a odtažitě se zeptal: „Co tady děláš, Jules?"

„Netušila jsem, že tady někdo bude," přiznala napjatým a zadýchaným hlasem.

„Neodpovědělas na mou otázku."

„Já... musela jsem pryč z domu, od Sarah."

Prudérní Sarah sejí posmívala? „Chápu," zhodnotil důvod jediným slovem.. Rychle šel na pláž, uvědomo​val si, že ho pozoruje. Našel oděv a oblékl se. Když se obul, narovnal se. Výrazné vyboulení v jeho kalhotách naštěstí nebylo vidět.

Otočil se a zjistil, že Jules tiše stojí a dívá se na něho. Obličej měla jemně osvícený měsícem.

„Ubytoval jsem se u Baldwina," oznámil. „Teď jdu zpátky. Uvidíme se ráno."

Bože, chová se jako necitelný parchant. Zastavil se. „Jules," vyzval ji vlídně, „nenech Sarah, aby ti ubližo​vala. Nechápe to." Nikdo to nechápe, určitě ne tvůj zatracený otec a vadnoucí matka.

„Sarah je Sarah," uzavřela rozhovor Jules a zvedla bradu. „Budu v pořádku, díky." Chceš jít, tak běž!

Bylo to, jako by promluvila nahlas. Pokývl, otočil se na podpatku a odcházel z pláže. Tělem mu projel mohutný otřes.

Měla bych namalovat obraz, pomyslela si Jules, a nazvat ho Rodinná snídaně s rozmařilou dcerou. Málem se zasmála nahlas při představě, jak Koli přináší vykrmené tele, aby všichni oslavili její návrat. Otec seděl celý strnulý a neústupný na židli s vysokým opěradlem. Matka se schovávala za krajícem chleba, prsty nervózní a úzkostné. Sarah nepromluvila slova, jenom si pohrávala s čerstvou papayou. Thomas cítil napětí, klopil hlavu a hltal jídlo tak, jak měl ve zvyku. Nepatřím sem. Nepatřím nikam. „Dneska je sobota," oznámil Etienn DuPres. „Jdeš na plantáž, Thomasi?" „Ano, otče. John a já musíme něco prodiskutovat." Jules viděla, jak Sarah při těchto slovech dychtivě zvedla hlavu a v očích se jí objevila zoufalá touha, když se zeptala: „Přijde John s tebou na oběd?"

Thomas zalétl očima k Julianě. „Umím si předsta​vit, že mu v tom nic nedokáže zabránit."

John si bude brát naši Sarah," promluvila Aurelie DuPresová slabým, vysoko posazeným hlasem. „Sa​mozřejmě že přijde."

Etienn se jen na okamžik podíval na mladší dceru. I s těmi ulízanými a pečlivě svázanými vlasy vypadá jako povětrnice, pomyslel si, stejně jako její proklatá babička.

„Juliano," přikázal ostře, odsunul židli a vstal, „pojď se mnou do pracovny. Chci si s tebou promluvit."

Juliana unikla z domu dlouho před polednem. Ne​chtěla vidět Johna Bleechera. Nechtěla vidět nikoho. Držela se v zadních uličkách, ale přesto potkala mno​ho známých. Lidé z misionářského kontingentu sotva pokývli hlavou a pokračovali v cestě. Domorodci byli otevřenější, přátelštější a dávali najevo, jak jsou rádi, že je naživu. Věděla, že by měla navštívit Kanoli-na manžela a děti, ale zatím se k tomu nedokázala

odhodlat. Bolest byla příliš čerstvá. Prošla Velkou ulicí kolem episkopálního hřbitova, ale nezamířila k oceá​nu, dokud se nedostala na Lesní cestu. Ta byla úzká a po krátkém ranním dešti rozblácená. Nadzvedla sukni a se sklopenou hlavou pokračovala v chůzi. Její myšlenky se vrátily k rannímu rozhovoru s otcem. Vlastně žádnému rozhovoru, opravila se v duchu. Stál vzpřímený jako Bůh a oznámil jí své rozhodnutí.

Když došla až na pláž, zula si bez váhání střevíce a stáhla punčochy, odložila je na skálu a zamířila k vodě. Muži na kanoích lovili ryby a ve vlnách si hrály dvě děti. Dál na hlubokých vodách stály velrybářské lodi se staženými plachtami. Šla dál a zastavila se jenom na okamžik, aby si prohlédla zajímavou ulitu vyplavenou mořem. Dneska si nevšímala ani ptáků, ani ryb.

Brzy měla lem sukně mokrý, ale poprvé v životě jí to bylo zcela jedno. Vždyť co může otec udělat?

Vyšla z vody a bosky zamířila k Maluuluolele. Dívala se na maličký ostrov uprostřed jezera. Byl to Mokuula. Kolik let byl domovem náčelníka na Maui? Nepamatovala si to. Dokonce i král Kamehameha III. tady v nedávné minulosti přijímal hosty a ukazoval jim obrovské hrobky skrývající výpravné rakve před​chozích náčelníků.

Juliano."

Při zvuku hlasu Johna Bleechera zkameněla na místě.

Pomalu se k němu otočila. „Nazdar, Johne. Myslela bych, že budeš ještě v domě mého otce."

„Ne, odešel jsem. Já... musel jsem tě vidět, promlu​vit si s tebou."

109 Neublížím Sarah a neublížím ani Johnovi, zapří​sáhla se. „Brzy z Maui odjedu, Johne."

,Já vím," přikývl. Bože, jak je krásná. Prsty ho svědily touhou dotknout se jejích nádherně divokých vlasů.

„Opravdu bych chtěla být sama, Johne, jestli ti to nevadí."

Neodpověděl, ale dál kráčel k ní a zastavil se jen několik centimetrů od ní. Vzhlédla do jeho obličeje a zarazil ji neznámý pohled v jeho modrých očích. Naklonila hlavu na stranu a čekala.

„Jsme sami," poznamenal víc k sobě než jí.

„Asi ano," souhlasila.

Najednou bez jakéhokoliv varování ji popadl, při​tiskl k sobě a začal líbat. Jules byla na okamžik příliš překvapená, aby se bránila. „Johne!" vykřikla a ucítila v ústech jeho jazyk.

Teprve v tu chvíli do něho začala bušit pěstmi a zmítat se. Nikdy předtím si neuvědomila, jak je silný.

„Přestaň, Juliano," okřikl ji hlasem, jaký u něho ještě neslyšela. „Sakra, víš, že jsem vždycky chtěl tebe a ne Sarah. A teď znám pravdu. Kolika mužům jsi už dala?"

„Co dala? Okamžitě mě pusť! Jak se opovažuješ!"

Jenže John jako by zdivočel. Cítila bolest v žebrech, ale nekřičela. „Nedělej ze sebe neviňátko, Juliano! Vím všechno. Sarah mi řekla, co jsi udělala. O jedno​ho muže víc už není žádný rozdíl, nebo ne? Bůhví, že pro Svatého sis také lehla na záda!"

Šokovaná Jules jen vnímala stoupající úděs. Co mu Sarah řekla? „Myslíš si, že jsem děvka?" hlesla překvapeně.

Se zasténáním jí zabořil obličej do hrdla. Dlaněmi sevřel její ňadra a Jules vykřikla - okamžitě nad sebou uviděla Jamesona Wilkese, hladícího a bolestně tisk​noucího její prsa. V tu chvíli zešílela. Škrábala, kopala a dýchala přerývanými, hlasitými nádechy a výdechy. John ji povalil na zem a přilehl svým tělem.

I přes oděv cítila na břiše tlak toho zvláštního mužského výrůstku. Bože, on jí chce ublížit. Náhle pochopila, co je znásilnění.

Svatý si umyl ruce a utíral je do bílého ručníku, který mu Dwight Baldwin podal.

„Díky, že jsi šel se mnou, Svatý," oddechl si Dwight. „Teď máme jenom dvanáct pacientů, ale počkej za pár měsíců."

„Není zač. Pořád léčíš hlavně syfilis?"

„To víš že ano, nebere to konce. Ten ubohý chlapík, kterého jsi právě prohlédl, co si o tom myslíš?"

„Měl bys mu dneska amputovat nohu, jinak bude zítra mrtvý."

Dwight Baldwin vzdychl. „Totéž si myslím já. Za​traceně, byla to hloupá, zcela zbytečná nehoda. Došlo k ní na tarové plantáži a Elisha Bleecher se neobtěžo​val přivézt ho dřív než včera večer."

„Přivolej na něho zítra z kazatelny pekelný oheň a síru," poradil mu Svatý.

„Obávám se, že to k ničemu nebude, ale nepochy​buj, že to udělám. Tak pojď, vyprovodím tě."

„Máš tady éter?"

„Ne, ale mám chloroform. Díkybohu už nemusíme vystavovat pacienty takovému utrpení. Neříkal jsi mi,

žes byl svědkem prvního použití éteru v roce 1846? Bylo to vMassachusettské všeobecné nemocnici, viď?"

„Ano," přikývl Svatý. „Začalo to cirkusem, při němž se všichni ostatní lékaři a studenti medicíny posměšně smáli, a skončilo hlubokým tichem. Nikdy nezapo​menu na obličej doktora Warrena, když dělal první řez. Pacient se vůbec nepohnul a nevydal hlásku. Když byl s operací hotov, otočil se k přihlížejícím a oznámil nejužaslejším hlasem, jaký jsem kdy slyšel: ,Pánové, tohle není žádný humbuk.'"

„Slyšel jsem, že jeden z lékařů přistoupil k pacien​tovi a začal ho políčkovat, protože pořád nevěřil, že to není podvod."

To se sice nestalo, ale dodávalo to příběhu na za​jímavosti, proto Svatý jenom přikývl. „Kéž bychom mohli přesvědčit naše kolegy, aby používali éter také u rodících žen." Věděl, že Dwight Baldwin má s lidmi nesmírný soucit a zajímá se o ně, ale jako mnoho ji​ných mužů, ať věřících či ne, byl pevně přesvědčen, že ženy musí rodit děti bez jakéhokoliv ulehčení bolestí.

Dneska mu Dwight návnadu nespolkl. Dlouho mlčel, než chladně poznamenal: „Slyšel jsem o Julianě DuPresové."

„Jistě, vždyť jsem ti o jejím dobrodružství sám vy​právěl včera večer."

„Tohle jsem nemyslel," vzdychl Dwight.

„Já vím. Vsadím se, že každý slyšel něco jiného. Ale to přejde. Bude v pořádku."

Dwight k němu vyslal nevěřícný pohled, ale Svatý se otočil, aby si promluvil se starcem, který mu nosíval třikrát týdně čerstvé ryby. Napravil mu kdysi zlomenu nohu a muž mu zaplatil rybami. Jenže starý Kama nosil úlovky i po splacení dluhu.

O několik minut později se Svatý s Dwightem Baldwinem rozešli. Svatý zamířil k DuPresům, ale tam mu paní DuPresová sdělila, že Juliana není doma. Poděkoval, zamračil se a vydal se dívku hledat. Stopo​val ji až na jih města.

Když uslyšel její divoký křik, sevřelo se mu nitro. „Jules!"

Rozběhl se po zvuku a prodral se křovím, které mu bránilo ve výhledu. Uviděl ji na zádech, zmítající se a křičící, a na ní Johna Bleechera, tisknoucího se k dívce pánví a strhávajícího z ní šaty.

Vztek mu zatemnil mysl. S hlasitým řevem se vrhl na mladíka.

„Ty zatracený parchantě!" zaječel a strhl ho z Jules. Praštil ho pěstí do otevřených úst tak, až mladík klopýtal pozpátku.

„Špinavé prase," zavrčel Svatý, „zlomím ti krk!"

Jules se podařilo vstát. Viděla, jak Michael praštil Johna a slyšela jeho bolestné zaskučení. On ho snad zabije! Koutkem oka zahlédla, že k nim běží Thomas, a zaječela z plných plic: „Thomasi! Pomoc! Proboha, pospěš si!"

Jenže když se Thomas vrhl Svatému na záda, po​myslel si, že je to totéž, jako by zkoušel zastavit vlak. „Vždyť ho zabiješ!"

Svatý se vymanil z temného, neovladatelného vzteku stejně rychle, jak mu propadl. Uviděl Johnyho krvácející nos a uslyšel sténání.

„Co se tu sakra děje?" zeptal se Thomas.

Svatý se pomalu narovnal a na okamžik zavřel oči. Pak řekl bez jakýchkoliv emocí: „Ten parchant chtěl znásilnit tvou sestru." Smutně se usmál. „Myslím, že potřebuje ochladit."

Zvedl Johna jednou velkou rukou za límec a dru​hou za kalhoty. Odnesl ho k moři a hodil břichem do vln.

Když se vracel k Jules a Thomasovi, ještě se usmíval. Byl to děsivý úsměv, který ale při pohledu na Julesinu bledou tvář zmizel.

Stála nehnuté a její oči se na něho dívaly, aniž by ho opravdu viděly. „To bude dobré," ujistil spíš sám sebe než Thomase. „Jules," řekl tiše. Natáhl k ní ruku, ale ona se zachvěla a ucouvla. Pomalu klesla na kolena a zvedla obrovské ustrašené oči ke Svatému. „Prohlá​sil, že jsem dala každému jinému muži a jemu musím dát také. Tvrdil, že Sarah mu řekla, co jsem udělala." „Ta pitomá, žárlivá husa!" „No tak, Thomasi," uklidnil Svatý mladíka. Najednou toho bylo příliš. Jules se viděla, jak leží ve Wilkesově kajutě nahá a on se jí dotýká a vrhá na ni žádostivé pohledy. Znovu pocítila, jak ji drtí Johnovo tělo. Objala se pažemi kolem hrudi a kymácela se na patách tam a zpátky. „Ne, ne, ne," opakovala tiše mo​notónním hlasem.

„Ach bože, Svatý," zašeptal zděšeně Thomas. „Udělejte něco!"

„Odveď Johna, Thomasi. Nech mě s ní o samotě. A neposílej sem nikoho jiného, ano?"

John se k nim blížil na vratkých nohou a Thomas se k němu rychle rozběhl. Bez okolků ho chytl za paži

a vlekl pryč. Přitom mu něco říkal, ale Svatý to nesly​šel. Nechtěl to slyšet.

Počkal ještě několik minut a potom klekl před Jules. Uchopil ji za bradu a přinutil zvednout hlavu. Měla dokořán otevřené nevidoucí oči, a pohybující se rty dál opakovaly: „Ne, ne..." Prudce ji uhodil a za​chytil, aby neupadla. Viděl, jak zamrkala, zachvěla se a potom se tiše rozvzlykala. Něžně ji přivinul k sobě a kolébal v objetí svých paží. „Už je to dobré, Jules. Všechno je v pořádku. Už ti nikdy žádný muž neublí​ží. Slibuji."

A do tohoto slibu zahrnul i sebe.

Ulehčené si oddychl, když se na něho zhroutila a začala plakat. V klečící poloze ho za chvíli začaly brnět nohy, a tak se opatrně posadil a stáhl ji vedle sebe. Tiskl si její obličej na hruď a podepíral ji paží.

„Posílá mě do Kanady," zašeptala otupělým hlasem, „do Toronta, abych žila u jeho starší sestry Marie. Je to stará panna a žije spořádaným životem. Prohlásil, že nestrpí, abych tady házela hanbu na celou jeho rodinu."

Svatý zavřel na okamžik oči. Bože, co má teď dě​lat? „Promluvím s tvým otcem, Jules. Nepošle tě do Kanady."

Ráda by mu řekla, že nemůže absolutně nic udělat, ale mlčela. Právě ji zachránil; udělal už pro ni i tak příliš mnoho.

„John říkal, že jsem to dala i tobě."

Zvláštní způsob vyjadřování sexu, pomyslel si znechuceně. Byl na Johna Bleechera tak rozzlo​bený, že kdyby se tu objevil, nepochybně by ho s velkým potěšením zmlátil. Potlačil hněv a tiše řekl: „John Bleecher je lehkomyslný, neuvažující bohatý parchant. Nevím, co mu tvá sestra napovídala, ale hodlám jí říct svoje!"

Ucítil, jak se Jules zachvěla. „Ne, prosím," vyhrkla. „Sarah ho miluje a je... dovolila mu, aby ji měl. Má se s ní oženit. Jenom se bála, že to teď, když jsem naživu, neudělá."

„Zaslouží si napráskat na zadek."

K jeho úlevě se zasmála. Nebyl to srdečný smích, ale pro začátek to stačilo. Jeho Jules je houževnatá. „Sou​hlasím," přikývla. „A nepochybuj, že jí vynadám."

„Výborně. A ty si můžeš být jistá, že já si promlu​vím s tvým otcem. Kanada, proboha!"

Svatý stál proti reverendu Etiennu DuPresovi, jenž seděl za mohutným mahagonovým psacím stolem. Jak ubohý a sobecký vzorek člověka, pomyslel si. Bez špetky humoru a lásky, prostě ten typ fanatismu, který duši zabíjí, místo aby ji zachraňoval. „Přišel jsem kvůli Jules," oznámil bez okolků

Jmenuje se Juliana," namítl s očividnou nechutí DuPres.

„Dobře. V každém případě jsem si přišel promluvit o vaší mladší dceři. Sdělila mi, že ji chcete poslat do Kanady."

„Ano, to je pravda. Nebudu snášet její přítomnost déle, než je nutné. Je to černá ovce naší rodiny. Moje sestra si s ní poradí."

„Smím se zeptat, proč ji považujete za černou ovci?" otázal se Svatý klidně, možná až příliš klidně.

 „Ale no tak, doktore Morrisi." DuPres znechuce​ně zatřepal rukama. „Nepochybuju, že i vy s mnoha dalšími, jste měl z těla mé dcery potěšení. Nestrpím takovou povětrnici ve svém domě."

„Vy jste jí nenaslouchal? Neslyšel jste, co vám ří​kala? Nic z toho, co se stalo, není její vina, a navíc si dovoluju dodat, že vaše dcera je stále panna. Má k po​větrné ženské na míle daleko. Je čistá a nevinná." A bylo jí ublíženo, bože, tolik ublíženo.   „Doktore Morrisi, vím, že existuje mnoho mužů, kteří dostanou nějakou ženu, ale pak si nepřejí, aby je dál obtěžovala. Očividně k nim patříte i vy. Jsem její otec, bohužel, a udělám to, co považuji za nejlepší. A teď mě omluvte."

Svatý měl chuť mu jednu vrazit, ale pamatoval si zakrvácený obličej a bolestné sténání Johna Bleeche​ra. Pamatoval si, jak přísahal, že už nikdy neuhodí nikoho, kdo není stejně silný jako on. Chvíli se na Julesina otce díval a přál si, aby dokázal pochopit způsob, jakým ten člověk uvažuje, ale to samozřejmě nemohl. Také si uvědomil, že je zbytečné říkat cokoliv dalšího. Už věděl, co musí udělat. Bylo mu jasné, že v této věci nemá jinou možnost. Otočil se a opustil pracovnu i dům.

Etienn DuPres dlouho stál, hleděl do prázdna a usilovně přemýšlel. Neměl nejmenší pochybnosti, přesně jak to řekl, že Svatý Morris svedl jeho dce​ru. A Juliana, s divokou krví své babičky..., věděl, co v ní je, když byla ještě malá holčička, a věděl, co z ní bude. Teď se to jenom potvrdilo. Posadil se ke stolu a začal psát.
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Svatý tiSe vklouzl do kostela. Uvnitř byl chládek, protože budova byla postavena z kamene. Vešlo se do ní skoro tři tisíce Havajců, přičemž většina z nich sedávala na podlaze. Podél stěny stála plivátka - kalebas - pro místní náčelníky a kapitány lodí, kteří žvýkali tabák. Toho nedělního rána se tady sešly stě​ží tři stovky věřících, čekajících na slovo boží. Svatý si cynicky pomyslel, že dušiček je tady tak málo jen proto, že Dwight Baldwin, který zde normálně kázal, odjel na druhý konec ostrova s posledním pomazáním pro nějakou umírající ženu a přenechal napomínání Etiennu DuPresovi.

Zahlédl Jules i s její rodinou v přední lavici. Tvář pod jednoduchým kloboukem měla bledou a vážnou. Posa​dil se vzadu, založil paže na hrudi a očekával nudu.

Mýlil se. Dostavil se vztek.

Reverend DuPres přešel po dvou nábožných pís​ních k pulpitu. Chvíli četl z Písma a krátce a obecně promluvil o tělesných hříších. Na tom pochopitelně nebylo nic zvláštního. Šlo o DuPresovo oblíbené

téma. Pak se na chvíli odmlčel a Svatý by přísahal, že se usmál.

„Pro duchovního," horlil a jeho hlas zesílil a zaplnil celý prostor chrámu, „není snadné být proklet po​tomkem, jenž nemá žádnou morální zodpovědnost, ačkoliv se mu dostalo pečlivé náboženské výchovy a jeho matka a otec mu dávají ctnostný příklad." Na okamžik se odmlčel, uvědomoval si překvapené vzde​chy a věděl, že upoutal pozornost všech přítomných. Svatý se napjal. Ne, pomyslel si, to DuPres neudělá! Ne vlastní dceři!

„Většina z vás, zejména ti, kdo mou rodinu dobře znají, ví, že jsme považovali mladší dceru za mrtvou. Tak jako ctnostná žena Kanola, která je s naším Pánem na nebesích. Jenže mezi oběma ženami je očividný rozdíl. Jedna raději zvolila smrt, než by podlehla ďábelskému tělesnému chtíči. Druhá dala přednost prostopášnému životu a bezmezné odda​nosti hříchu."

Svatému neunikl úšklebek jednoho z námořníků. Podíval se na Jules a viděl, že je nehybná jako socha. Její matka klopila hlavu, ale Sarah, budiž prokleta, se usmívala. Thomas byl rudý v obličeji. Svatý si neuvě​domil, že vstal a pomalu kráčí k DuPresovi. Tělem se mu valil vztek jako vlny zmítané bouří.

„Moje dcera Juliana DuPresová," pokračoval reve​rend DuPres přísným a ledovým hlasem, „podlehla zkaženosti. Z pohledu dobra a křesťanství je skuteč​ná hříšnice, a přesto se odvážila vrátit do Lahainy - ve společnosti jednoho z mužů, který ji naučil hříchům těla."

„Ty proklatý parchantě, drž hubu!"

„Nebudu mlčet!" zařval Etienn DuPres zpátky a bouchl pěstí do dřevěného pultu. „Ne, řeknu pravdu, doktore Morrisi! Ukázalo se, že moje dcera je nevěst​ka, courá! A vy, pane, jste přispěl k jejím hříchům! Ješ​tě včera se pokoušela svést, ano, svést Johna Bleeche​ra, snoubence mé ctnostné dcery! Slušného mladého muže, jenž se zhrozil a pochopitelně s ní nechtěl mít nic společného!"

„Otče, to je lež!" vyskočil Thomas DuPres. „Chtěl ji znásilnit!"

„Budiž zlořečená, vyvržená -"

Dál se nedostal. Svatý byl dvěma skoky u něho, popadl ho za klopy černého pláště, zvedl ho z podlahy a třásl s ním jako s krysou. „Ty mizerný, prolhaný čer​ve!" zasyčel, napřáhl se a praštil ho pěstí do brady.

Etienn DuPres se zhroutil v bezvědomí na podlahu.

V kostele propukl blázinec.

Svatý se otočil a klidně kráčel k místu, kde seděla Jules. Bílí i domorodí věřící mu spěšně uhýbali z cesty. „Jules," vyzval ji laskavě, „pojď se mnou."

Zvedla k němu velké prázdné oči.

„Pojď," opakoval a vzal ji za ruku.

Juliano, ne, to nemůžeš," šeptala její matka, ale Jules ji ignorovala. Vložila ruku do Michaelovy dlaně a nechala se vést pryč z kostela.

Srdce mu bušilo jako o závod a cítil, že se celý třese. Zavřel na okamžik oči proti ostrému slunci a neuvě​domoval si, jak bolestivě svírá Julesinu ruku.

Když oči otevřel, nepodíval se na ni, ale pokračoval v rychlé chůzi k pláži. Zvuk vln tříštících se o pobřeží

ho obvykle uklidňoval, ale tentokrát ne. Dovedl Jules k palmě. „Posaď se tady a zůstaň ve stínu. Slunce je dneska mimořádně silné, nechci, aby ses spálila."

„Mám klobouk," namítla nesměle, ale popošla pod strom.

„Během sotva čtyřiadvaceti hodin jsem chtěl zabít dva muže," oznámil nepřirozeně klidným hlasem. ,A to jsem lékař, zachránce života."

Zvedla hlavu a viděla v jeho hnědých očích bolest.

„To je moje vina," prohlásila. „Nesmíš se obviňovat. Jsi... tak hodný a laskavý. Možná měl pravdu - tedy můj otec. Vybrala jsem si život místo smrti, ne jako Kanola. Asi bych se nechala i... zneuctít, abych přeži​la. Ne, Michaeli, neobviňuj se. Je mi to opravdu moc líto."

Svatý se vzpamatoval. Je zatracený blázen, stará se o sebe a přitom je to Jules, kdo trpí. „Bůh mi odpusť, promiň mi to." Přivinul ji k sobě a utěšoval ji i sebe. Byla naprosto pasivní, vůbec nereagovala.

„Jules," začal po chvíli tiše s ústy u jejího spánku. „Přišel jsem tam jenom proto, abych si s tebou pro​mluvil po bohoslužbě, mimo tvou rodinu. Domluvil jsem s Dwightem Baldwinem, aby nás zítra, až se vrátí od pacientky, oddal."

Chtělo se jí brečet i smát. Věděla, co otec včera řekl Svatému; sdělila jí to matka. Věděla, proč si ji chce vzít. Je čestný, cítí se za ni zodpovědný, má s ní soucit.

„Měla jsem se zabít," zalitovala tiše. „Pak by mě nemusel nikdo nenávidět a proklínat." Stiskl ji ještě víc a ona se neubránila pláči.

Svatý neprosil, místo toho ji okřikl: „Už nikdy neří​kej takovou pitomost! Poslouchej mě, Jules. I kdyby tě znásilnil tucet chlapů, nebyla by to tvoje vina a já bych k tobě cítil stejnou úctu. Proboha, jestli žena zemře při porodu, je to její vina?"

„Jenže tohle je pravda, Michaeli. Všichni kromě Thomase si opravdu přejí, abych byla mrtvá."

„Ale ty neumřeš. Nedovolím ti to, dokud nebudeš mít hodně přes osmdesát. Zapomeň na svého mizer​ného otce, slabošskou matku i na podlou sestru."

Odtáhla se od něho a on ji pustil. „Není správné, že cítíš povinnost vzít si mě za ženu," nesouhlasila bez jakýchkoliv emocí. „Pojedu do Kanady."

„Ne, nepojedeš nikam jinam než se mnou do San Franciska." Na okamžik se zamyslel. „Tušilas, že se otec bude k tobě takhle chovat? Proto jsi chtěla zůstat v San Francisku?"

„Já... nevím. Teď mi to nepřipadá nějak důležité Vím, že včera večer otec mluvil s Johnem Bleecherem. Michaeli, jak mohl John takhle lhát?"

„Zapomeň na toho bídáka!" vyštěkl Svatý ostře, protože v něm opět narůstal vztek. Jules, vezmeš si mě? Prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou? Vrátíš se se mnou do San Franciska?"

„Neměl bys mě raději za milenku?" Pokusila se o humor. „Není manželka nákladnější?"

„Ne, to bych nechtěl, a bohužel si nepamatuju, ko​lik manželka stojí." Jules vykulila oči. „Tys měl manželku, Michaeli?" „Ano, v Bostonu. Jmenovala se Kathleen a byla Irka. Měla teprve sedmnáct, ale mně už bylo jeden-

advacet. Odjela do Dublinu pro matku, ale obě tam umřely na choleru." Svatý zmlkl, zaskočilo ho, že o tom mluví už bez emocí. Zjistil, že cítí jen velmi nepatrnou lítost. Vlastně už si ani nedokázal vybavit Kathleenin obličej.

„To je mi líto." Jules sklopila oči. Pociťovala vinu, protože byla ráda, že Kathleen je mrtvá a pryč z Michaelova života.

„Už je to dávno a není důvod, aby ses proto trápila. Nebyla součástí tvého života." Hlas Svatého už zněl přirozeně, opět se plně ovládal. „A teď mi prosím odpověz."

Věděla, že to vlastně není otázka, ale neřekla to na​hlas. Chtěla se ho zeptat, jestli ji miluje, ale nezeptala se. Nemiloval ji. V tom okamžiku také věděla, že má dostatek lásky za oba. Bůh někdy koná záhadně, po​myslela si letmo.

„Ano," odpověděla. „Ano, Michaeli, bude mi ctí vzít si tě."

Měl dojem, jako by mu z ramenou spadla obrovská tíha. Jeho přátelé si ho často dobírali, proč se neožení. Určitě je to potěší. A Jules pro něho nebyla cizí. Sle​doval její dospívání - přinejmenším během nejdůleži-tějších let. Měl ji rád a těšil se z její společnosti.

„Pojď sem," vybídl ji, „a dovol, abych tě políbil."

Sotva to vyslovil, pocítil, jak mu na ramena opět dosedla tíha. Nemůže a nesmí ji nutit, aby mu byla něčím víc než manželkou podle jména, ne po tom, čím prošla.

K jeho překvapení poslechla. Zůstala před ním stát a zvedla k němu tvář. Rychle jí dal krátký polibek na

našpulená ústa. Jsou přátelé a mohou v tom pokračo​vat. Nic se nezmění. Nikdy jí neublíží.

Jules otevřela oči. „Děkuji, Michaeli," řekla.

Jistě," odpověděl úsečně, protože si to špatně vy​ložil. Co si myslela, ptal se v duchu, že ji tady na pláži znásilním, jako to chtěl udělat John Bleecher?

Vzal ji za ruku a společně odcházeli z pláže.

Dwight Baldwin si přál, aby byl toho rána v kostele. Sice jím otřáslo, když slyšel, že Svatý fyzicky napadl duchovního, ale vzhledem k tomu, co Etienn DuPres řekl, byl ochotný ho omluvit. Nyní se na Svatého, stojícího před ním se svou nevěstou, usmál. Přítel se díkybohu očividně uklidnil. Ubohá Juliana se tvářila otupěle. Možná to mezi těmi dvěma dopadne dobře. Osobně se za to bude modlit.

„Teď ji můžeš políbit, Svatý," končil Dwight krátký obřad.

Svatý sklonil hlavu a jemně se dotkl zavřenými ústy jejích.

Paní Baldwinová, mateřsky baculatá dáma, objala Jules a ta - ke Dwightovu překvapení - v sobě našla něco z dřívějšího nadšení. „Už jsem zapomněla, jak je vaše zahrada krásná, madam. Kassie, banánovníky, plumerie, aká-"

„A nezapomeň na pomerančovníky," dodal Svatý s něžným úsměvem k Jules. „Určitě si pamatujete, paní Baldwinová, jak Jules miluje přírodu. Máte něja​ké nové rostliny, které byste jí ukázala?"

„Fíky," neváhala paní Baldwinová. Jestli chcete, Juliano, můžeme jimi obohatit svatební hostinu."

Jules se na ni překvapeně podívala. „Svatební hosti​nu? Ale na tu nikdo nepřijde."

„Samozřejmě že podáváme slavnostní večeři, má drahá," vmísil se zvesela Dwight, i když vnímal její chvilkovou bolest. „Vy a Svatý tady máte hodně přá​tel. Opravdových přátel."

„Nechci, abyste se dostal do sporu s mým otcem, reverende Baldwine," řekla Jules. „Nebylo by to pro vás příjemné. Už teď jste pro mě... pro nás udělal tak hodně."

Rád by jí řekl, že považuje jejího otce za nejnemož-nějšího člověka, jakého si umí představit, ale neudělal to. Nebyl důvod rozrušit ji ještě víc. „To bude v pořád​ku, Juliano. Nemusíte mít obavy o nikoho kromě své​ho manžela. Mám dojem, že chudák omdlévá hlady."

„Souhlasím," přidal se Svatý. „Mluv o mně, o mém prázdném žaludku a ne o zahradě Baldwinů."

Jules ho vzala za slovo a navzdory jeho rozpakům začala Baldwinům líčit jeho záslužnou práci v San Francisku.

„Tak se mi zdá, že za chvíli budeš stejně vznešený jako tvé přízvisko, Svatý," usmál se Dwight trochu křivě o něco později, když pobývali v salonu plném lidí. „Našel sis pozoruhodnou ženu."

„Ano," přikývl Svatý a ohlédl se na Jules, která rozmlouvala s několika lidmi z domorodých rodin. Ještě před dvěma dny mě ani nenapadlo, že se něco takového stane." Potřásl hlavou. „Život je zatroleně podivný."

Dwight se zasmál. Jsem rád, že jsi už nebyl ženatý. To bychom byli v pěkné kaši!"

Svatý odpověděl bez přemýšlení: „Ne, manželství pro mě není. Já..." Prudce se zarazil a zrudl.

Dwight ho poklepal po rameni. „Brzy budeš smýš​let jinak, uvidíš. No ne, podívej, kdo je tady."

Ve dveřích se objevil Thomas DuPress, oblečený v černém svátečním obleku, nervózně ohmatávající střechu klobouku.

Svatý beze slova zamířil ke svému novopečenému švagrovi a podal mu ruku. „Díky, žes přišel, Thomasi."

Za sebou uslyšel tichý Julesin hlas: „Thomasi!" Ustoupil stranou a díval se, jak se ti dva objímají a Thomas nemotorně popleskává Jules po zádech.

„Až všichni odejdou, Thomasi," poznamenal tiše Svatý, „můžeš se zdržet? Musíme si promluvit. A pokud jde o tebe, má drahá," pokračoval k manželce, „neposta​rala by ses o sklenici punče? Thomas má určitě žízeň."

Než večer skončil, Svatý přistoupil ke dvěma lod​ním kapitánům. Kapitán Richards ze Západní krásky řekl: „Wilkes mi byl trnem v patě. Mluvil jsem o tom s Davidem Gasconym. Až se vrátíme do San Francis​ka, tak se po tom panchartovi porozhlédneme a -"

„A co?" Svatý byl dojatý i pobavený jejich starostli​vostí. „Nikdo z nás bohužel nemůže nic udělat. Kdy​byste v San Francisku ztropili nějaký povyk, může to vážně poškodit pověst mé ženy a ublíží jí to víc než to, co se stalo tady."

„Sakra," vyhrkl David Gascony. „Vadí mi, že ten panchart z toho vyvázne tak lehce."

Ještě že jsi dal lekci tomu jejímu zatracenému otci za jeho hnusná slova," podotkl Mark Richards a uhla​dil si licousy.

 „Plně s tebou souhlasím, Marku," prohlásil Dwight Baldwin s utajovaným smíchem v hlubokém hlase. „Věřili byste tomu? Etienn mě povolal k sobě domů, abych mu ošetřil čelist. Upřímně vám říkám, že mě nesmírně lákalo práci Svatého dokončit. Alespoň jsem mu potřel jódovou tinkturou polovinu obličeje a řekl mu, že rozhodně nesmí nejméně tři dny promluvit."

Muži se zasmáli. Jules zvedla při Michaelově bouřlivém smíchu oči a zamrkala. Od chvíle, kdy se znovu setkali, to byl jeho první srdečný smích. Byl to nádherný zvuk. Je to můj manžel, pomyslela si. Můj manžel.

„Něco ti povím, Svatý," začal Dwight o chvíli později. „Etienn věděl, že se vás chystám oddat. Ale jenom se na mě podíval a neřekl jediné slovo. A pří​sahám ti, myslím, že ho to potěšilo. Měl jsem dojem, že svou dcerou pohrdá, protože je přesvědčen, že tě k sňatku donutila."

„Potom je opravdu opovrženíhodný člověk." Svatý pevně semkl rty. „Víš, Dwighte, jestli je nebe obyd​lené jemu podobnou kongregací, nemyslím, že bych příliš toužil jednou projít kolem svatého Petra."

„Jeden svatý radí druhému svatému, aby se přestě​hoval? Tak to není možné, kamaráde!"

Dwight domluvil se spřátelenou rodinou Markha-mových pro novomanžele pronájem malého domu. Stál blízko mysu Makila, jen patnáct minut jízdy kočárem na jih od Lahainy. Svatý nechtěl být s Jules sám, ale nemohl jinak než laskavou nabídku při​jmout. Čekal, až Jules odejde s paní Baldwinovou nahoru sbalit si to málo, protože si chtěl promluvit

s Thomasem. Dwight, velice chápavý člověk, je ne​chal v salonu o samotě.

„Nenávidím ho," rozhorlil se Thomas bez úvodu. „Neuvědomil jsem si, jak moc ho nenávidím, dokud jsem neviděl, jak zachází s Julianou. A John Bleecher - sakra, to je mizera a zbabělec! Ten si Sarah zaslouží a ona jeho taky!"

„Souhlasím se vším, co říkáš, Thomasi." Svatý se posadil do pohodlného křesla. „Otázka je, co hodláš dělat?"

Thomas DuPress se zhluboka nadechl a vyhrkl: „Chci jet do San Franciska s tebou a Julianou."

Svatý viděl v očích mladíka prosbu a vzdor a poma​lu přikývl. „Ano, myslím, že je to dobrý nápad. Bohu​žel Jules a já odplouváme až ve středu, na lodi Oregon. Kde budeš do té doby? Předpokládám, že chápeš, že tvoje sestra a já chceme být sami."

„Už jsem se obrátil na svého kamaráda Hopu. Kru-ci, spal bych třeba na pláži, kdybych musel."

„Přemýšlels o tom, co chceš v Kalifornii dělat?" Zadržel dech v obavách, že uslyší o nalezení zlata a zbohatnutí přes noc. Byl příjemně překvapen, když mladý muž rozhodně oznámil: „To je snadné. Chci se stát lékařem jako ty."

„Výborně, Thomasi."

Svatý vstal a pevně mu stiskl ruku. „Půjdeš se s ro​diči rozloučit?"

„Nevím," odpověděl pravdivě Thomas. „Možná až ve středu, teď určitě ne."

„Rozumím. Ale teď si dejme trochu Dwightova výborného koňaku."

 „Otec Julianu vždycky nenáviděl," poznamenal Thomas, když otáčel v ruce sklenku s jantarovou te​kutinou. „Je příliš jiná, víš?"

„Často jsem o tom přemýšlel," přiznal Svatý.

„Slyšel jsem ho před pár roky mluvit o Julianě s matkou - samozřejmě si stěžoval. Myslím, že je to tím - a nebudeš tomu věřit -, že matka mé matky byla francouzská herečka a Juliana jako by jí z oka vypadla. Babička zřejmě označila otce za malicherného měš​ťáka a pověděla mé matce, že je pitomá husa, když si bere takového farizejského mravokárce. Otec pocho​pitelně překonal morální zábrany vůči sňatku s mou matkou a rychle ji dostal pryč z hříšných vlivů."

„Už tomu začínám rozumět. Vlasy rudé jako hřích a stejně bezbožné oči, je to tak?"

„Ano, myslím, že ano. Ale je ubohé nenávidět člo​věka - proboha, vlastní dítě - jenom proto, že připo​míná někoho jiného."

To je víc než ubohé, pomyslel si Svatý později; je to nemoc, kterou nemůže vyléčit žádný lékař.

Byl nádherný klidný večer. Vlny se jemně tříštily o pobřeží a zpěněné hřebeny zářily ve svitu půlměsíce a jasných hvězd.

Jsme svoji," poznamenala Jules, sedící na sopeč​ném skalisku s pohledem upřeným na moře.

„Ano," potvrdil Svatý a přál si, aby neseděla tak blíz​ko vedle něho. „Jsme. Vyhovuje ti být paní Morrisová?"

„Ano." Otočila se k němu obličejem. „Slibuji, že tě nebudu stát moc peněz, Michaeli. Líbí se mi to - paní Juliana Morrisová."

V jejím hlase zazníval humor a to ho potěšilo. Vzal ji za ruku, aniž to zamýšlel. Měla ji teplou a hebkou. „Tak to je úleva," usmál se, „protože nemám moc peněz. Pacienti mi často místo honoráře prokazují laskavosti."

„Právě to ale bylo moje štěstí," poznamenala za​myšleně, „protože jinak bys mě tak snadno nezachrá​nil, je to tak?"

„Ano, je," přisvědčil. Do obličeje jí sklouzl pramen vlasů a on podvědomě zvedl ruku, aby ho odhrnul. Zůstala klidná a upírala mu oči do tváře.

Kvapně vstal a otočil se k ní zády. Podíval se dolů na své vzrušení, jasně patrné vyboulením kalhot, a tiše zaklel. „"Je pozdě, Jules," oznámil poněkud přísně. „Jdeme do postele."

Jules se dívala na jeho strnulá záda. „Já bych si šla radši zaplavat," navrhla tiše.

Zachvěl se. Vzpomněl si na noc na pláži a před oči​ma znovu uviděl její nahé tělo. Rychle oči zavřel, ale fantazie se nevzdala. Viděl své ruce na jejích stehnech a bocích, připomněl si, jak šiji posadil na klín.

„Jdeme spát," opakoval.

„Copak ty nechceš -"

Prudce se otočil kolem osy. „Sakra, Jules, okamžitě běž dovnitř! Jsem tvůj manžel a ty mě budeš poslou​chat. Hned!"
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Jules se náhle probudila a chvilku nevěděla, kde je. Rozhlédla se po malé ložnici a na okamžik si pomys​lela, že je tady Wilkes a ona je opět jeho vězněm.

Pak si přečetla Michaelův krátký vzkaz, položený na kuchyňském stole, v němž jí sděloval, že šel do Lahainy nakoupit nějaké potraviny. Napřed ji zaplavila obrovská úlevu, kterou vystřídal hněv.

Proč ji nevzbudil? Takhle se cítila jako v nějaké karanténě. Bál se, že ji ukamenují jako prostopášnici, když se tam ukáže?

Svlékla jednoduchou bavlněnou noční košili, zavi​nula se do sarongu a vyšla z domku.

„Jules! Jsem zpátky!"

Žádná odpověď. Svatý uviděl na podlaze její noční košili a zakroutil hlavou. Věděl, kde je. Na okamžik za​vřel oči. Prosím, modlil se, ať neplave nahájako té noci.

Vyšel na pláž, zastínil si rukou oči proti jasnému rannímu slunci a hledal její zářící hlavu. Než ji za​hlédl, srdce mu divoce bušilo. Je tak daleko! Chce se zabít? Při té myšlence ho zamrazilo.

131 Stál na místě, když Jules zachytila velká vlna a přinesla mu ji, vesele se smějící, až k nohám. Po​zoroval ji, jak vstává a ždímá si z vlasů vodu. Mokrý sarong přilepený na tělo ponechával jen málo prostoru představivosti - alespoň té jeho.

„Plavalas dobrou míli daleko," vyčítal přísně s ruka​ma založenýma v bok.

^ „Dobré ráno. Ano, byla jsem daleko, musela jsem. Útesoví žraloci mají raději hlubší vodu na druhé stra​ně toho korálového útesu." Sledoval směr, který mu ukazovala.

„Vidím," přikývl. „Ale pojď dovnitř na snídani. Umíš vařit, Jules?"

„Zkusím to," prohlásila s rozzářeným, bezelstným úsměvem. Rozhodla se už před hodinou, že mu nebude vyčítat, že ji nechal samotnou. Nebude ho sekýrovat a nepřipustí, aby litoval, že se s ní oženil. Nezmíní se ani slovem o osamělé noci. Bude dokona​lou manželkou.

„Zní to výhrůžné. Možná když budeme kuchtit společně, neumřeme hlady."

Chtěla mu říct, jak mu sluší volná bílá košile a černé kalhoty, ale tvářil se zaneprázdněné, a tak jenom při​kývla a klusala za ním do malého domku.

„Co kdyby ses napřed převlékla," navrhl, aniž se na ni podíval.

„Vlastně bych ze sebe ráda spláchla sůl. Jenom pár stovek metrů odtud je sladkovodní pramen."

„Tak běž. Podívám se, co pro nás můžu připravit."

Když se Jules zhruba za půl hodiny vrátila, Svatý si uvědomil, že o ni měl starost už sotva deset minut

po jejím odchodu. „Příště," oznámil stroze, „půjdu s tebou."

„Dobře," přitakala ochotně. „Tohle vypadá skvěle!"

Jedli vajíčka, čerstvou papayu a chléb. Jules se po​hodlně opřela a pohladila se po žaludku. „Ty jsi, Mi​chaeli, neuvěřitelný. Umíš všechno."

„Už máš suché vlasy," převedl rozpačitě hovor na jiné téma.

Dotkla se vlasů prsty a vzdychla. „Budu šije muset svázat stuhou."

„Ne, nech je volně. Líbí se mi."

Tvářila se nad drobnou pochvalou tak potěšené, až ho bodlo u srdce. „Tvoje vlasy jsou překrásné," dodal. „Vždycky jsem si to myslel."

Radostí se zarděla, zatímco on rychle vstal od stolu a otočil se. Zavřel oči. Bože, nechtěl mít za tuto po​hádkovou bytost zodpovědnost. Je tak snadno zrani​telná. „Co bys chtěla dneska dělat?" zeptal se. Ještě tři dny a dvě noci, pomyslel si nepřítomně. Tuto noc spal venku. Díkybohu že nejsou v Massachusetts, kde je zima.

„Přála bych si, abychom měli čas zajet k sopce a vidět východ slunce. Je to nádhera."

„Tak to bohužel nemáme. Jiný nápad?"

Chvíli byla zticha a zamyšleně pozorovala sepjaté ruce. „Kanola a já jsme plavaly u mysu Makila, když nás Wilkes unesl. Myslela jsem, že se tady budu bát plavat, ale nestalo se. Je to... nenormální?"

Je tak přirozená, pomyslel si a přemítavě na ni hleděl. „Ne," usoudil nakonec. „To znamená, že máš zdravý rozum."

„Buď, anebo žádný útlocit. Když mě včera večer vzala paní Baldwinová nahoru, zmínila jsem se jí o mysu Makila. Myslela jsem, že omdlí."

„Zbytek té události jsi jí doufám nevyprávěla?" vy​zvídal opatrně.

„Samozřejmě že ne." Sklopila oči. „Zeptala se mě, jestli chci něco vědět o svatební noci."

Křečovitě polkl. „A?"

„Ale já už všechno věděla, Michaeli! Jenom jsem se jí zeptala, jestli muži strkají tu věc..." Odmlčela se. Ve tváři byla rudá, jako kdyby zůstala příliš dlouho na slunci.

Neubránil se úsměvu. „Chápu. A co na to paní Baldwinová?"

„Prohlásila, že je to pravda a že to není zas tak nepříjemné. Kromě toho že ty budeš určitě opatrný. Přiznala jsem, že mi to připadá hrozně divné."

„Řekla ještě něco?"

Přikývla. „Ano, že to není nic divného a že ty jsi doktor."

„Tak tyhle dvě věci jdou ruku v ruce? To mě ještě nenapadlo."

Viděla pobavení v jeho očích a usmála se. „Když se teď o tom zmiňuješ, tak to nedává zrovna moc velký smysl, že ne?"

„Arů trochu," souhlasil. „Ale teď, Jules, jestli už nemáš co vysvětlit, tak bych si šel zaplavat."

Soudil, že Julesina představa o strkání mužské​ho údu do ženského těla má původ u něho. Vždyť Wilkes se před ní nahý neprocházel. Náhle si vzpo​mněl na jejích pár slov o námořnících. U jednoho

viděla penis - u toho, který pravděpodobně znásilnil Kanolu. Když rozrážel poklidnou vodní hladinu pravidelnými tempy, přemýšlel, jestli by Jules vadilo se s ním milovat. Rozhodně byl přesvědčen, že o to jevila zájem. Když mu líčila rozhovor s paní Bald-winovou, nezaznamenal v jejích očích žádný strach. Ano, je upřímná jako malé dítě, dítě, kterému hodně ublížili. Přestože voda byla velmi studená, dostavilo se ztopoření. „Ty zatracený chlípníku!" zavrčel na sebe.

Toho večera šli na pláž pozorovat západ slunce. „Tohle mi bude chybět," přiznala Jules, když se slunce schovalo za západním obzorem a zaplavilo na chvíli oblohu sytě rudou barvou. „Trochu se cítím jako Eva vyhnaná z ráje."

Svatý, který měl na sobě jenom košili a krátké kal​hoty, se posadil do písku a opřel se o lokty. „Obsazuješ mě do role Adama?"

„To ne. Já tě nesvedla."

„Myslím, že bys nedokázala svést nikoho, ani kdyby ses snažila ze všech sil."

„Já se na tebe dívala, Michaeli, a dobře!"

Okamžitě věděl, o čem mluví. „Ano, já vím. Jsem jediný muž, kterého jsi viděla neoblečeného?"

Zavrtěla hlavou - krátké zamítavé gesto. „Jsi hez​ký," prohlásila upřímně.

„Říkat tohle o muži, zvláště o takovém chlupatém medvědovi jako já, patří do románů. Ale i tak ti děku​ji," zasmál se té lichotce.

Jules odvrátila pohled a zahleděla se na moře. „Změnil ses, když jsem se na tebe dívala."

Hluboké vody, pomyslel si, a trochu změnil polohu. „Muž," vysvětloval obezřetně, „je z hlediska fungování velmi jednoduchý Když chce nějakou ženu, jeho po​hlaví se zvětší."

„Ano," přikývla, „to se ti stalo." Náhle upřela sma​ragdové oči na jeho tvář. „Tys mě chtěl?"

„Myslím, že jsem právě spadl do jámy, kterou jsem kopal jinému," pokusil se o humor. „Měl jsem říct, že mužovo tělo občas reaguje i tehdy, když si to nepřeje. Někdy se proto ocitne v tak rozpačité situaci naprosto bezdůvodně."

V ubývajícím světle neviděl, jak se tváří, ale vycítil, že strnula.

„Jules," ozval se tiše, „chceš, abych se s tebou miloval?"

„Míníš tím, že bys mě líbal, dotýkal se mě a strčil -" „Ano, tohle všechno."

Já... já nevím." Vzdychla a objala si pažemi kolena. „Myslím, že mluvím tak otevřeně proto, že vím, že bys mi nikdy neublížil. Jako John Bleecher."

„Ne, nikdy bych ti neublížil."

„Když jsem se dneska ráno probudila, na chvíli jsem myslela, že mě zase má Wilkes. A někdy, když zavřu oči, vidím Johna a cítím ten hrozný strach. Zřejmě je to hlavně pocit absolutní bezmocnosti, protože jsem slabá žena a muž si může se mnou dělat, co chce. Ne​návidím to. Není to... správné."

„Ne, není. Ale většina mužů taková není. Většina ženy obdivuje a váží si jich stejně jako já. Mám ti říct, co by mi udělalo radost?" „Ano, myslím, že ano."

 „Byl bych rád, kdybys mi důvěřovala natolik, abys mi řekla, co se dělo během doby, kdy jsi byla s Wilkesem."

„Ne, prosím, ne." Z tichého šepotu vycítil zděšení. V tu chvíli se zapřísáhl, že se jí nedotkne, dokud ne​bude mít jistotu, že v ní nevyvolá odpor a strach. Vstal a oprášil písek z oděvu. „Chtěl bych se projít. Jestli si o tom někdy budeš chtít promluvit, vždycky tě ochot​ně vyslechnu."

„Dobře," přitakala polohlasně. Dívala se za ním, jak se vzdaluje, a chtěla ho zavolat zpátky. Neudělala to. Pomalu sklopila hlavu a tiše vzlykala do dlaní. Neodsoudil by ji jako její otec, to rozhodně ne. Byl by k ní dál zdvořilý a velmi laskavý, ale mohla by se mu zošklivit. Nesnesla pomyšlení, že by se na ni díval s nechutí v očích.

Druhý den dopoledne Svatý pozoroval Jules, jak hovoří s Kanoliným manželem, vysokým štíhlým mužem, který prodával na centrálním tržišti čerstvé maso. Jmenoval se Kuhio a Svatý brzy pochopil, že ji obviňuje z manželčiny smrti. Mluvili havajským jazykem, ale Svatý rozuměl několika Kuhiovým slovům: hoomana-kii, ino, hookumakaia. A Jules donekonečna opakovala: minamina, minamina- něco o lítosti, smutku.

Jenže Kuhio ji stále osočoval, že je prolhaná, zlá, hříšná zrádkyně.

Nakonec mezi ně vstoupil, pozdravil Kuhia po​kývnutím hlavy a vzal manželku za bezvládnou ruku. „Pojď," vybídl ji.

„Řekl mi, že potom, co jsem udělala, mi nedovolí přiblížit se k jeho dětem."

Je smutný, to je všechno. Vyhovuje mu, když může hodit vinu na tebe."

Zvedla k němu doširoka otevřené, zoufalé oči. „Rekl mi, že jsem ještě horší, než jak mě v neděli označil můj otec." „Přestaň s tím, Jules!... A sakra!" „Ale jestlipak to není moje nevinná sestřička?" Sa​rah s prudkým klapnutím zavřela slunečník. „Mluvilas s Kuhiem? Nemusíš si dělat starosti, Juliano. Otec mu dal peníze, aby mu alespoň trochu vynahradil, že jsi zabila jeho ženu."

Zítra konečně odplouváme, připomínal si Svatý znovu a znovu. Jules už něčemu podobnému nebude vystavena. Zatínal pěsti, ale přece jen dost dobře ne​mohl Julesinu sestru praštit, přestože by si to podle něj právem zasluhovala.

Jules zírala na sestru vyděšeným a úpěnlivě proseb​ným pohledem.

„Vypadáte moc dobře, Sarah," zalichotil jí Svatý. „Doufám, že se za Johna Bleechera provdáte dřív, než vám naroste břicho."

Sarah zalapala po dechu a pak vrhla na sestru po​hled sršící nenávistí. „Muselas pošpinit i mě, viď? Jsi zkažená a zlá!"

„Samozřejmě," vedl si Svatý s úsměvem svou, „až se za Johna provdáte, budete ho muset dobře hlídat. Doufám, že vás nenakazí syfilisem, Sarah."

Jste hnusný! Zasloužíte si jeden druhého!"

„A já si myslím, má drahá, že právě vy a John Bleecher budete dokonalý pár. Bude se s vámi mi​lovat potmě a potom půjde znásilnit nějakou bezmocnou dívku. Pošlete nám dopis, až se vám narodí první dítě."

„John vás za tohle zabije!"

Svatý cítil, jak se přestává ovládat. „Moc rád bych dostal toho bezcenného parchanta do rukou. Znovu." Nasadil výsměšně milý tón. „Zakrývá si černomodrý obličej?"

„Prosím, prosím, přestaň," zašeptala Jules a popadla ho za ruku. „Sarah, snad nemyslíš všechno, cos řekla,važně -

„Zmlkni, Jules! Neomlouvej tuhle žárlivou couru! Přeji příjemný den, slečno DuPresová."

Táhl Jules za sebou a nevšímal si překvapených a zvědavých pohledů kolemjdoucích. Ať si drbou, ří​kal si, už na tom nezáleží. Zítra budeme pryč.

Vyšli z Lahainy a zamířili k mysu Makila. Jules nepronesla ani slovo.

Svatý také ne. Co mohl říkat?

Svatý se s trhnutím probudil, vyskočil a řítil se do dom​ku. Jules křičela a plakala, jako byjí pukalo srdce.

„Jules," téměř vykřikl, když si sedal vedle ní na úzkou postel. Její tělo pod prostěradlem se zmítalo. Znovu vykřikla: „Ne, bože, ne!"

Popadl ji za ramena a zatřásl s ní. Jules, probuď se! No tak, zlato, probuď se."

Jules na sobě ucítila čísi ruce, uslyšela mužský hlas a svinula se do klubíčka. „Ne, nedotýkej se mě!"

Nechtěl ji uhodit jako předtím, ale neviděl jinou možnost. Zvedl ruku a zarazil se. Jules pomalu otev-

řek oči a zmateně zamrkala. „Michael?" zašeptala ochraptěle.

„Ano, Jules. Už je to dobré. Se mnou jsi v bezpečí." Neříkal jí stejná slova už dříve?

Přerývaně se nadechla, ale nedokázala zadržet vzlyky, které se jí draly z hrdla. Zřejmě se nemohla vymanit z děsivého snu.

„Jules, řekni mi to. Řekni mi, o čem se ti zdálo." Na okamžik se cítil provinile, že zneužívá její zranitel​nost, zároveň to však pro ni byla jediná možnost, jak ulevit duši. „Řekni mi to."

Polkla slzy a zabořila obličej do jeho holé hrudi. „Přivázal mě k posteli s roztaženýma rukama a no​hama. Sebral mi šaty. Dotýkal se mě a říkal, jak jsem hezká. Prohlásil, že mě drží nahou proto, abych si na to zvykla, protože muž, který si mě koupí, mě bude takovou chtít. Ach bože!"

„Už je to dobré," opakoval Svatý a hladil ji po vla​sech. „Už je to dobré."

Vypadá to, jako by se protrhla hráz přehrady, pomyslel si, když naslouchal jejímu zrychlenému dechu.

„Vyhrožoval mi. Řekl, že jestli ho nebudu poslou​chat, přivede některé ze svých mužů a dovolí jim, aby si se mnou hráli. Musela jsem před ním chodit nahá. Tu noc, kdy mi dal drogu, mě hladil po prsou a líbal je. Cítila jsem se divně a hrozně jsem se bála. Nepře​stával se mě dotýkat..., nikdy mi nedovolil se oblék​nout, až pak do těch hrozných červených šatů. Řekl, že by mě chtěl, ale jako panna mu vynesu mnohem více peněz." Náhle se zaklonila a pohlédla na něho vyděšenýma očima. „Vysmála jsem se mu a řekla, že je hnusný starý chlap!"

„Dobře jsi udělala," pochválil ji. „Jsi statečná, Jules."

„Udělala jsem to jenom jednou," přiznala už mno​hem klidněji. „Moc jsem se ho bála a nechtěla jsem ho příliš provokovat." Znovu skryla tvář na jeho prsou. „Dokonce mě nutil, abych se v jeho přítomnosti kou​pala a používala nočník. Cítila jsem se tak bezcenně..., jako nula. A nepřestával mě ohmatávat! Bože, nenávi​děla jsem jeho ruce a to, jak se na mě přitom díval."

Tiskl ji pevně k sobě a jemně kolébal. Konečně to ze sebe dostala ven. Poznal, když se vymanila ze snu a úplně se probudila. Cítil, jak strnula.

Jules," zatřásl s ní, „ne, není pravda to, co si myslíš.

Popotáhla a pomalu se od něho odtáhla. Nechal ji, aby si znovu lehla. Zavřela oči a říkala si, že i ve tmě by mohla uvidět odpor a nechuť v jeho tváři. A to všechno kvůli pitomé noční můře. Odvrátila tvář na stranu.

Jules." Jemně se dotkl špičkami prstů jejích vlasů. „Cítíš se teď lépe?"

Cítit se lépe! Chtěla umřít. Opakoval otázku.

Řekni něco, ty bezcharakterní idiotko! „Ano," podařilo se jí vyslovit. „Prosím, Michaeli, chci ještě spat.

Slyšela zavrzání postele, jak se zvedl. Chvilku pa​novalo naprosté ticho, byl slyšet pouze jejich dech. Díval se na ni - věděla to a cítila odsouzení.

Svatý vzdychl, otočil se a vyšel z ložnice.

Když ji ráno volal na snídani, přikradla se, jako by se chtěla schovávat. Nepodívala se mu do očí.

„Dneska odpoledne odplouváme na Oregonu," oznámil.

Neodpověděla.

„Máš v rodičovském domě něco, co bys chtěla vzít s sebou?"

Zvedla hlavu, ale stále ještě se na něho nepodívala. „Za domem je schované surfovací prkno."

„ Vzpomínám si, že jsi v tom byla docela dobrá. Bohužel voda v San Francisku je na surfování příliš studená."

„Ten pocit divoké jízdy mi bude chybět. Myslím, že jsem byla opravdu dobrá." Hlas se jí zlomil. „Naučila mě to Kanola, když jsme byly mnohem mladší."

Tohle není rajská zahrada. Je to spíše peklo, z něhož prchají. „Tak dost, Jules," prohlásil ostře. „Tvůj život se změnil - nemá smysl to popírat. Ale zase bude dobře. Slibuji, že ti budu dobrým manželem. Slibuji, že nikdy nebudeš hladovět."

„Kdybychom se někdy přestali snášet, vždycky mě můžeš prodat nejvyšší nabídce," navrhla.

Prudce vstal, až převrátil židli, a opřel se dlaně​mi o desku stolu. „Jestli ještě někdy vyslovíš něco podobného, tak ti nařežu." Měl pořádný vztek, ale když viděl, jak ucukla, okamžitě se uklidnil. „A jestli se ještě někdy budeš přede mnou krčit strachy, tak ti také nařežu. Krucinál, Jules! Nejsem Jameson Wilkes ani John Bleecher!" Neodpověděla, ani to neočekával. Narovnal se, poněkud rozmrzelý ze svého výstupu,

a zvolil mnohem mírnější tón. „S tvým bratrem se sejdeme v doku."

Jenže Thomas je v doku nečekal. Později dopoled​ne přijel na staré kobyle k domku na mysu Makila Dwight Baldwin. Pozdravil je.

Svatý si s ním potřásl rukou. Všiml si znepokojené​ho výrazu v jeho šedých očích a tiše se zeptal: „Co se stalo, Dwighte?"

Reverend Baldwin vyslal k Jules ustrašený pohled.

„Co se stalo, pane?" zeptala se napjatým hlasem.

„Je mi to moc líto. V noci napadli Thomase. Bude v pořádku, nějakou dobu však ještě nebude schopný cestovat."

„Jaké má zranění?" Svatý se jen násilím ovládal.

„Bez vnitřních zranění, pokud mohu soudit. Ale má několik zlomených žeber a zlomenou nohu. Pár týdnů musí zůstat v posteli."

„Kdo to udělal?" chtěla vědět Jules.

„John Bleecher a nějací jeho kamarádíčci. Časně ráno všichni opustili ostrov směrem na Oahu. Mys​lím, že tam chtějí zůstat, dokud se na to trochu ne​zapomene. Mluvil jsem s Johnovým otcem a ten mi tvrdil, že syn vyřizuje na Oahu nějaké obchodní zá​ležitosti. Prohlásil, že s tím nemá nic společného a že Thomas je lhář." To Elisha Bleecherová byla ve svém vyjádření mnohem jadrnější.

„Thomas je doma, pane?" zeptala se Jules.

„Ano," přikývl. „Reverend DuPres se tím ocitl v dost obtížné situaci," dodal. Svatý přesně chápal, co tím myslí, ale Jules, která měla starost o bratra, to zřejmě neslyšela.

„Musím ho před odjezdem vidět, Michaeli," pro​hlásila rozhodně.

Souhlasil. Setkání s jejím zatraceným otcem bylo sice to poslední, po čem toužil, ale nedalo se nic dělat.

Slyšel, jak Jules šeptá: „To je moje vina, všechno je to moje vina."
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Svatý ke své lítosti zjistil, že na obličeji reverenda Etienna DuPrese není po jódové tinktuře ani stopy.

„Vypadněte a vezměte s sebou i tu couru, moji dce​ru!" zařval a pokusil se jim zabouchnout dveře před nosem.

Svatý ho bez velké námahy vtlačil do domu.

,Je to tvoje vina," ječel Julesin otec a hrozil jí pěstí, když byl nucen klopýtat zpátky. „Tvého ubohého bra​tra zmlátili, protože se tě snažil chránit!"

„Aha, už připouštíte, že John Bleecher zaútočil na vaši dceru a ne naopak?"

„Nic nepřipouštím!"

„Otče," ozvala se klidně Jules, „chci vidět Thomase."

Svatý viděl, jak se obličej reverenda křiví vztekem, a rychle řekl: „Oba chceme vidět Thomase. Vždyť nás měl dneska doprovázet do San Franciska. Pojďme, Jules."

„Ne!" vykřikl DuPres. „Ty couro - mělas být zni​čena v okamžiku, kdy ses vynořila z matčina lůna!" Svatý ho odstrčil stranou jako pírko.

U paty schodiště se otočil a velmi klidně prohlásil: „Jestli nebudete držet zobák, pane, zlomím vám čelist. Tentokrát opravdu, rozumíte?" Výhružně k němu vykročil.

„Tohle je můj dům!"

Jistě. Ale nezapomínejte, že je to i dům vaší dcery. A já jsem, pane, váš zeť. Ujišťuji vás, že tato skuteč​nost je jediná skvrna v historii mé rodiny." Zavrtěl hlavou. „Vy jste opravdu mizera."

Ucítil Julesinu ruku na své paži a začal s ní vystupo​vat po schodišti. „Klid, zlato," poznamenal tiše. „Vě-dělas, že to nebude příjemné. Nevšímej si ho. Není mu... dobře."

„Už jsem pochopila, že je omezený" Na okamžik k němu zvedla oči. „Kdyby tvoje děti byly ošklivé, ne​choval by ses k nim tak jako on ke mně, že ne?"

„Kdyby vypadaly jako ty, tak bych je pořád objí​mal," zasmál se.

Když vešli do ložnice, podařilo se Thomasovi vy​loudit na tváři něco jako úsměv.

„Dobrý bože," vyhrkl Svatý, „hýříš barvami tak, že bys mohl být státní vlajkou!" Přistoupil k posteli, navyklým pohybem vzal Thomase za ruku a změřil mu puls.

„Přežiju to, Svatý." Trochu mrkal, když mu Svatý přiložil ruku k břichu a prohmatával ho.

„Ano, věřím. Určitě potřebujeme více dobrých lékařů. Dneska s Jules • odjíždíme. Nechal jsem u re​verenda Baldwina peníze. Až ti bude lépe, koupíš si lístek a přijedeš za námi do San Franciska, ano?"

Thomas na okamžik zavřel oči a polykal slzy. „Ano, Svatý," podařilo se mu vyslovit. „Bože, tolik zmatků a ještě tohle!"

Já vím. Ale teď potvrď sestře, že budeš žít," vybídl ho Svatý a ustoupil stranou.

„Přestaň se na mě dívat, jako bych byl na smrtelné posteli, Jules," oslovil Thomas bledou sestru. „Nebuď hloupá..., no tak. Jsem v pořádku, vážně. Nevěříš své​mu manželovi? Za měsíc jsem u vás, uvidíš." Unaveně položil hlavu na polštář, dlouhá řeč ho vyčerpala.

„Thomasi, je mi to moc líto," zašeptala Jules.

„Ženské," ušklíbl se Thomas a se sebezapřením se rozhodl ignorovat bolest v žebrech. „Slzavé údolí a uzlíček nervů, nic víc. Tak se seber, Jules. Slyšelas Svatého - budu v pořádku." Kruci, opakuju se jako papoušek! Jenže ptáci nemají chuť vraždit, pomyslel si, kdežto jemu by možnost zabít Johna Bleechera přinesla značné uspokojení.

Jules se sklonila, políbila ho na pobledlou tvář a pohladila po modřině na čelisti. „Miluji tě, Thomasi. Oba si vybudujeme skvělý život, uvidíš."

„Páni, já to přece vím," zamračil se. Cokoliv, jenom zadržet ty proklaté slzy.

Jules bratra znovu políbila a narovnala se.

„Dávej na sebe pozor, Thomasi," loučil se Svatý

„Ano, budu." Ztišil hlas. „Prosím, starej se dobře o mou sestru. Je tak... zranitelná."

Svatý cítil, jak mu do hrdla stoupá knedlík. „Budu, Thomasi, budu."

Ale bez další konfrontace z domu reverenda Du-Prese neunikli. V hale stála Sarah s očima oteklýma pláčem, bledá jako vosk, a čekala na ně. Když sestru spatřila, rozječela se: „Ty ubohá děvko! Bože, doufám, že umřeš, nezasloužíš si žít!"

Svatý stiskl Jules ruku. Chtěl mít se Sarah soucit, ale nenašel ho. Místo toho chladně a výsměšně podo​tkl: „Jste nudná otrava, slečno DuPresová. Doufejme, že nejste těhotná otrava."

„Držte hubu, zatraceně!"

„No ne, takové výrazy od misionářské dcery?" podi​vil se jízlivě. „Takže John Bleecher vás nechal tak ře​čeno na holičkách. Potom, co se pokusil zabít vašeho bratra. Potom, jak se ještě dříve pokusil znásilnit vaši sestru. Zdá se, že máte - pokud jde o muže - výborný vkus."

„Nenávidím vás," zasyčela a zaťala pěsti.

„Na vašem místě, slečno Sarah, bych si dával pozor, co můj tchán nechtěně uslyší. Neměla byste riskovat, že vás vyhodí na ulici za vaše... lascivní sklony. Kolik toho může takový otec snést? Dvě dcery a obě coury? Pojďme, Jules, ať nezmeškáme loď."

Jules ho mlčky následovala ven z otcovského domu. Na cestě se na okamžik zastavila a ohlédla. „Tolik ne​štěstí," poznamenala tiše. „Chudák Thomas."

„Ano a ano," přikývl Svatý. „Ale ty už jsi z toho venku. A Thomas bude brzy také."

Nastal večer a Svatý věděl, že už nemůže déle prodlé​vat na palubě. Zůstal úplně sám, ostatní cestující se dávno uchýlili dovnitř. Když se zahleděl na nekoneč​nou rozlohu oceánu, vzpomněl si, kdy poprvé spatřil moře. Ve třinácti letech rybařil se strýcem Rafem v zálivu Chesapeake. Pak si vyjeli k Atlantiku a on chtěl jenom sedět na skále a pozorovat divokou krásu vln, které se o ní tříštily. Odlepil se od lodního zábradlí a vzdychl. Představil si těsnou kajutu, úzkou postel a polkl. Nedá se nic dělat, musí si s tím poradit. Vždyť je dospělý muž.

Otevřel dveře kajuty a zarazil se. Jules stála upro​střed malého prostoru v předklonu a tiskla si ruce na břicho.

Jules, co se stalo?" Okamžitě byl u ní, nitro sevře​né strachem. Narovnala se a zrudla. Tázavě povytáhl obočí. „Čekám. Co je? Bolí tě něco? Máš mořskou nemoc?"

„Ne." Tvářila se naprosto zničeně. „Nemám moř​skou nemoc, víš, že jí nikdy netrpím."

„Tak co se děje?" Když jenom bolestí zkřivila obličej, pokračoval ostřeji: Jestli mi to hned neřekneš, prohlédnu tě a zjistím to sám."

„Bolí mě... břicho," odpověděla nejtišším hlasem, jaký kdy slyšel.

„Břicho? Snědla jsi u večeře něco zkaženého?"

Němě zavrtěla hlavou.

Jules..." Jeho hlas už zněl výhružně.

„Mám křeče," sdělila konečně.

„Ach tak." Tělem se mu rozlila úleva. „Začala ti menstruace." Viděl, že by se rozpaky nejraději pro​padla. „To je v pořádku, zlato. Dám ti trošku laudana. Brzy usneš a ráno už ti bude dobře. Ano?"

Kývnutím souhlasila.

Tak, myslel si, když kapal laudanum do sklenice s vodou, teď se nemusím starat o to, že se mé tělo bude chovat hanebně. Mám před sebou pět dní vy​nucené cudnosti. Mlčky jí podal sklenku. Vypila vodu a stejně mlčky mu ji vrátila zpátky.

„Co kdyby ses teď převlékla do noční košile? Brzy se ti budou klížit oči." A muset tě svlékat sám je to poslední, co bych si přál.

Protože v kajutě nebyla zástěna, dopřál jí dosta​tečné množství času. Když se vrátil, seděla na kraji postele po krk zahalená do bílé noční košile.

„Cítíš se lépe?"

Přikývla, aniž na něho pohlédla. „Máš tyhle křeče každý měsíc?" Další přikývnutí. „Bolí tě i v zádech?"

„Ne," odpověděla s pohledem upřeným na prsty nohou.

V malé kajutě byla jedna židle. Svatý se na ni posa​dil a poplácal si na stehna. „Pojď sem, Jules."

Vrhla na něho vyděšený pohled. Odpověděl jí po​vzbudivým úsměvem.

Celá bledá se k němu pomalu vydala. Natáhl paže a ona se mu poslušně posadila na nohy. Jemně ji při​vinul k sobě a držel.

Cítil v ní napětí vyvolané křečemi.

„Brzy to přejde," tišil ji a něžně políbil do vlasů.

„Tobě... to nevadí?"

„Proč by mi to mělo vadit? Je to přirozené. Nic​méně si myslím, že u toho nemusí být bolest, když ji lze odstranit. Teď se uvolni a já ti budu vyprávět o Ludvíkovi XIV."

„To byl francouzský král."

„Ano, vládl v sedmnáctém století. Říkali mu král Slunce. Když se narodil, už měl dva zuby. Královna, jeho matka, se zděsila a moudře ho odmítla přiložit  prsu. Četl jsem, že jeho dvě kojné byly za své služby dobře odměněny."

Cítil, jak se uvolňuje a jak jí hlava na jeho prsou těžkne. Ještě ztišil hlas: „O ubohém Ludvíkovi se zachoval ještě jeden příběh. Zdá se, že měl poněkud rozpačitý problém týkající se jeho sedací části. Říká se mu pištěl. Lékaři ji zdárně operovali a dvořané, aby projevili soucit s králem, podstoupili podobnou operaci!"

Její dech se zpomalil. Usnula.

„Nějakou dobu mohlo usednout jen velmi málo dvořanů." Trochu ji posunul, takže mu teď spíš pololežela na pažích. Husté tmavé řasy se rozpro​střely na bledých tvářích jako vějíře. Vlastně si dosud nevšiml, že má řasy a obočí tmavě hnědé a ne vybledle rudé, jak by člověk očekával. A žádná piha, dokonce ani na nose. Na hezkém rov​ném nose, pomyslel si. Krásná ústa, vášnivá, dodal bujný mladík v jeho nitru. Prohlížel si ji a možná poprvé viděl takovou, jaká skutečně je. „Vyrostlas ve skutečnou krásku," poznamenal tiše a jemně ji pohladil prsty po hrdle. „A teď jsi má žena... a můj problém." Ne, opravil se, má zodpovědnost.

Odnesl spící manželku k posteli a jemně ji položil na záda. Chvilku ji zamyšleně pozoroval a potom po​krčil rameny. Svlékl se a vklouzl vedle ní. Postel byla tak zatraceně úzká, že cítil teplo vyzařující z jejího těla.

Když se následující ráno probudil, téměř padal z lůžka. Jules ležela na břiše s tváří otočenou k němu, paže a nohy roztažené, jako by plula na vodní hladině.

Normálně měl velmi lehký spánek, ale tentokrát ho její pohyb neprobudil. S úsměvem vstal a umyl se.

Oblečený se vrátil k posteli a posadil se. „Jules," oslovil ji a jemně zatřásl jejím ramenem.

Spala příliš tvrdě, a tak s ní zatřásl znovu.

„Hmm?" Zvedla se na loktech a rozhlédla se. „Mi​chaeli? Co je? Kde...?

„Jsme na Oregonu a je ráno. Jak se cítíš?"

Naklonila hlavu a tlumeně řekla: „Docela dobře, díky."

„Výborně. Co kdyby ses oblékla a přišla za mnou do jídelny?"

Jules vešla do dlouhé a úzké jídelny na hlavní palubě Oregonu a uviděla manžela uprostřed sku​pinky mužů. Když se k nim přiblížila, slyšela smích a pak Michaela. „Anglicky se zardoušení dodnes říká burking."

„Panebože," zasmál se muž s výraznými licousy, „já si až dosud myslel, že medicínská věda hledá cesty jak lidi léčit, a ne jak je zabíjet!"

Svatý se rozesmál spolu s ním a pak zahlédl man​želku. Omluvil se posluchačům a vydal se k Jules. „Nazdar, zlato."

„Jsi skvělý vypravěč," poznamenala, protože si vzpomněla na jeho povídání o Ludvíku XIV. „Co je burking?"

„Ve Skotsku, a není to příliš dávno, zásoboval jistý muž lékařskou fakultu mrtvými těly k pitvě. Bohužel si rychle zvykl škrtit lidi, aby měl dostatek těl. A tak vznikl výraz burking."

„Předpokládám, že se jmenoval Burke."

 „Přesně tak. Nakonec dostal provaz, ale předtím stačil zardousit šestnáct lidí. Škola mu za mrtvá těla platila slušné částky."

„Máš skutečný talent."

„Hodí se to; naposledy například včera večer," usmál se. „Pacienty je třeba dle mé zkušenosti rozptý​lit. Určitě se už cítíš dobře?"

„Prosím... ano."

Jsme manželé, hloupoučká," chlácholil ji a zavěsil si její ruku na paži. „A jsem lékař. Dva opodstatněné důvody, aby ses přede mnou nikdy nestyděla."

„Když myslíš -," souhlasila pochybovačně.

„Nemyslím. Já to vím. A teď se pojďme najíst. Mám velké tělo, o které se musím starat."

Den byl teplý a klidný. Jules se seznámila s ostat​ními pasažéry i kapitánem Drakem a sledovala, jak její manžel okamžitě okouzlí každého, kdo se ocitne v jeho blízkosti.

Večer ji Michael opět nechal samotnou, aby se pře​vlékla do noční košile.

Když vklouzl do postele vedle ní, ještě nespala. Natáhla ruku, aby se dotkla jeho paže, a zjistila, že je úplně nahý. Ztěžka polkla.

„Michaeli? Budeš mi zase vyprávět?"

Zasmál se a lehl si na bok obličejem k ní. Pomyslel si, že je to docela dobrý nápad. Tentokrát se potřeboval rozptýlit i on. „Nech mě chvilku přemýšlet." Hledal téma. „Slyšelas příběh...? Ne, myslím, že ti budu poví​dat o svých přátelích v San Francisku. Možná jsem už zmínil jejich jména - Delaney a Chauncey Saxtonovi."

Přikývla.

„Del je velmi bohatý muž, i když zpočátku ne​byl. Patřil k prvním argonautům - to znamená, že přišel do Kalifornie v roce 1849 s první skupinou hledačů zlata. Našel ho a na rozdíl od většiny ostatních zlato velmi moudře investoval. Založil banku, je podílníkem v mnoha obchodních společ​nostech ve městě, vlastní tři nebo čtyři lodi plující mezi Kalifornií a Dálným východem. Až se s ním setkáš, do tří minut se budeš smát. Je nesmírně vtipný a Chauncey, jeho veselá žena, je s ním šťastná. Je to hezká Angličanka a nyní novopečená matka. Ona sama je také hodně bohatá. Nepochy-buju, že si budete dobře rozumět."

„Nebude si myslet, že jsem..., že po tom, co se stalo, nejsem zrovna žádoucí osoba?"

„Jules, jestli s těmi hloupostmi nepřestaneš, tak ti nasekám na holou!"

Natáhl ruku, aby se dotkl jejího ramene, ale místo toho pocítil hebké ňadro. Prudce se nadechl a stáhl ruku, jako kdyby se spálil.

„Promiň," omlouvala se.

„Ne, ne," vyhrkl. Smutně se usmál do tmy. „Víš, Jules, nejsem zvyklý spát s manželkou." Vlastně ne​jsem zvyklý spát s kýmkoliv, ale ani ležet se ženou v posteli a nemilovat se. „Jsi už ospalá?"

„Ano," zalhala bez váhání.

Dlouho ležela s otevřenýma očima a poslouchala manželovo pravidelné oddechování.

Svatý se ráno probudil s vědomím, že něco není v pořádku. Jules na něm ležela, hlavu položenou na

jeho krku. Ztopořený úd mu tvrdě pulzoval proti je​jímu břichu.

„Sakra," zaklel velmi tiše. Zjistil, že zabral prostře​dek postele a ona ve spánku jenom hledala víc místa. „Sakra," opakoval a opatrně zpod ní vyklouzl.

„Michaeli?" zašeptala spánkem zastřeným hlasem.

„Ano, zlato. Ještě spi." Prosím!

K jeho ulehčení i lítosti poslechla. Svinula se do klubíčka s dlaní pod tváří.

Vstal a proklínal se, přesto neodolal a otočil se, aby se na ni podíval. Košile vyhrnutá až nad stehna odha​lovala dlouhé štíhlé nohy, bělostné a hladké. Přetáhl přes ni prostěradlo.
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Svatý během nékolika dní zjistil, že jeho manželka je stejně dobrá vypravěčka jako on. Jednou odpoledne se po ošetření vředu na noze známého spolucestujícího vrátil do jídelny a spatřil Jules, jak sedí u stolu, hovoří a živě gestikuluje. Nenápadně přistoupil blíž, pohled upřený na její rozzářený obličej. Když byla ještě malou dívenkou, udivovala ho zájmem o všechno kolem sebe, považoval to však za běžnou dětskou zvídavost. Nyní si uvědomil, že to tak nebylo. Měla v sobě přirozenou zvídavost a vzrušení z života jako takového a ani udá​losti posledních týdnů nedokázaly utlumit její duši.

„Celá ta záležitost s různými kapu připravila domo​rodé ženy o svobodu. Nejen že nesměly jíst s muži, ony nesměly jíst určité potraviny - banány, kokosy, vepřové maso, dokonce ani pečeného psa!"

„Dobré nebe!" zvolala slečna Mary Arkworthová, „tak co potom jedly?" Slečna Arkworthová žila něko​lik let na Oahu a dobře znala odpověď. Mohla dodat, že kapu bylo náboženské povahy, ale neudělala to. Na to, aby pokazila nadšené vyprávění paní Morrisové, se bavila příliš dobře.

 „Mně je to jasné," prohlásil Nathan Benson. „Moh​ly mlsat koláče, když měly zakázáno jíst pečené psy."

„Pane Bensone," obrátila se k němu Jules kousavě, „žertovat o tom je snadné; ovšem tušíte vůbec, jaká je skutečnost? Pětiletá holčička sní banán. Porušila kapu, a za to má být zabita. Místo toho jí vypíchnou pravé oko."

Svatý přerušil zděšené povzdechy. „Nepřipravily je ty stravovací kapu o všechny ženy?"

Usmála se na něho, jako by byl dychtivý žák, a při​kývla. Posluchači se ztišili a čekali, co přijde. „Když král Kamehameha I. zemřel," pokračovala sebejistě, „královna Kaahumanu oznámila svému mladému synovi, že bude jeho kuhina-nui, tedy místokrál. Zdů​razňuji místokrál, nikoliv místokrálovna!"

„Chytrá dáma," poznamenal pan Benson.

„Jistě," přisvědčila Jules. „A také velmi statečná. Po​rušila kapu a snědla před králem Liholiho banán. Ten ubohý chlapec to ignoroval, a ona tak získala odvahu jíst v jeho přítomnosti!" Dramaticky se odmlčela a vychutnávala úžas posluchačů.

Opravdu výborná vypravěčka, pomyslel si Svatý a usmál se na ni.

„A co se stalo potom?" zajímala se dychtivě slečna Arkworthová.

„Nic, vůbec nic. Kaahumanu kapu přelstila. Na slavnostním banketu přistoupila ke stolu žen a začala si normálně dávat kousky jídla do úst. Jako místokrál - i když žena - zvítězila!"

„Co se s ní stalo?" dychtivě se ptal pan Benson.

„Zemřela stářím."

„Zvláštní," poznamenal Svatý. „Myslel jsem, že se přejedla."

Jules na něho vrhla šelmovský pohled. „Je pravda, že byla jako většina havajských žen hodně při těle. Ale to je, jak sám víš, na ostrovech považováno za krásu."

„Viktoriánské předsudky převzaly moc i na ostro​vech," poznamenal Svatý o něco později, když byli s Jules sami. „Mnoho havajských žen je tak nuceno svírat svá těla do těch hrozných korzetů z velrybích kostí. Neřekla jsi jim celou pravdu."

Přikývla a smutně usoudila: „Civilizace není vždyc​ky až tak skvělá. Ale," dodala s úsměvem, „nechtěla jsem pokazit účinek mého příběhu."

Svatý sevřel její tvář do dlaní. „Zato ty, paní Morri​sová, jsi naprosto přirozená."

„Jak přirozená?" zeptala se s pohledem upřeným na jeho ústa. Jaksi se jí nedostávalo dechu a cítila se nějak zvláštně, jako by ji jeho prsty a dlaně zahřívaly zevnitř.

Svatý zaznamenal, jak se k němu naklání, a oka​mžitě ji pustil. „Přirozená vypravěčka neuvěřitelných, ale ne nepravděpodobných příběhů. Chceš se teď projít po palubě?"

„Řekla bych, že i přirození vypravěči potřebují tro​chu pohybu."

Jeho sny se naplnily živou erotikou. Probouzel se s tělem zalitým potem a bušícím naléhavým nutká​ním a zíral do tmy. Často vstával ještě před rozedně​ním, neschopný ležet vedle Jules v klidu a naslouchat jejímu klidnému oddechování a vzdechům, které ho nutily přemýšlet, o čem se jí asi zdá. Určitě ne o sexu, ujišťoval se. Možná o strachu z mužů, ale ne o sexu, ne o něm.

Do San Franciska zbývaly ještě čtyři dny a on už to nedokázal snést. Neschopný ulehnout do zatraceně úzké postele vedle své mladičké ženy, zůstal v malém salonu, kde pánové kouřili a hráli dlouho do noci. Hodně pil, prohrál sto dolarů v oku a do kajuty zamí​řil hodně po půlnoci.

Jules ležela na své straně postele zády k němu, při​krytá prostěradlem až po bradu. Oddechl si, svlékl se a vklouzl vedle ní. Nepohnula se.

Spal trhaně, dokud se zase nepropadl do nejasného, rozmazaného stavu, který vypadal tak reálně, tak živě. Vedle něj ležela Jane Braniganová, dotýkala se ho, smála se a laškovala a on po ní toužil tak silně, až měl pocit, že umře. Pak se k sobě přitiskli a on ji hladil po celém těle a volal: „Jane, můj bože, Jane!" Cítil její měkká ňadra a bradavky, tuhé od laskání jeho prstů. Bože, chce ji a chce ji hned.

„Jane," zašeptal na jejím krku. Nebyla nahá, jak očekával. Měla na sobě něco naškrobeného, co ho škrábalo do úst. Naklonil se nad ni a vyhrnul jí košili nad prsa. Dotek teplého ženského těla ho doháněl k šílenství. Hladil ji a líbal po ňadrech, po hebkém a hladkém břiše. Lehl si na ni a hlasitě zasténal. Tiskl pulzující a naléhající mužství na její sevřená stehna.

„Jane," zašeptal dychtivě a tiskl se k ní. „Nemohu čekat, Jane."

Roztáhl jí nohy a chtěl si ji vzít. Ale nebyla připra​vená, nešlo to. Nechápal, co se děje.

159 Jane," vyhrkl zmateně, „co je?"

Jules se probudila. Slyšela Michaelův hlas, jak opakuje nějaké jméno. Ne její, ale Jane. Náhle si uvě​domila, že na ní leží muž, obrovský muž, a zatlačuje ji do matrace. S myslí ještě zastřenou spánkem pole​kaně vydechla, napadlo ji, že je to John Bleecher nebo Jameson Wilkes. Něco hluboko v jejím nitru křičelo, odmítalo přijmout děs tohoto snu. Ne, to je přece Michael. Leží na ní a tiskne se k ní.

Pokusila se vstát, vyděšená, nechápající. Slyšela ho sténat, zrychleně dýchat a naléhat, ať se uvolní, ať se mu odevzdá. Ale něco nebylo v pořádku. Říkal to nějaké Jane! Najednou ucítila mezi stehny jeho ruku a tlak mužství.

Svatý se zmítal divokou potřebou a současně zkla​máním a hněvem, že do ní nemůže vniknout. Uvědo​mil si, že Jane ho chce odstrčit, a pak uslyšel výkřik bolesti.

„Michaeli! Prosím..., ne!"

Konečně se probral. „Jane," vyhrkl hloupě a prudce se nadechl. V nejasném světle svítání pod sebou uviděl bezmocně ležící Jules a sebe, jak se do ní snaží násilím proniknout.

„Bože, to ne!" Okamžitě se zvedl, dřepl na paty a složil hlavu do dlaní. Málem znásilnil svou ženu, aniž by si uvědomoval, co dělá.

Jules ležela bez hnutí. Klečel mezi jejíma široce roztaženýma nohama. „Michaeli?" zašeptala.

„Promiň mi to," podařilo se mu vykoktat. V tuto chvíli se nenáviděl jak ještě nikdy. „Je mi to moc líto, Jules. Neublížil jsem ti, viď že ne? Jsi v pořádku?" •

Pozorovala ho s nejistým a ustrašeným výrazem. „Nerozumím."

Rychle vstal a navlékl si župan. Samozřejmě že ne​rozumí. Bože, vždyť tomu stěží rozuměl on sám. „Kdo je Jane?" uslyšel její otázku. Pomalu se k ní otočil obličejem a s ulehčením viděl, že si stáhla košili dolů a leží opřená o polštáře.

Popošel k lůžku a posadil se vedle ní. „Vím, že to nechápeš, Jules." Na okamžik se odmlčel a váhal, co říct. „Zdál se mi sen, zřejmě důsledek vypití nadměr​ného množství zatracené whisky." Lháři! Jsi jako jelen v říji a čeká se od tebe, že budeš vedle své ženy jenom spát! „Neuvědomoval jsem si, co dělám. Jules, opravdu jsem ti neublížil?"

„Jenom trošku. Překvapilo mě to. Kdo je Jane?" Máchl rukou do vzduchu. „To není důležité. Podí​vej, zlato, nemohu spát vedle tebe. Nevěřím si, mohl bych... mohl bych tě zneužít. Vyděsil jsem tě, viď?"

Samozřejmě že ji vyděsil! Co čeká? Jenže on se nepo​koušel milovat s ní; zdálo se mu o nějaké jiné ženě. Za​vřela oči a odvrátila od něho hlavu. Musí to vědět, i když to bolí. „Kdo je Jane? Kdo je tažena, o které jsi snil?"

Jak jí měl vysvětlit, že ve snu dělal jenom to, co tolik chce? Nesmírná touha po ní se kdesi v mozku přenes​la na jinou ženu; ženu, které tím neublíží, ženu, o níž ví, že ho chce.

Hlava ho nesnesitelně bolela a potřeboval si vyčistit mysl. Zvedl se a začal se oblékat. Věděl, že ho Jules pozoruje, cítil na sobě pohled jejích oči, ale mlčel. Soustředil se pouze na útěk - útěk od ní, od jejích otázek, od sebe a svého neomluvitelného chování.

Posadil se na židli a obouval se. „Jdu na chvíli na palubu." Byl venku dřív, než stačila cokoliv říct.

Neplakala. Nedělala nic, pouze ležela a zírala do temného stropu kajuty. Nevrátil se, dokud znovu ne​usnula a slunce nevystoupilo vysoko na ranní oblohu.

Jules ho uviděla hned, jakmile vešla do jídelny. Z ne​pořádku v kajutě poznala, že zatímco spala, vrátil se umýt a převléknout. Vyhýbal se jí. Kdo je Jane?

Vypila šálek kávy a snědla malý krajíček chleba s máslem. Neprojevil nejmenší snahu opustit svou společnost a připojit se k ní.

Její přítomnost si uvědomil ve chvíli, kdy vešla do jídelny. Byla trochu bledá a působila unaveně. Sám měl pořádnou kocovinu, ale odmítl si vzít cokoli, co by jeho stav trochu ulehčilo. Zasluhoval si všechny ty jehly, které bodaly v hlavě. O něco později, ačkoliv předstíral, že poslouchá hovor spolucestujících, se rozhodl, že to tak nemůže pokračovat, že to déle nesnese. Sebral se a zamířil rovnou do kajuty. Ale Jules tam nebyla.

Nejistým krokem vyšel na palubu. Seděla na stoče​ném laně pod hlavní plachtou. „Jules," oslovil ji.

Podívala se na něho a jenom pokývla hlavou.

Rukou si pročísl větrem rozcuchané vlasy. „Poslyš," vyhrkl zhurta, „přišel jsem se ti..."

„Omluvit?" doplnila ho, když zaváhal. „Už ses omluvil. Není třeba, abys to dělal znovu."

„Možná by vhodnější výraz byl .vysvětlit'."

 „Jane je tvoje milenka?"

„Říkal jsem ti, že nemám milenku," připomněl ostře.

„Neznám pro to jiné označení. Miluješ se s ní, nebo ne? Staráš se o ni."

„Ano a ano, ale to není totéž."

„Žije v San Františku?" Je tam i teď a čeká, až se vrátíš?

Hovořila tak klidně, beze stopy po nadšení, jaké projevovala ještě včera, když mluvili o delfínech, které zahlédli v moři.

„Ano," souhlasil zoufale, „ano. Je to velice milá

žena, Jules."

„Proč ses s ní neoženil?"

„Protože ji nemiluju, krucinál!"

Nemiluješ ani mě. „Chápu," poznamenala nahlas. „Škoda, žes ji nemusel zachránit. V takovém případě by ses s ní - oženil."

„Zachránil jsem ji, ale jinak."

Povytáhla tázavě obočí.

Posadil se vedle ní. Hlavní plachta nad jejich hlavou pleskala a vítr mu čuchal vlasy. Všude byla přítomná vůně soli.

Chtěl odvést Jules do stínu, protože její citlivá pleť začínala nebezpečně rudnout, ale neudělal to. „Jane Braniganová je vdova se dvěma malými syny. Její manžel zemřel v jednom ze zlatokopeckých táborů a já jí pomohl začít nový život. Má krejčovskou dílnu a vede se jí docela dobře."

„Ví o mně?"

„Ví, že jsem tě vezl zpět na Maui."

Jules zavřela oči a bojovala s tíživou bolestí. S vel​kou pravděpodobností se miloval s Jane Braniganovou i v době, kdy pobývala v jeho domě.

„Bude... rozrušená?"

„Nevím. Jsme dobří přátelé, Jules."

Budeš za ní dál chodit, až se vrátíme do San Fran​ciska? Budeš se s ní milovat? Kde je tvoje hrdost, ty hloupá huso! Zvedla bradu. „Možná i já budu mít dobré přátele mezi muži."

„Možná ano," přikývl tiše.

„Možná o nich budu snít a volat jejich jména. Ne tvoje.

Prudce se nadechl. Je ti devětadvacet, pitomče. Ne​máš rozum. Trestá tě za to, žes ji vyděsil a přitom volal jméno jiné ženy.

„Jules," začal pomalu, „je mi vážně líto, co se stalo. Pro muže je nesmírně těžké být tak blízko nějaké ženy a... no, nereagovat na ni. U mužů je také zcela běžné, že mají velmi živé sexuální sny, téměř reálné. Ženám se to stává také."

„Mně ne."

Tobě ne, protože nevíš, o čem máš snít! „Možná jednoho dne pochopíš, jak to myslím. V každém pří​padě se to už nestane, přísahám."

Jules si v tom okamžiku přála, aby se byl neprobudil a ona nekřičela. Měla by to za sebou a mohla se snáz vy​pořádat s různými obavami mnohem lépe než teď. „Až budeme doma, budeš se dál vídat s Jane?" zeptala se.

O tom zatím nepřemýšlel. Tohle jsou věci, které se nemají stávat. Je ženatý muž, jeho manželka je panna a on je jako v říji... Jules je krásná, bystrá a živá a zranitelná. Musí se stát mnichem. Nemá na vybranou. Nejen Svatý, ještě také mnich. To je k zbláznění.

„Ne," rozhodl po chvíli. „Samozřejmě že ji uvidím, ale pouze jako přítel. Nebudu s ní udržovat sexuální vztah. Manželství pro mě znamená věrnost."

„Zdá se, že věrnost nic neovlivňuje," poznamenala Jules a rychle vstala. Musela si přidržet sukně zvířené mořskou brízou.

„Co tím myslíš?"

Ignorovala jeho otázku a jenom pokrčila rameny. „Musím si vzít klobouk."

„Ano," přisvědčil a v jeho hlase zazněla únava. „Ano, to bys měla. Začínáš dost rudnout."
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San Francisco

„No tak, Molly, v tomhle jste přece starý kozák. Dýchejte pomalu a zhluboka. To je ono." Svatý jemně otřel Molly Tysonové pot z čela látkou namočenou ve studené vodě.

„Hrozně jsem se bála, že tu nebudete," vydechla Molly, když stahy na chvíli ustaly. „Slyšela jsem, že jste odjel na Havajské ostrovy."

„To je pravda, ale moje načasování je vždycky spo​lehlivé a vaše, jak se zdá, také. To je ono, Molly..., ne, netlačte. Chyťte se mé ruky, výborně."

„Sakra, to bolí," zalapala po dechu. „Jak jsem mohla zapomenout, že to tak bolí?"

Já vím. Křičte, jestli chcete. Já bych určitě řval." Svatý zamrkal, když mu v křečích zkroutila ruku a prohnula se v zádech. „Dobře, Molly, mezi stahy jsou stále kratší intervaly. Podívám se, jak na tom to maličké je."

Vstal a šel k umyvadlu s horkou vodou, které mu připravila nejstarší Mollyina dcera Elizabeth. Umyl si

ruce a vrátil se k posteli. Přál si, aby u ní byla nějaká žena, ale žádná se neobjevila a dvanáctiletou Eliza​beth tady nechtěl. Pokud šlo o Rangera Tysona - ten byl u Mollyina porodu stejně nepoužitelný jako ryba mrskající se na pláži. Když Svatý kontroloval polohu dítěte, vítal, že se Molly nestydí. Bůh ví, že musel pomáhat rodit ženám, které trpěly více hanbou z jeho přítomnosti než porodními bolestmi. Jde to bez​vadně," oznámil po chvilce. „Už to nepotrvá dlouho, Molly." Vrátil se na židli vedle postele a znovu ji vzal za ruku.

„Zanedlouho vám dám trochu chloroformu. Ne, nedělejte si starosti. Neříkal jsem vám, že když krá​lovna Viktorie loni rodila sedmé dítě, použili chlo​roform? Jestliže to povolila anglická královna, nepo​chybně se to brzy rozšíří."

„Já nevím, Svatý, Ranger si není jistý a otec 0'Banyon říká, že jakje psáno v bibli, má žena rodit v bolestech a -"

„K čertu s Rangerem i otcem 0'Banyonem," ne​nechal ji domluvit. „Ani jeden z těch sakramentských džentlmenů nemusí snášet bolest. Když slyším směš​ný argument o ženách a bolesti, tak bych vraždil. Vy teď myslete jenom na toho malého uličníka. Vyprávěl jsem vám o - no prosím, nevzpomenu si, jak se ten indiánský kmen jmenoval. Ale když tam některá žena nerodila dost rychle, přivázali ji venku ke kůlu. To je vážně pravda." Při jejím nevěřícném pohledu se usmál, věděl, že upoutal její pozornost. „A potom, Molly, představte si to - se náčelník na koni tryskem rozjel proti ní a uhnul až v posledním okamžiku."

„Bože, to je strašné!" „Ano, ale taky bych docela věřil, že takové leknutí mohlo přinést ovoce. Určitě to fungovalo, jinak si ne​umím představit, proč by své ženy takhle děsili. To je ono, Molly, dýchejte."

O pár minut později použil trochu chloroformu. Mollyino třetí dítě, chlapec, bylo brzy na světě. Chlo​roform neutlumil veškerou bolest, ale ulehčil ženě v agónii posledních minut porodu.

Jen se vydýchejte, Molly," usmál se na ni Svatý, „a já odnesu vaše nádherné dítě k Elizabeth."

„Řekněte to Rangerovi, jestli není totálně opilý. Chtěl dalšího kluka."

Svatý zhruba za hodinu nasedl na Spartana a vracel se na sever do města. Ranger Tyson byl spolumajite​lem Hobsonových stájí v San Francisku. Za Mollyin porod mu zaplatil ustájením a krmením Spartana po dobu šesti měsíců.

Svatý se zhluboka nadechoval svěžího, mlhou pro​stoupeného vzduchu. Blížilo se svítání a na horizontu se objevily první karmínové pruhy. Přemítal, proč mají ženy sklon rodit vždycky v noci. Když odjížděl, Jules ještě spala, doufal, že tomu tak bude i při návratu.

Připluli do San Franciska před třemi dny v mra​zivém a zamlženém odpoledni. Než dojeli do domu, Jules, zvyklá na příjemné podnebí na ostrovech, se třásla zimou. Lydie Mullensová, bůh jí žehnej, ji zabalila do přikrývek a uvařila horkou čokoládu. Pa​matoval si jasně na svůj pocit, když vešel do ordinace. Zdálo se mu, jako by žil v úplně jiném světě. Všechno sice bylo jako dřív, až na to, že nahoře měl roztřesenou manželku. Vzpomněl si, že předtím jí zima nebyla, jenže tehdy trávila veškerý čas v jeho domě.

„Sakra," prohodil bezmyšlenkovitě a pohladil Spar​tana po sametovém černém krku.

Kůň zaržál.

„To víš, starouši," usmál se Svatý, „život už není takový, jaký býval, viď? Otázka je, co se bude dít dál." Spartan nepovažoval za nutné řehtat znovu.

Svatý byl unavený do morku kostí, ale byla to pří​jemná tělesná únava, která ho těšila. Alespoň nebude nějakou dobu trpět těmi zatracenými erotickými sny. Pokud jde o Jane Braniganovou, včera ji navštívil a ona projevila velké pochopení. Téměř jako by to če​kala, uvědomil si, když na to teď vzpomínal.

„Soudím, že už to není žádné dítě," poznamenala, když mu v malé kuchyni nalévala kávu.

„Má devatenáct," vysvědil Svatý. „Ne, už není dítě." Naznačil snad něčím, že by Jules byla ještě pořád v pubertě?

„Předpokládám, že za této situace se už nebudeme moc často vídat."

„Samozřejmě že mě budeš vídat. Mám rád tvé syny, Jane. Jde jenom o -"

„Já vím, Svatý," přikývla. Já vím. Čest, věrnost a podobně." *

„Asi ano." Připomněl si sen, který měl na lodi, a zaťal pěsti.

Myšlenky se mu opět vrátily k manželce. Jules se k němu od té trapné události na Oregonu chovala odměřeně, což jí nemůže mít za zlé. Bože, jak by měla reagovat, když ji málem znásilnil a volal přitom jméno

jiné ženy? Když později Lydie vybalovala v jeho ložni​ci Julesiny věci, nevěděl, co říct. Nechtěl spát v pokoji pro hosty - postel pro něho byla příliš krátká. A nemohl spát s ní. To bylo příliš. K jeho překvapení a značné úlevě vzala Jules věci do svých rukou. Než se vrátil z ošetření zlomené ruky - pochopitelně výsledku nějaké rvačky-, přestěhovala své věci dolů do malé ložnice.

Nevěděl, co jí má říct. Děkuji ti, milá ženo, že mě nenutíš s tebou spát. Je to zvláštní, pomyslel si zamra​čeně. V životě nebyl tak posedlý sexem. Snad to ze mě neudělá nějakého výstředního podivína, pomyslel si a doufal, že to pomine.

Je tady Jules, usmívající se a vesele si povídající s Ly-dií, dokud jeho - ne, jejich - hospodyně neodejde na noc domů. Potom zase ztichne a stáhne se do sebe.

Sám rychle zapadl do běžné rutiny. Pokud šlo o Jules, netušil, co dělá, když on je mimo dům.

„Spartane, co asi je s Jamesonem Wilkesem?" ze​ptal se nahlas koně. Spartan zaržál, ale to byla jeho obvyklá reakce na příjezd do města. Ulice už byly plné lidí. Odpovídal na pozdravy a pokračoval k Hobsono-vým stájím na Obchodní ulici.

„Ten mizera," sděloval koni, „pravděpodobně zjistí, že se za mě Jules provdala. Co ksakru udělá?" Nebude věřit, že je ještě panna, takže pro něho nebude mít žádnou cenu. „To je jasné," odpověděl si sám.

Dovedl Spartana do stáje a předal ho do šikovných rukou Johna Smithe, muže podobného skřítkovi s naprosto neodpovídajícím jménem, a po deseti mi​nutách došel po Jílové ulici ke svému domu.

Náhle se mu před očima promítla Jules očekávající a pak rodící jeho dítě. Nitro mu sevřel strach. Neuměl si představit, že by bylo jako on. Narodil se hodně velký, ale jeho matka, bůh žehnej její duši, byla statná žena, schopná ho donosit a porodit, aniž by jí hrozilo větší nebezpečí. Jenže Jules je křehká. Ani si nevšiml, jak širokou má pánev. Zavřel na okamžik oči, klopýtl o pohozený kus trubky a šťavnatě zaklel. Potichu vešel do domu a šel spát.

„Máte návštěvu, Jules," oznámila Lydie Mullensová mladé paní druhý den odpoledne.

Jules rychle vyskočila a upustila knihu na podlahu vedle křesla. „Návštěvu?"

„Promiňte, že jsme sem tak vtrhly," ozval se mla​distvý hlas za Lydií, „ale nemohly jsme čekat, až nás ženatý Svatý pozve! Agata a já se přece musíme se​známit s paní Morrisovou!"

Do salonu vešla velmi hezká mladá žena s vysoko vyčesanými kaštanově hnědými vlasy. „Jsem Chaun-cey Saxtonová a tohle je, má drahá, Agata Newtonova. Ach, jak jste krásná - ne že bychom o tom třeba jen na okamžik pochybovaly! Svatý má velice dobrývkus."

Jules si s ní potřásla rukou. „Jmenuji se Juliana, ale Michael mi říká Jules."

„Michael?" podivila se Agata Newtonova. „Páni, ten vzácný člověk má skutečné jméno! Já jsem Agata, má drahá."

„Těší  mě," přikývla poněkud ohromená Jules. Aga​ta Newtonova byla starší žena s mohutným poprsím a velmi laskavým, přestože hřímavým hlasem.

„Přinesu čaj," oznámila Lydie. „Vy se posaďte, má milá, a bavte dámy."

„Paní Mullensová musí umírat štěstím," pozna​menala Chauncey Saxtonová. „Konečně nějaká dáma v domě Svatého."

„Prosím," vybídla je Jules, „posaďte se. Michael mi o Saxtonových a Newtonových samozřejmě vyprávěl. Říkal, že jste všichni velmi dobří přátelé."

„To je pravda," přisvědčila Agata. „Michael! Tak až tohle řeknu Horacovi - mému manželovi! Náš drahý přítel si užije svoje."

Jules se konečně se uvolnila. „Michael je vlastně jenom část jeho celého jména," podotkla se šelmov-ským úsměvem.

Obě dámy se dychtivě předklonily a čekaly.

Zasmála se.

„Ach ne, musím být k manželovi loajální." „Mimochodem, kde vlastně je?" zeptala se Chaun​cey.

„Vyskytl se nějaký problém. Říkal, že musí navštívit Maggii."

„Aha," přikývla Chauncey. Manžel jí pověděl o nepříjemném zážitku paní Morrisové. Teď nebyl vhodný čas zmiňovat Maggiinu profesi nebo pravdě​podobnou profesi a pohlaví pacienta.

Do salonu vešla Lydie Mullensová a na poněkud zašlém stříbrném podnosu nesla čaj. „Neměla jsem čas ho vyleštit," vysvětlila omluvně k Jules. „Svatý ho ještě nikdy nepoužil."

„Teď bude všechno jinak," poznamenala Agata s pochopením.

Jules," ozvala se Chauncey, když se napila jemného jasmínového čaje. „Agata a já jsme vás přišly pozvat na malou večeři v našem domě. Svatý už sice pozvání přijal i za vás, ale my se s vámi už chtěly poznat a po​zvat vás osobně. Je načase, abyste se seznámila alespoň s části slušné populace v San Francisku."

Jules se zmocnilo vzrušení. „To je úžasné," vyhrkla nadšeně. „Ach bože, musím si koupit nové šaty a mu​sím se zeptat Michaela, jestli..." Najednou se odmlče​la. „Michael řekl, že s tím souhlasí?"

Chauncey rychle zamrkala, aby potlačila zamrače​ní, které se jí dralo na čelo. Čím ta ubohá dívka pro​šla? Jaký je vlastně její vztah se Svatým? „Samozřejmě že ano," odpověděla rozhodně. „Je na vás velmi pyšný a přeje si, abyste chodila do společnosti. Co kdybyste mě zítra doprovodila do módního salonu Monsieur Daviďs? Mají vynikající výběr nádherných šatů, větši​nou přímo z Paříže."

Blábolím tady jako idiotka, pomyslela si a zmlkla.

„Velmi ráda," zaradovala se Jules. Ale znepokojova​la ji starost o peníze. Usoudila, že takové šaty budou velmi drahé, a Michael možná nebude chtít utrácet peníze na takové věci.

O třicet minut později Agata s Chauncey, plně spokojené s návštěvou, nastoupily do Chaunceyina otevřeného kočáru. Chauncey řekla kočímu: „Jeďme teď k domu Newtonových, prosím."

,Je velice...," začala Agata, ale nedopověděla a po​třásla šedivou hlavou.

„Zranitelná? Vystrašená? Obezřetná?" navrhovala Chauncey.

„Ano, řekla bych, že tohle všechno." „Není mi jedno, že je zoufalá," prohlásila Chaun​cey. „Musíme se o ni postarat, už kvůli Svatému." „Nechtělas říct Svatému Michaelovi?"

Jules byla vzrušená a současně napjatá. Michael se vrátil domů až pozdě odpoledne a ona byla do té doby téměř bez sebe úzkostí.

„Nazdar, Jules," pozdravil a vešel do salonu. Jaký jsi měla den?" Svlékl lehký plášť a přehodil ho přes opěradlo židle. „Stalo se něco? Není ti dobře?" Podí​val se na ni jen na okamžik, ale byl vůči ní dostatečně vnímavý, aby ihned poznal, že se něco stalo. Navlhčila si jazykem dolní ret, což na něho zapůsobilo stejně, jako kdyby tu stála nahá. Tohle musí přestat, řekl si v duchu. Nebudu otrokem svého těla.

„Michaeli, máme nějaké peníze?"

Zamrkal. „Dost. Proč?"

Zahrnula ho záplavou slov. „Byly tady paní Sax-tonová a paní Newtonova a pozvaly nás na večírek a Chauncey mi řekla, že mě zítra vezme do salonu Monsieur Daviďs pro nové šaty, a já nevím, jestli ti to nevadí, nebo jestli chceš -"

Zvedl obě ruce, aby zastavil ten příval.

Nedala se. Jenže to asi bude nákladné," pokračo​vala ve snaze dostat ze sebe všechno najednou. „Otec vždycky - , no, on nikdy..."

Při jejím zmateném projevu opět pocítil zvláštní lítost. Vzhlížela k němu s výrazem dítěte, které nepo​chybuje, že mu vysněnou tretku odepřou. Jenže ona už není dítě, sakra.

Jules," promluvil laskavě, „samozřejmě že potře​buješ nové šaty, vlastně několik. Běž s Chauncey. A nestarej se o peníze, ano?"

„Ale-"

„Žádné ale. Nestarej se."

„Ale Lydie mi říkala, že často léčíš za výměnou za nějaké věci nebo služby, a já ti nechci být na obtíž, alespoň ne více než jsem."

Rozzlobil se. Zatracená Lydie a její nevymáchaná pusa! „Tak dost, Jules," napomenul ji ostře. „Nejsi na obtíž a nikdy už nic podobného neříkej, rozumíš?"

Svěsila hlavu. „Promiň," zašeptala. „Ale já jsem na obtíž. Nic nedělám, vůbec nic, a jsem -"

Déle se to nedalo snést. Přistoupil k ní a přitiskl ji k sobě. Chvilku strnule stála, ale pak se o něho opřela. Vdechoval vůni jejích vlasů a cítil pod prsty jemné svaly. Zavřel oči a držel ji. „Chci, abys byla šťastná, Jules." Jeho teplý dech ji zašimral na spánku. „Máme dost peněz, věř mi. Ani deset takových jako jsi ty by mé peníze nemohlo zlikvidovat."

Stále cítil její nejistotu a trpný odpor. Změnil téma. „Myslím, že by ti slušela růžová."

„Růžová?" vykřikla a pohlédla do jeho usmívající se tváře. „K mým vlasům?"

„Tohle je lepší." Bez uvažování ji krátce políbil na našpulené rty. Zarděla se. Nenech ji, aby si myslela, že na ni zase zaútočíš, osle! „A co třeba smarag​dový náhrdelník? Ten by se hodil k tvým jiskrným očím?"

Usmála se, tentokrát naprosto přirozeně. „Opravdu ti to nevadí, Michaeli?"

„Hlupáčku." Jemně ji stiskl. „Co kdybychom si teď zajeli k moři? Viděl jsem tam ptáky, které mi musíš určit. Víš, jakjsem nevědomý- poznám nanejvýš racka a někdy kormorána. Ten má dlouhý hubený krk, ne?"

Věnovala mu rozzářený úsměv a on si pomyslel: Je to moje manželka, patří ke mně a já chci, aby byla šťastná. Vzpomněl si na noc, kdy ji umožnil prožít rozkoš, na křečovité vlnění štíhlého těla, na tiché výkřiky, na její chuť. Sakra, nesmí na to myslet, musí konečně zapomenout. Okamžitě ji pustil; věděl, že bude-li pokračovat, pocítí vzrušení. Nesmí ji vyděsit. Už nikdy.

Rychle ji vyvedl ven z domu, než ho polapí další pacient. Pronajal pro ni kobylu od Rangera Tysona, hrdého novopečeného otce dalšího z rodu Tysonů, a vydali se k oceánu. Jeli velmi pomalu, protože Jules nebyla na jízdu na koni zvyklá.

„Až půjdeš zítra s Chauncey na nákupy, nezapomeň si pořídit jezdecký úbor," připomněl jí.

Jules si přitáhla plášť těsněji k tělu. „Nikdy jsem ho neměla."

„Královsky modrý," rozhodl. „A teď, má drahá, co je to za ptáka tam na té písečné duně?"

„Myslím," odpověděla velmi soustředěně, „že je to kulík. A tamhle," ukázala na dalšího „by mohl být vodouš."

„Nevymýšlíš si, že ne?"

„Ne, pane. Rozhodně vypadá jako vodouš v jedné z mých knih."

„Knih?" podivil se. „Nevzpomínám si, že bych ně​jaké viděl."

Dlouho mlčela, až nakonec přiznala: „Mám dvě. Zůstaly v Lahaině pod mou postelí. Úplně jsem na ně v tom... vzrušení zapomněla."

„Zítra nebo pozítří ti je nahradíme," slíbil. „A poří​díme i další knihy, jaké si budeš přát. Moje knihovna je dost skrovná." Viděl, že se s ním chystá přít, proto rychle dodal: Jestli zahlédneš nějakou malou rost​linku, možná to bude yerba buena, což je i původní název San Franciska."

Přikývla, pochopila jeho taktiku a řekla nucené veselým hlasem: „Budu se dívat. A možná uvidíme i racka chechtavého."
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„Takže Dan Brewer je partner mého manžela v bance," vysvětlovala Chauncey Jules. „Pokoušíme se mu najít manželku, ale výběr v San Francisku je pořád velmi omezený. Další džentlmen, s nímž se seznámí​te, je Tony Dawson, spolumajitel Alta California, rov​něž svobodný mládenec. Vzpomínáte si na tu mladou dámu, kterou jsem vám představila před obědem? Tu, která se ke mně chovala, jako bych měla mor, a dívá se skrz člověka?"

Po Julesině přikývnutí pokračovala: „Tak to je naše rozmilá Penelopa Stevensonová. Nejnafoukanější, nejklevetnější a nejprotivnější žena, jakou jste kdy po​tkala. Její matka připomíná loď s vykasanými plach​tami a otec Bunker..., řekla bych, že ten je poměrně žoviální. Aha, tamhle je Lucas s kočárem. Musím domů nakrmit Alexandru. Nechcete jet se mnou?"

Jenže Jules právě zahlédla malý obchod s knihami a vzpomněla si na Michaelův slib. „Ne, myslím, že se ještě trochu porozhlédnu," a ukázala ke knihkupectví na druhé straně Kearnyho ulice.

 „To je obchod pana Jointera. Bude se vám líbit. Tak dobře, Jules, uvidíme se ve čtvrtek večer. Určitě se skvěle pobavíme a vy budete v nových šatech vypadat úžasně."

Jules jí ještě jednou poděkovala a rozloučila se podáním ne zrovna sebejisté ruky, když pomyslela na značnou částku peněz, kterou v salonu Monsieur Daviďs utratila.

„Pozdravujte mého milovaného Svatého."

Jules pozorovala Lucase, jak pomáhá Chauncey Saxtonové nasednout do kočáru. Pokud mohla po​soudit, vypadal jako pirát. Chauncey jí prozradila, že se oženil s její dlouholetou služebnou, kamarádkou a hospodyní Mary. „Je to skutečný příběh!" dodala, zavrtěla hlavou a zasmála se.

Jules čekala na chodníku a mávala, dokud kočár nezmizel v neuvěřitelně rušné dopravě na Kearnyho ulici.

Pak si nadzvedla sukně a začala se prodírat mezi dvoukoláky, pivovarskými povozy, vozy s dřívím a spoustou nejrůznějších mužů, kteří ji nestydatě okukovali. Vzpomněla si na Chaunceyina slova: „Žije tady hodně osamělých mužů. Celou dobu sice přijíž​dějí další ženy i rodiny, ale stále to nestačí. Většinou se nemusíte obávat, chovají se poměrně zdvořile." Zdálo se, že měla pravdu.

Jenom se podívám, co má pan Jointer na skladě, předsevzala si Jules. Nebudu nic kupovat, dneska už ne. Těsně před obchodem náhle zvedla oči a strnu​la. Přímo proti ňí kráčel Jameson Wilkes. V tmavě šedém obleku vyhlížel jako úspěšný podnikatel. Jules

popadla kliku, ale ta nepovolila. Zmateně se podívala na malou cedulku ve výloze. Zavřeno do čtrnácti ho​din. Bože, co má dělat?

Uviděl ji. Pochopila, že v prvním okamžiku dívku oblečenou v tmavě modrých mušelínových šatech s neposlušnými vlasy pevně upevněnými pod malým kloboučkem nepoznal. Jenže si ihned uvědomil, kdo to je. Nemůže ti ublížit, idiotko! Kolem je plno lidí. Nemůže nic dělat!

Jules narovnala ramena a věnovala mu sebejistý, pohrdavý pohled.

„Ale, ale," mlaskl a přelétl ji oceňujícím pohle​dem od hlavy až k patám. Zůstal stát těsně před ní. „To je překvapení, paní Morrisová." Smekl klobouk a výsměšně se jí uklonil. „Musím uznat, má drahá, že dávám přednost tomu, když jste bez obalu hezky na​tažená na zádech na mé posteli. Ale na druhé straně šaty provokují mužskou představivost. Opravdu."

Pocítila palčivou bolest v břiše a nejasně si uvě​domila, že je to strach. Nemůže ti nic udělat! „Ale, ale," odpověděla nejledovějším hlasem, jakého byla schopna, „jestlipak tohle není to sprosté, hnusné prase Wilkes. A v šatech, které by snad více příslušely civi​lizovanému muži! Je až s podivem, jak může být vnější vzhled klamný."

Prudce se nadechl. Nejraději by si ji přehodil přes rameno, nejlépe zmlácenou do bezvědomí, a odnesl domů. Nenutil by jí opium, to ne. Chtěl by, aby si plně uvědomovala všechno, co s ní provádí. Místo toho se ostře zasmál. „Jak jste statečná, má drahá Juliano. A jak umíte urážet."

 „Vůči vám je to velice snadné, pane. Ačkoliv oslove​ní pan označuje džentlmena, nemyslíte? Jsem hloupá, když se dopouštím takového omylu."

„Myslíte si, že jste vyhrála, viďte?" prohlásil tiše. „Vy a ten váš zatracený manžílek si myslíte si, že jste přede mnou v bezpečí, že ano?"

„Samozřejmě," odsekla a doufala, že to zní dosta​tečně sebejistě a současně opovržlivě. „Jsem provdaná za slušného muže a -"

„On vás té noci zachránil. Ano, zjistil jsem to, ale ne dříve, než jste se vrátili z Maui jako manželé. Svatý a jeho Sydneyská banda, bídná spodina -"

„Od vás to skutečně sedí! Jenže v tomhle případě jednali šlechetně a čestně. Každému z nich dávám před vámi přednost."

Wilkes se snažil ovládnout, ale bylo to těžké. Ta courá s mrštným jazykem! Bože, jak by se jí rád do​týkal! „A jak se vám zamlouvá manželství, má drahá? Pokud si dobře vzpomínám, neměla jste ani tušení, co muži s ženám dělají. Líbí se vám, když vám manžílek plení bříško tím svým pořádným klackem? Ano, je dobře vyvinutý - slyšel jsem to od mnoha zdejších krásek. Víte, hynou touhou, aby se vrátil do jejich postelí."

Zbledla. Věděla, že lže, věděla, že by se Michael nedotkl jiné ženy, věděla... Vzpamatuj se! „Jste prase a padouch," podařilo se jí s nejvyšší mírou ovládání vyslovit téměř mile. „Jestli na mě ještě někdy promlu​víte, můj manžel vás zabije. Nebo to udělám já."

„Takové výrazy od misionářské dcery?" Změřil si ji lesknoucíma se očima.

„Takové, jaké nejlépe odpovídají situaci," odsekla. „Bohužel neznám vhodné výrazy odpovídající vašemu charakteru. Možná by to věděli muži ze Sydneyské bandy."

S tím se otočila na podpatku a kráčela pryč, hlavu vysoko zdviženou. Nezastavila se, ani když slyšela, jak se za ní výsměšně chechtá.

„Uvidíme, Juliano!" zvolal za ní. Zjistil, že má sva​ly stažené napětím a přinutil se pravidelně dýchat. Představa, jak si ji Svatý Morris bere, jak se noří do jejího nádherného těla, mu brala rozum. Odplivl si. Najednou si vzpomněl, jak zbledla, když se zmínil o jejím manželovi, plenícím její břicho. Proč? podivil se. Nebo snad zbledla při představě, že Svatý Morris chodí za děvkami? Zamyšleně kráčel po ulici. Nebo ten zatracený doktor je až tak citlivý, že dal na její prosby a ještě se jí nezmocnil? Ano, je především lékař, od něhož se očekává, že bude vlídný a jemný. Pitomý osle! O tomhle má cenu přemýšlet. Oženil se s ní z povinnosti, nic víc. Wilkes stiskl rty. Bylo nemožné uvěřit, že Juliana je ještě panna, i když si to velice přál. Na tom nesejde. Stejně ji dostane. Přitiskl si ruku na břicho, protože mu v něm opět začala hlo​dat dobře známá bolest.

Nemá kam spěchat, musí teď postupovat pomalu a opatrně. Svatý Morris je vážený člověk s mocnými přáteli. Ale on už si cestu najde. Když o deset minut později vcházel do salonu El Dorado, usmívalfse.

James Cora se opíral o mahagonový pult, v ústech tlustý doutník. „Tváříš se, jako bys právě vyhrál hrnec peněz," poznamenal.

Ještě ne," odpověděl Wilkes bezstarostně, „ale člo​věk nikdy neví. Dám si whisky."

Jestli to Michaelovi povím," ustrašeně šeptala Jules svému bledému obrazu v zrcadle, „půjde po Wil-kesovi. Jenže Michael je slušný a Wilkes ne. Ublíží Svatému, vím to. Najme si muže a ti mu něco udělají, možná ho dokonce zabijí."

Zvolna se odvrátila od zrcadla. Nevěděla, co má dělat.

„A všechno to bude moje vina." „Říkala jste něco, Jules?"

Jules se při zvuku Lydiina hlasu prudce otočila. „Ach ne, jenom jsem přemýšlela nahlas."

Lydie se na mladou paní zamračila. Nevypadala zrovna nejlíp. „Svatý dole ošetřuje jednoho Číňana s pořezanou rukou. Jestli s ním chcete mluvit, řekla bych, že za deset minut bude volný."

„Ano, děkuji, Lydie."

Svatý opatrně sešíval hubené předloktí Ling Čchenga. „Víte, že Bonaparte chtěl po dobytí Ruska pochodovat na Čínu?"

Ling Čcheng, jenž pevně svíral zuby, aby ani necekl, protože muž nemá být padavka, zamrkal. „Neslyšel," podařilo se mu ucedit.

Svatý také ne, přesto pokračoval: „Ano, pane. Roku 1811," - opravdu 1811? Nebyl si jistý. - „když sestavoval plán, řekl svým vojenským poradcům: ,Po Moskvě to bude Peking a já se stanu císařem celého světa.'" Svatý dokončil poslední steh. „Samozřejmě v Číně neměl ten malý chlapík šanci. Někdy si mys-

lim, jaká je škoda, že se nevydal nejdříve do Číny - ušetřil by tím hodně problémů Anglii a Francii. A také by nedošlo k Waterloo. Vaši lidé by se o něho dobře postarali." „Myslíte, Svatý?"

Svatý mlčky zavázal poslední uzlík. „Určitě," pro​hlásil zvesela, „a já jsem hotov. Dobrá práce, jestli to mohu říct. Teď to ještě trochu vyčistím a obvážu. Dávejte pozor, ať se vám do rány nedostane špína, a nenamočte obvaz do vody, slyšíte?"

„Slyším," přikývl Ling Čcheng. Když mu Svatý ruku obvázal, odpočítal obratně pět dolarů, uklonil se a pomalu odcházel. „Říkáte Bonaparte," otočil se u dveří. „Kdo je Bonaparte, Svatý? A kdo je člověk jménem Waterloo?"

Svatý se usmál. Zase spadl do jámy, kterou kopal ji​nému. Jenom jeden bláznivý generál, Ling Čchengu, dávno mrtvý. A Waterloo je místo, kde na něho nikdy nezapomenou."

„Chápu," pronesl Ling Čcheng vážně.

„Musím si připravit nějaké příběhy o Číňanech," předsevzal si Svatý, když uklízel ordinaci. „Tenhle nebyl ani trochu vhodný."

Vyšel z ordinace málem srazil Lydii. Zachytil ji za ruku, aby neupadla. „Co je? Promiňte, Lydie, někde hoří?"

„Chtěla jsem s vámi mluvit, než se setkáte s Jules." Povytáhl husté obočí. „Co se děje?" „Nevím, ale něco ji rozrušilo. Nechce mi nic říct, ale je bledá jako právě vyprané prostěradlo." Svatý po chvíli řekl: „Postarám se o to, Lydie."

Ale u dveří čekal další pacient; Joe, jeden ze synů Jane Braniganové. Měl pod okem modřinu, jakou Svatý ještě neviděl.

„Nešel byste se mnou domů, Svatý?" žadonil., „Máma nebude tolik šílet."

„Zbabělce," usmál se na něho Svatý. „Máš teď chvíli čas, aby sis pro ni vymyslel srdceryvnou historku. Ale i tak ti nejspíš zmaluje zadek."

Joe se tvářil zasmušile. „Už k nám nechodíte na ve​čeři. Máma nic neříká, ale já vím, že jí chybíte. Všem nám chybíte."

Jules se při chlapcových slovech zastavila u dveří. Hrome, pomyslela si a chtěla utéct, ale věděla, že ne​může, teď ne.

Vzala za kliku. „Nazdar," řekla ještě dříve, než šijí Svatý s chlapcem všimli. „Jsem Jules." Podala chlap​ci ruku a ten ji automaticky stiskl. „Páni, to jsou ale barvy!" Pokývla uznale hlavou. „Připomínají mi rybku klauna - je žlutočerná s trochou bílé jen tak na do​plnění. Doufám, že to nebylo zadarmo."

Svatému neuniklo, že Joe zírá, jako by nevěřil vlast​ním očím. Odkašlal si. Joe, tohle je Jules, moje man​želka. Víš co? Přijdeme vás brzy navštívit. Souhlasíš s tím?"

Jste moc hezká," prohlásil Joe. „Nevěděl jsem, že se Svatý oženil."

„Už je to tak," přikývl Svatý a usmál se na Jules. „Samozřejmě že je hezká, Joe. A teď utíkej domů a postav se k medicíně čelem. Je mi líto, ale tohle se nedá nijak zakrýt."

„Ani černou páskou?" zkoušel to Joe s nadějí.

„To je výborný nápad." Lékaře to poněkud zasko​čilo. Představil si, jak se Jane zatváří, až její syn vejde do domu jako miniaturní pirát. „Vydrž chvilku, Joe. Myslím, že se tady nějaká povaluje."

„Ještě nikdy jsem neviděl vlasy takové barvy," při​znal upřímně Joe, když Svatý zmizel v ordinaci.

„Ani já. Raději bych měla takové jako ty."

„Cha, já jsem kluk. Děvčata nechtějí vypadat jako kluci."

Tak to se mýlíš, pomyslela si s pohledem na jeho hustou blonďatou kštici. Má jeho matka stejnou bar​vu vlasů? A je tak hezká jako syn? Pravděpodobně ano. Copak Chauncey neříkala, že Svatý má - pokud jde o ženy - vybraný vkus?

„Mám ji, Joe." Pozorně upevnil chlapci přes oko černou pásku. „Páni, teď je z tebe dokonalý dobro​druh! Jak se ti líbí, Jules?"

„Velmi působivé," souhlasila Jules. „Připomíná trochu Lucase, muže, který pracuje u Saxtonů. Jeho matka bude tak ohromená, že z něho možná zapome​ne stáhnout kůži."

„To pochybuju." Joe se prohlédl v okenním skle. „Děkuji, Svatý. Rád jsem vás poznal, madam," dodal rozpačitě k Jules.

Svatý po jeho odchodu zamlaskal jazykem. „Bez​vadný kluk," poznamenal a nenápadně se koutkem oka podíval na manželku.

„Ano, velmi."

Vzal ji za ruce a přitáhl blíž k sobě. „Co se děje, Jules?" „Děje?" opakovala tenkým hlasem. „Nerozumím ti, Michaeli?"

 „Vyšla sis s Chauncey Saxtonovou a teď máš pro​táhlý obličej. Nenašla jsi vhodné šaty?"

„To ano, ale potřebují upravit a doručí je až zítra." Rozhodně si pro ně nepůjdu, v žádném případě ne sama.

„Ublížil ti někdo?" Je tak bezelstná, pomyslel si, oči ji vždycky prozradí. Dobře viděl, jak se pokouší vy​myslet nějakou lež. Jemně s ní zatřásl. „Co se stalo?"

„Potkala jsem Penelopu Stevensonovou!" napadlo ji.

„Ach ne, tu strašnou husu! Řekla ti ta osoba snad něco nepříjemného?"

Nebyla to pravda, ale Jules rychle přikývla.

„A co?"

„Řekla, že jsem... dobrodružka!"

„Jules," začal Svatý velice trpělivě, „v tomto domě jsem mistrovským vypravěčem pořád já. Nepokoušej se přechytračit mistra. Jestli mi nepovíš pravdu, po​tom... no, nevím, co potom. Možná ti nařežu, nebo tě zamknu a nedám ti tři dny najíst."

Raději budu hladovět a nechám se zmlátit, než bych připustila, aby ti Wilkes ublížil, rozhodla se v tichém zoufalství.

„Čekám."

Zarputile zavrtěla hlavou. Díval se na ni a jeho bez​naděj narůstala. Ticho přerušilo zaklepání na dveře. Další zatracený pacient. Pustil ji a zamračil se. „Ne​opovažuj se vymýšlet si nějakou jinou historku, než se k tobě dostanu, Jules."

„Michaeli, nechceš, abych ti pomohla? Víš, že mám silný žaludek." To je přímo božské vnuknutí, pomys​lela si s hrdostí.

„To rozhodně ne," odmítl, když uviděl, kdo je pa​cientem. Jednoruký Johnny. Aby se Jules  seznámila s jedním z nejsprostších lumpů v tomto městě, bylo to poslední, co si přál.

„Svatý, můj kámoš dostal zabijákem do hlavy. Je to zlé, moc zlé."

„Dobře. Hned jdu s tebou. Jules, nečekej na mě s večeří. Tohle může chvíli trvat."

„Sbohem," rozloučila se. „Dávej na sebe pozor!"

S Jednorukým Johnym se nemám čeho obávat, po​myslel si a uklidnil manželku sebejistým zamáváním.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, Jules svěsila ramena. Pomalu zamířila do salonu a rozhlížela se kolem sebe. Doma mohla trávit hodiny procházkami po pláži a plaváním, určováním ptáků, krmením ryb nebo se jen tak těšit ze slunce..., hrát si s Kanolinými dětmi. Ale Kanola je mrtvá. Kolik se toho stalo za tak krátkou dobu. Příliš mnoho a přesto ne dost. Má manžela, ale je vězněm.

Rozhodla se, že napíše Thomasovi.

„No ne, nejsou to Svatý Michael a jeho hezká žena? Jen pojďte dál."

Svatý smutně potřásl hlavou. „Cos mi to udělala?" obrátil se s hranou výčitkou k Jules. „Tak dobře, Dele, dělej si legraci, ale moje žena přísahala, že bude mlčet."

„Myslíš mlčet o tvém dalším jméně?" zeptala se Jules nevinně a on ji stiskl, až vyjekla.

Del Saxton je s úsměvem vedl do salonu. „Jsou tady hosté, Chauncey," ohlásil. „Páni, tys ale ulovil krasavi​ci, Svatý," dodal s uznalým pohledem na Jules.

 „Neukazuj své barvy hned na začátku," okřikla ho Chauncey a žertovně šťouchla manžela do ramene. „Nezapomeň, že jsi ženatý muž s dítětem na krku. Jste krásná, Jules, opravdu. Ty šaty vám hrozně sluší."

„Souhlasím," přidal se Svatý. „Zelená jde výborně k tvým očím, zlato."

Když k němu doma scházela ze schodů, měl sil​né nutkání z ní ty krásné šaty strhnout. Nad bílou krajkou se zvedala mléčně bílá ramena. „Krásná" nebyl výraz, který by pro ni vybral. Měla vosí pas a on podezíral Lydii, že utáhla všechny tkanice velmi pevně. Nesouhlasil s tím, ale Jules se na něho dívala s takovou nedočkavostí a nadějí, že o tom zatraceném korzetu raději pomlčel. „Nádherná," vyhrkl přiduše​ným hlasem.

„Opravdu? Neříkáš to jenom tak?"

„Ne, neříkám to jenom tak."

Chvilku váhala a potom vykoktala: „Stály tolik pe​něz! A všechny ty věci pod nimi a rukavičky -"

„Nebuď hloupá, Jules. Řekl jsem ti jasně, abys sta​rosti o peníze nechala na mně."

I teď, uprostřed salonu Saxtonů si uvědomoval, že se musí ovládat. Přesto by se k ní nejraději sehnul a líbal její bělostné hrdlo, ramena, něžné obliny ňader. Bože, nejraději by...

„Vypadáte nějak ztraceně, Svatý," ozvala se jakoby z dáli Chauncey. „Pojďte si dát sherry!"

Vzpamatoval se a přinutil se pohlédnout na man​želku bez chtíče v očích. „Dáš si sherry, Jules?"

„Ještě jsem ho nikdy neochutnala," přiznala a styd​livě vzhlédla k manželovi.

Tolik po tobě toužím, chtěl jí říct. Místo toho z něj vylezlo: Jenom trošku, Chauncey. Nechci, aby se má žena opila."

Chvilku po nich dorazili Newtonovi. Horace si prohlédl Jules zkušeným zrakem znalce a souhlasně přikývl. „Výborně, chlapče. Tady Aggie mi říkala, že máte hezkou klisničku, ale to je vskutku velmi skrom​né vyjádření."

„Cítím se skoro jako závodní kůň," bránila se Jules a všichni se zasmáli.

Agata ji krátce objala. „Musíte si zvyknout, že se pánové na vás budou dívat jako na nový pamlsek, má drahá. Jen počkejte, až přijdou Tony a Dan."

Tony Dawson, novinář tělem i duší, bohužel ne​slyšel o Julesině původu a zeptal se jí hned u prvního chodu, což byla želví polévka, jak se jí podařilo dát se dohromady s tak velkým nemehlem. Strnula a vyslala k manželovi úzkostný pohled.

Jules pochází z jednoho z Havajských ostrovů," vysvětlil místo ní. „Znal jsem ji, když ještě byla díven​ka samá ruka a noha. Musím přiznat, že roky se na ní podepsaly ohromujícími změnami."

„Havajské ostrovy," opakoval Tony a jeho zájem ještě vzrostl. „A jak jste se zase setkali?"

„Nemáme nějaké šampaňské, Dele?" zasáhla Chauncey. „Agato, nechcete ochutnat jeden z jem​ných závitků? Dane, ještě trochu hrášku?"

Nemohu tady sedět jako loutka a nechat se všemi ochraňovat, pomyslela si Jules. Je to jednoduché, pane Dawsone. Setkali jsme se po letech tak, že jsem přijela do San Franciska."

 „Chápu," pokývl Tony. „Říkejte mi Tony. Všichni mi tak říkají."

„Můj otec je duchovním v Lahaině na Maui," po​kračovala. Viděla, že je zmatený, ale příliš zdvořilý, aby projevil zvědavost. „Michael tam léčil lidi."

„Michael?" podivil se Tony a jeho pozornost se dí-kybohu obrátila jiným směrem sousto.

Svatý vzdychl. „Správně, Tony. Ale prosím, použí​vejte to, nač jste zvyklý."

„To přece je tak výstižné," připojil se Del.

Dan Brewer, Delův partner, který věděl o Julesině zážitku, se k ní laskavě obrátil: „Měla jste štěstí, paní Morrisová. Doufáme, že tady budete spokojená. Po​časí tady jistě není tak rajské jako na Maui, ale mys​lím, že většinou se vám bude líbit."

„Rajské?" Tony povytáhl obočí. „Tady u stolu jsem spisovatelem s fantazií já, Dane. Prosím, držte se méně originálních výrazů a půjčování peněz."

Všichni se srdečně zasmáli a Jules se uvolnila. Stej​ně tak Svatý. Později si s Tonym promluví. Mohlo ho napadnout, že se tohle pravděpodobně stane. Zachytil Tonyho pohled a krátce přikývl.

Během večera si uvědomil, že očima neustále zalétá k manželčině nádherné šíji a ramenům. „Potřebuješ náhrdelník," oznámil. „Nejspíš smaragdový. Dele, poraď mi, kde seženu pro ženu nějaké šperky."

„Ale to ne," vyhrkla zděšeně Jules s myšlenkou na cenu. Já nechci..., tedy nepotřebuji -"

„Samozřejmě," odpověděl Del Saxton. „Smaragdy a možná nějaké safíry budou na vás vypadat úžasně, Jules, zejména s těmito šaty."

„Souhlasím," přidala se Chauncey. „Diamanty jsou příliš tvrdé. Ano, smaragdy a safíry. Živé a teplé."

„Takže dohodnuto," rozhodl Svatý a stiskl manžel​ce ruku pod stolem. „Přijdu tě navštívit zítra dopoled​ne, Dele."

„Je téměř září." Agata se rozhlédla kolem celého sto​lu. „Myslíte, že se Brent s Byron konečně vrátí domů?"

„To jsou Hammondovi," vysvětlil Svatý manželce. „Brent je majitelem salonu Divoká hvězda a odjel s manželkou k Mississippi, aby se postaral o zděděné plantáže."

„Brent je ďábelsky hezký a většinou velmi milý," připojila se Agata. „Nicméně mám pocit, že Byron už ho drží pevně v hrsti."

„Potřebuje držet v hrsti?" podivila se Jules. „Říkala jste přece, že je velmi milý."

„Řekněme, zlato," upřesňoval Svatý, „že Brent Hammond je jako ryba na vlasci a Byron... no, ta dívka má odvahu."

„A vytrvalost," dodal Horace.

Hovor se ještě chvíli točil kolem Hammondů a Jules zamyšleně žvýkala pečené kuře. Intenzivně vnímala manžela a gesta jeho rukou s dlouhými prsty, při řeči doprovázená hlubokým, srdečným smíchem. Vzpo​mněla si na Wilkesova slova o Michaelovi a všech že​nách, s nimiž spal. Nebyla to pravda, věděla, že není.

Měla by mu o setkání s Wilkesem říct. Ale nezna​telně sama pro sebe zavrtěla hlavou. Cítila se hrozně.

Chauncey přinesla po večeři dolů Alexandru, aby ji všichni obdivovali. Jules držela krásné dítě v náručí a její pohled se střetl s Michaelovým.

 „Miluji děti," šeptla.

Svatému se sevřelo nitro. Díval se na nijak brouká dítěti mazlivá slovíčka a jak se jí rozzářily oči, když ji Alex chytila za prst a pevně držela. A smál se, když Jules zamrkala a oznámila: „Myslím, že je mokrá, Chauncey."

„Ach bože, opravdu. Pojďte rychle se mnou, musí​me to napravit, ať se těm krásným šatům nic nestane. Dele, odnes Alex k Mary, ať ji přebalí."

Když Jules s Chauncey vyšly z místnosti, Svatý se hned připojil k Tonymu Dawsonovi. „Měl jsem vám to říct, ale zapomněl jsem. Samozřejmě to není urče​no k publikování."

Když skončil, Tony tiše hvízdl. „Ježíši, Svatý, to je mi líto. Nechtěl jsem ji uvést do rozpaků."

„Já vím, že ne. Zapomeňte na to, Tony."

„Ubohá dívka. Díkybohu, že jste tam byl, Svatý, a zarazil to."

Po chvíli se vrátil Del a zasmál se. „Otcovské rado​sti," řekl. „Aha, vidím, že už sis s Tonym promluvil. Aleje tu ještě něco, Svatý. Wilkes se zdržuje ve městě. Lidé ho vidí na různých místech. Nemáš obavy, že se pokusí dělat tobě a Jules problémy?"

Svatý odpověděl bez přemýšlení: „Kdyby věděl, že je pořád pan-" Zděšeně zmlkl. „Myslím, že potřebuju trochu tvé whisky, Dele. Omluvte mě."

Tony chtěl něco poznamenat, ale Del zavrtěl hla​vou a velmi tiše zaklel: „Krucinál."
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Jules si pomyslela, že Brent Hammond je prav​děpodobně nejhezčí muž, jakého kdy viděla. Byl vysoký a štíhlý a jeho neuvěřitelně sytě modré oči zářily radostí a pýchou, když naslouchal své man​želce Byron, jak vypráví Saxtonovým a Michaelovi o Wakeville.

„Tak vidíte," uzavírala jeho povídání Byron, „za​krátko nejenom budeme rodiči, ale navíc jsme adop​tovali čtyři stovky bývalých otroků. Proto nám trval návrat domů tak dlouho."

„Wakeville?" poznamenal Saxton. „To zní docela dobře. Ale teď, drahý Hammonde, mám pocit, že bychom si mohli promluvit o financích, co říkáte?"

Brent Hammond se usmál. „To ano, Dele. Mnoho z našich lidí umí svou práci, ale obávám se, že budu potřebovat půjčku na nákup semen, strojů a dříví. Koupě pozemků a stanů, které ochrání dělníky před deštěm, mě finančně vyčerpala. Ta půda tam je tak úrodná - bože, myslím, že stačí jen upustit na zem jakékoliv semínko, zatlačit ho podpatkem a za tři mě​síce můžete sklízet -"

 „- obří rajčata," skočila mu do řeči Byron, „hlávky zelí, prostě cokoliv! Brzy budeme úplně soběstační."

„A samozřejmě potřebujeme postavit domy, obcho​dy a kostel," vypočítával Brent.

„Pustili jste se skutečně do velké hry," uznale kývl hlavou Svatý a usmál se na ně. „A já si ani nestačil koupit lístek."

Jules na manželský pár jenom zírala. Oni opravdu dopravili bývalé otroky do Kalifornie a chystali se za​ložit vlastní město! „Škoda že nemám peníze, jimiž bych přispěla," zalitovala a obrátila se k Byron. „Ale mám spoustu volného času a mohu s něčím pomoct."

Byron ji poklepala po ruce. „Vážím si toho, Jules, a můžete si být jistá, že zaklepu na vaše dveře." Byron náhle zamrkala a pak se překvapeně zasmála. „Brente, pohnulo se!"

Brent Hammond věnoval manželce dlouhý pohled. „Vždycky spustí povyk, když jsme ve společnosti. Co si o tom myslíte, Svatý? Dát mu trochu brandy na uklidnění?"

„V žádném případě, jen ať se ten malý čertík vydo-vádí. Cítíte se dobře, Byron?"

Spokojeně přikývla. „Ani chvilka nevolnosti. Ale něco vám povím, Svatý. Brent mě dohání k šílenství! Jako by to bylo první zplozené dítě na světě."

„Pro mě ano," odsekl Brent. „Pořád nejsem pře​svědčený, že vy ostatní byste to zvládli alespoň zpola tak dobře."

Jules zalétla pohledem k manželově tváři a ztěžka polkla. Ten se v celé své výšce usmíval dolů na Byron Hammondovou.

„Brent věří," vysvětlila Chauncey Jules, „ že zbytek mužské populace se pevně drží středověkých kreseb znázorňujících početí uchem."

„Tak tohle, lásko," rozesmál se Del s ostatními, „je na dámu dost nečekané. Červená se dokonce i Svatý a Jules je rudá jako její vlasy."

„Právě jsem si představoval, jak by to asi fungova​lo," nedal se doktor zahanbit. Jules zalapala po dechu. „Ty jsi hrozný!" „Musím být trochu neslušný, abych udržel krok s Chauncey, zlato." Otočil se k Brentovi. „Hodláš si ponechat Divokou hvězdu i nadále?"

Brent se tvářil zamyšleně. „Ještě jsme se nerozhod​li. Myslím, že Maggie má o ni zájem, ale je to zdroj pravidelného příjmu. Nechci, abychom ve Wakeville hladověli."

„Byron, než na to zapomenu, přijďte se mi zítra ukázat," vyzval ji Svatý. „Chci mít jistotu, že je všech​no v pořádku."

To bylo poprvé, kdy si Jules uvědomila, že její man​žel je také lékař a tudíž prohlíží jiné ženy a dotýká se jich. vyvedlo ji to z rovnováhy.

Slyšela ho dál rozmlouvat s Brentem: „Napadá mě, že vaši lidé budou kromě lékařské pomoci po​třebovat i oblečení. Co kdyby ses dohodl na jeho ušití s Jane?"

„A já se domluvím s Horacem a zaplatíme polovinu nákladů," přidal se Del.

„Nezapomeňte na Bunkera Stevensona a Sama Brannona. A vsadil bych se, že na seznam podílníků můžeme připsat i Jamese Coru."

 „Ples," vyhrkla náhle Chauncey. „Potřebujeme uspořádat abonentní ples."

„V kostýmech, lásko?" zpozorněl Del. „Jako ten​krát, když jsme se seznámili?"

„Ano, jistě, a byla bych ti vděčná, drahý choti, kdy​bys mi ten večer nepřipomínal!"

„Ale proč?" Dramaticky si přitiskl ruku na srdce. „Díky mé duši byl naplněn vzletným vtipem," durdil se naoko.

„Pozveme všechnu smetánku, ubereme jí z majetku a Wakeville se brzy ocitne na mapě," plánoval Svatý.

„Musíme zajistit, aby se zúčastnil i Lloyd Marks," navrhla Chauncey. „Kreslí mapy," dodala k Jules.

„Myslím," ozval se Del, „že Stevensonovy potěší, když se ples bude konat v jejich domě."

„To určitě," přikývl Svatý. „A Bunkerovi můžeš naznačit, že se budeme ze všech sil snažit najít v tom davu přítomných mužů manžela pro Penelopu."

„Kéž by se nám aspoň podařilo přesvědčit Tonyho Dawsona, aby byl trochu snaživější. Byl by pro Pene​lopu dokonalým manželem," zatoužila Byron.

Plánování plesu na podporu Wakeville trvalo ješ​tě několik hodin. Lydie podávala jídlo a vyplenila téměř všechny zásoby alkoholu, které měl Svatý v domě.

Když konečně odešel poslední host, Jules vzdychla a vrátila se do salonu.

„Taková scenérie zkázy," poznamenal smutně Sva​tý, který ji následoval.

Jules chvíli mlčela. Pak se k němu otočila a vyhrkla: „Co budeš dělat s Byron?"

Naklonil tázavě hlavu na stranu. „Dělat? Jak to myslíš?" Je přece těhotná!"

„Ach ano." Pokročil ke své nyní velice rozpačité ženě a vzal její ruce do svých. „Ano, je těhotná a já ji prohlédnu. Je to pacientka. Přeju si, aby její těho​tenství proběhlo bez komplikací a dítě se narodilo zdravé. To je všechno."

„Ty... tedy... budeš sejí dotýkat -"

Nenechal ji domluvit. „Posaď se, Jules." Poslechla. Sám se postavil ke krbu. „Musíš mi věřit, že nejsem otrokem chtíče, má drahá. Jak jsem řekl, Byron je dobrá přítelkyně. Ale jakmile vejde do ordinace, stává se z ní pacientka."

„Ale ona je tak krásná!"

„To je pravda. A tebe trápí, že sejí budu dotýkat na intimních místech?" „Ano."

„Tak já ti to řeknu na rovinu. Kdysi dávno na lékař​ské fakultě -"

„Což není déle než devět let -"

„No dobře, takže před devíti roky, když jsem byl víc mladý muž než lékař, jsem se dostával do velkých rozpaků, vsadím se že ještě větších, než jaké pociťovaly moje pacientky, když jsem je měl vyšetřit. Styděl jsem se, nebyl to chtíč. Vzpomí​nám si, jak se mi třásly ruce a obličej jsem měl rudý jako řepa. Jenže ta mladá žena, kterou jsem prohlížel, byla vážně nemocná. Trpěla. Věřila, že jí pomůžu. Moje mládí nehrálo roli. Bolest nevnímá rozpaky či stud."

Sklopila hlavu. „Musíš si myslet, že jsem hrozně pitomá."

„Vůbec ne..., no, jenom trošku, zlato. Chápu, jak je pro tebe asi těžké uvěřit, že pacientka pro mě nepřed​stavuje o nic větší sexuální lákadlo než pacient. Ale je to tak."

Jenže já nejsem tvoje žena." Kousla se do rtu.

„Samozřejmě že jsi," namítl důrazně a dělal, že ne​pochopil skutečný význam jejích slov. „Tak věříš mi? Důvěřuješ mi?"

„Ano, jistě. Promiň, Michaeli." Nervózně se do​týkala krásného smaragdového náhrdelníku kolem krku, který jí dal před dvěma týdny. Je k ní tak štědrý, tak laskavý, a ona ho tady zpovídá jako hloupá dračice. Chtěla se znovu omluvit, ale místo toho slyšela samu sebe, jak se opět nedočkavě ptá: „Byl jsi navštívit Jane Braniganovou?"

„Ano," nezapíral. „Byl bych tě vzal s sebou, ale ne​byl jsem si jistý, jestli by to bylo moudré."

Jules bolestně polkla. „Líbal jsi ji?"

„Ne."

„A chtěl jsi?"

Ano, pomyslel si, chtěl. Tělo mu tepalo touhou. A nevěděl, co s tím, protože slíbil Jules věrnost. „Ne," zalhal.

„Kdyby Jane onemocněla, tak bys nic necítil, kdyby ses jí dotýkal?"

„Samozřejmě bych něco cítil. Mám ji rád, Jules. Bál bych se, že je příliš nemocná a já jí nebudu schopen pomoct."

„A kdybych onemocněla já?"

Usmál se. „To bych byl vyděšený k smrti. Tak raději zůstaň zdravá, ano?"

Měla pocit, jako by vykopala tři metry hlubokou jámu a skočila do ní. Teď se snažila vyhrabat se z ní ven. „Brzy přijede Thomas," poznamenala.

„Ano," přitakal, potěšený změnou tématu. „Pře​mýšlel jsem o něm a řekl bych, že úplně nejlepší by bylo poslat ho zpět na východ, na lékařskou fakultu v New Yorku."

„Ale není na to příliš mladý?"

„Vůbec ne. Je mu přece dvaadvacet, ne?"

Přikývla.

Přistihl se, že si ji prohlíží. Byla krásná tak, jak byl zvyklý, ale trochu bledší a hubenější. Zamračil se. Snad se necítí osaměle. Chauncey a Agata s ní tráví spoustu času a často navštěvuje Saxtonovy a hraje si s Alexandrou. Teď, když se vrátili Byron s Brentem, určitě se spřátelí i s Byron.

Přinutil se jí nedotknout. Nezvládl by to. Když si večer lehal, dával pozor, aby měl zavřené dveře. Byla to další hmatatelná bariéra, která ji před ním držela v bezpečí. Pokud se v noci probudil s přerývaným de​chem a rozbolavělými slabinami, viděl zavřené dveře. „Jules," zeptal se náhle, „jsi šťastná?" Zachvěla se, ale nepohlédla na něho. Ne, mám pocit, jako bych žila jenom napůl. Kdykoliv vycházím z domu, bojím se, že mě dopadne Wilkes. Bojím se, že Wilkes na tebe pošle zabijáky.

„Samozřejmě," pronesla nahlas a přinutila se zved​nout hlavu. Svatý se až lekl strachu v jejích očích, ale nevěděl, co má dělat. Jak dlouho mohou takhle pokračovat? Bylo mu jasné, že Jules potřebuje čas; čas na zapomenutí, čas na uzdravení, ale bože, jak je to těžké. Musel se přemáhat, aby mluvil klidně. „Chci, abys byla šťastná."

„Ano," sklopila oči. „Vím, že chceš."

Thomas DuPres přijel do San Franciska den před abonentním plesem. Byl opálený, vypadal zdravě a přitažlivě a Jules z něho nemohla spustit oči. Po útoku už jenom lehce kulhal. Svatý měl radost, že se jeho žena směje a štěbetá jako straka, tvář zrůžovělou potěšením. Seděl se sklenkou brandy a pozoroval je. Thomas měl na rozdíl od sestry hnědé vlasy s mírně rudým nádechem a hnědé oči. Ale všiml si, že oba mají stejnou vzpurnou bradu.

„Musím uznat, Thomasi," vpadl do krátké pauzy mezi jejich hovorem, „že vypadáš mnohem lépe, než jsem očekával. Už tě nic nebolí?"

„Téměř ne, Svatý. Reverend Baldwin mi potvrdil naprosté uzdravení už před třemi týdny. Říkal, že noha se mi výborně hojí. Jen mi doporučil, abych tro​chu přibral, než sem pojedu, jinak prý budeš obviňo​vat jeho, jestli stanu na vašem prahu a budu vypadat jako strašák do zelí. Jules," pokračoval k sestře, „otec nás oba vyvlastnil, ale nemyslím, že by mi to nějak moc vadilo."

„Mně také ne. A co Sarah, Thomasi, je spokojená? Je v pořádku?"

„Pokud se ptáš, jestli je těhotná," vyrazil tvrdě přímo k věci, „tak není. Byla to hrozná ženská a teď, když John Bleecher zmizel, se z ní stala hotová saň."

Svatý viděl, že Jules je rozrušená, a rychle zasáhl. „Třeba se pro ni věci brzy zlepší."

Thomas sice vrhl na švagra nevěřícný pohled, ale mlčel.

Byla skoro půlnoc, když Jules nahlas zívla. „Je čas jít do postele, zlato," poznamenal Svatý a zvedl se. „Já s Thomasem přijdeme nahoru za chvilku. Zítra je také den." Kratčeji políbil na tvář. Thomas ji srdečně objal a chvíli držel.

„Jsem tak ráda, že jsi tady, Thomasi. Budeš spát v rezervní ložnici, druhé dveře vpravo." S těmito slovy je nechala o samotě. Jeden se za ní usmíval a druhý oněměle zíral, protože to, co právě slyšel, ho tížilo v mysli jako olovo. Svatý si neuvědomil, že Jules se bude muset nastěhovat zpátky do jeho ložnice. Na okamžik zavřel oči a představil si ji vedle sebe v bě​lostné noční košili.

„Ještě trochu brandy, Svatý?"

Odmítl. Zdržel se s Thomasem debatou o medicí​ně ještě asi hodinu. Pokud připadal švagrovi nesou​středěný, ten byl natolik zdvořilý, se o tom nezmínil.

Prosím, ať už spí, modlil se Svatý, když tiše otevíral dveře ložnice. Spala. Ležela roztažená na břiše upro​střed postele.

Vzdychl, rychle se svlékl a vklouzl vedle ní. Příliš pozdě mu došlo, že si měl obléknout jednu z nočních košil, které mu ušila Jane. Jules se neprobudila, ale než usnul, přivinula se těsně k němu a přehodila jednu paži přes jeho hruď.

Těsně před svítáním ho probudilo zabouchání na dveře domu. Okamžitě vyskočil a oblékl se tak  rychle, jako ještě nikdy. Ještě se podíval na spící manželku, nyní svinutou do klubíčka na boku, a tiše opustil ložnici.

Venku stála tři otrhaná individua, dva z nich pode​pírala třetího, který měl bledý obličej zkřivený bolestí. „Kulhavý Willy nám řekl, ať odvedeme starého Sama za vámi, doktore. Dostal nožem do zad."

Svatý vzdychl a v duchu se ptal, jestli ta rána no​žem, která - jak se ukázalo - nebyla zase až tak zlá, svědčí o úspěšné obraně oběti. O hodinu později mu Sam vtiskl do dlaně padesái dolarů a podepírán ka​marády klopýtavě odešel.

Jules byla tak vzrušená, že nedokázala sedět v kočáře klidně. Thomas v kostýmu piráta včetně černé pásky přes oko vypadal úžasně. Svatý byl v černém obleku, dlouhém černém plášti a černé sametové masce.

„Máš příliš utažený korzet, sestřičko?" dobíral si ji Thomas. „Poskakuješ tady jako jedna z mexických fazolí, o nichž jsem četl."

„To ne, jenom se nemohu dočkat, až tam bude​me. Michaeli, vždyť jsme spolu ještě nikdy netančili. A Chauncey tvrdila, že orchestr přijede až ze Sacra-menta. Líbí se vám můj kostým? Agata říkala, že vypadám jako dokonalá pastýřka a že kdyby měla nějakou ovci, dala -"

„Bože, Jules, meleš v jednom kuse!"

Svatý ji vzal za ruku. Nejraději by jí pošeptal, že v bílých šatech vypadá tak skvěle, že by ji s chutí hla​dil a líbal po celém těle, oblečenou i nahou. „Vypadáš bezvadně," ujistil ji. „A líbí se mi, jak sis vyčesala vlasy.

Bratra si nevšímej. Od bratrů se nečeká, že dokážou své sestry ocenit."

„Všichni budou vědět, kdo jsi, Jules," napadlo Tho-masepřipohledunajejívlasy,„třebažesinasadíš masku."

Pochopitelně měl pravdu, ale bylo jí to jedno. I kdyby se přestrojila sebelíp, Svatého vysoká postava by ji stejně prozradila.

Tančili, povídali si s přáteli, obdivovali masky, v duchu počítali peníze, které ples vynese, a pili šampaňské. Svatý po příchodu pozoroval Bunkera Stevensona. Jestli byl toho večera jedním z mužů v Lotrovském domě, nedal to najevo. Protože nepro​jevil sebemenší poznání nebo rozpaky ani ve chvíli, kdy mu manželku představoval, usoudil, že Bunker tam nebyl. A pokud šlo o ostatní džentlmeny, někteří tam být museli a Jules zřejmě poznali. Ale nikdo ne​řekl ani slovo. Neodvážili se. Usmál se na Penelopu v šatech empirového střihu a s nosem vysoko zdviže​ným, jak měla ve zvyku.

Penelopa byla ve skutečnosti velmi vzrušená, ale nečinilo jí žádné potíže to utajit.

Až do chvíle, než se setkala s Thomasem.

„Ale," podívala se na něho se zájmem. „Předpoklá​dám, že jste bratr paní Morrisové. Dobrý večer, paní Morrisová."

Jules jen pokývla.

„Ano." Thomas se mile usmál. Je to docela pro​kletí, souhlasíte? Jenže na druhé straně je to krásné prokletí a hodně mě rozesmává."

Penelopa, která už chtěla mladíka velkoryse pro​pustit, si to rozmyslela a usoudila, že by mu mohla

věnovat trochu pozornosti. „Rozhodla jsem se, že si s vámi zatančím valčík, pane DuPresi," oznámila a věnovala mu okouzlující úsměv.

„Vaše rozhodnutí je potěšující, slečno Stevenso-nová, ale já vás o tanec nepožádal. Myslím, že mám žízeň. Jules, dáš si sklenku šampaňského?"

Jules musela sebrat všechny síly, aby nevybudila smíchy. Penelopa zírala na Thomase, rudá v obličeji a ruce zaťaté v pěst.

„To byla nádhera, Thomasi," špitala Jules, když po​odešli. „Chauncey Saxtonová mi říkala, že Penelopa je nafoukaná a samolibá husa."

„To je pravda, ale je moc hezká." Thomas do sebe obrátil sklenku šampaňského. „Potřebuje muže, který ji naučí způsobům. A teď, Jules, bych si rád zatančil."

„S Penelopou?" zaútočila šelmovsky.

„Ještě ne. Jenom ať chvilku trpí. Požádám ji o tanec, až bude dostatečně vytrestaná."

Jules bratra takhle neznala a překvapeně zamrkala. „Ty také nejspíš netrpíš nedostatkem sebejistoty, viď, bratříčku?"

Nezdá se, že by Penelopa trpěla, pomyslela si Jules. Jako obvykle se kolem ní točilo mnohem víc pánů než dam, takže byla zadaná na každý tanec, ale její zářící oči nepřestávaly vyhledávat Thomase. Ten si jí nevšímal.

„Konečně," uklonil se Brent Hammond před Jules o něco později. „Smím prosit, madam?"

„Ráda," přikývla Jules. Byl skvělý tanečník a Jules se nechala vést. „Michael říkal, že vaše žena se těší dokonalému zdraví, pane."

„Ano." Zrakem vyhledal Byron v davu. „Přesto jsem ji nabádal, ať se šetří, ale nezdá se, že by na mě dala."

Je to tak vzrušující! Plně ji chápu. Já jsem ještě nikdy nebyla na žádném plese," přiznala.

Brent se podíval na hezkou ženu ve své náruči a teprve nyní šijí pořádně všiml. „Jste rozená tanečni​ce," usmál se na ni. „Svatý má obrovské štěstí."

„Přesně tohle mu, pane, pořád opakuji."

„Přesvědčím vás, abyste mi prozradila jeho další jména? Michael je naprosto neškodné. Tak mi je povězte."

Jules se zasmála, zavrtěla hlavou a nechtěně mu šlápla na nohu.

Jak vlastně přišel k té přezdívce Svatý?"

„Vaše žena na vás mává, pane," upozornila ho, když hudba ztichla, a vyhnula se tak odpovědi.

Brent se za ní díval, když vklouzla mezi ostatní tanečníky s Danem Brewerem. Když se prodíral mezi lidmi k manželce, překvapeně zjistil, že Penelopa Ste-vensonová stojí s Julesiným bratrem Thomasem. Ona se tvářila rozzuřeně, on kupodivu téměř zíval nudou.

Jules se uvolila - ale jen na pět minut, jak mu sama řekla -, aby si manžel promluvil s několika muži. Hudba právě měla přestávku. Rozhlédla po Chaun​cey a Agatě, ale nikde je neviděla. Asi šly nahoru do dámského salonku, napadlo ji. Přešla k francouzským dveřím po straně sálu. Byl krásný podzimní večer. Vyklouzla na balkon, opřela se o zábradlí a vychut​návala chvilku sama. Ale jen na pět minut, dodala v duchu. Chtěla si znovu zatančit s Michaelem. Minulý večer si zoufale přála zůstat vzhůru, ale nepodařilo se jí to. Netušila, kdy si přišel lehnout, ale když se ráno probudila, už byl pryč. Vzdychla a chvíli obdivovala azalky na balkoně. Něco je třeba udělat, ale co?

„Ale, ale," ozval se za ní tichý hlas, „jehně zůstalo samo pro vlka."

Jules se prudce otočila k muži ve světle šedém oble​ku a se šedou maskou.

„Kdo jste, pane?"

„Pozoruji vás celý večer, má drahá. Působila jste tak sebejistě uprostřed všech těch lidí. Už jsem nedoufal, že vás najdu samotnou. Zdá se mi, že jste si tady sta​čila získat mnoho přátel."

„O čem to mluvíte?" Jules se začalo zmocňovat podezření.

„Musím vám také říct, že vypadáte mnohem krás-něji, než jsem si představoval. Je možné, má drahá, že vám občas scházím, že na mě myslíváte?"

„Vaše vtipkování, pane, je poněkud laciné," pro​nesla ostře. „Možná jste se příliš často zastavil u mísy s punčem."

„Juliano, vy mě opravdu nepoznáváte?"

Jako by ji někdo polil ledovou vodou. „Běžte ode mne pryč!"

Vrhl se k ní, popadl ji za paže a přitáhl k sobě z dosahu otevřených oken. „Ne!" vykřikla, ale přitiskl jí dlaň na ústa. Divoce s ním zápasila a kousla ho do ruky. Vztekle sykl a okamžitěji pustil. Zaklonila hla​vu a ječela z plných plic.

„Ty zatracená děvko," zasyčel. V další vteřině pocí​tila palčivou bolest, jak ji uhodil pěstí do obličeje. Před očima jí vybuchlo bílé světlo a pak už nebylo nic.
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Thomas DuPres, spokojený s poslední výměnou názorů s Penelopou Stevensonovou, prošel mezi rozmlouvajícími skupinkami lidí k prosklené stěně sálu. Před několika minutami zahlédl Jules, jak sem míří, a usoudil, že si s ní potřebuje promluvit. Páni, tohle je přepychový dům, pomyslel si a v duchu si, podobně jako Jules, vytvářel seznam rostlin v obrov​ských květináčích podél francouzských oken. Všiml si, že Penelopa na něho panovačně mává, ale jenom se usmál a rychle vyklouzl na balkon. Nebylo divu, že je ta dívka rozmazlená; kdyby byl vychováván jako ona, zřejmě je také takový. Nepochybně dostala všechno, co chtěla. Pro tuto chvíli ji nechá trochu trpět.

Rozhlédl se po Jules, ale neviděl ji. Tiše zavolal její jméno - pro případ, že by se tady skrývali nějací milenci.

Náhle zaslechl hrubé mužské zaklení. Otočil hlavu ke stínu na vzdálenějším konci balkonu. Spatřil sest​ru, divoce zápasící s mužem v dlouhém plášti a masce. S hrůzou zahlédl, jak ji uhodil pěstí a Jules se na místě hroutí.

Rozběhl se k nim. „Ty mizero! Co to ksakru vyvá​díš?" křičel.

Jameson Wilkes uviděl mladíka řítícího se k němu. S nepříčetnou zuřivostí se naposled podíval na Jules. Už sahal po pistoli, ale uvědomil si, že je to příliš ris​kantní. Když dívčina hlava se zaduněním dopadla na dlažbu, otřásl se náhlou hrůzou i bolestí, že se zranila, nebo je dokonce mrtvá. „Krucinál, to ne!" Nebyl si jis​tý, jestli tento výkřik patří jí, nebo nějakému božstvu. Neměl však na vybranou, jestliže nechtěl být chycen. Přeskočil zábradlí a vzápětí ho pohltila tma.

Jules!" Thomas si jen nejasně uvědomoval, že útočník mizí. Poklekl vedle sestry. Viděl, že je v bezvědomí, a rychle ji zvedl do náruče. Těsně před francouzskými dveřmi se zarazil. Není třeba vyvolávat rozruch, řekl si. Opatrně ji položil a vklouzl do sálu. Svatý právě hovořil s Dělem Saxtonem.

„Pojďte rychle," přerušil je. Jules je zraněná."

Svatým otřásla hrůza. Beze slova spěchal za Thoma​sem. Když ji uviděl, bledou a křehkou, ležící v bezvědo​mí u vysokého okna, nutil se ke klidu. Byl bych vyděše​ný k smrti, vzpomněl si na svá slova, když se ho zeptala, co by cítil, kdyby onemocněla. A také teď byl.

Uchopil ji za zápěstí a nahmatal puls. Silný a pra​videlný. Slyšel Thomase, jak říká Delovi: „Myslím, že ji udeřil do brady. Potom mě uviděl a přeskočil zábradlí."

Svatý opatrně ohmatal Julesinu čelist a s úlevou zjistil, že je celá. Ale proč je pořád v bezvědomí? Po​díval se na Thomase. Jules upadla?"

„Myslím že ano."

Zřejmě tedy narazila hlavou na kámen. Opatrně jí prsty ohmatával hlavu a za okamžik našel za levým uchem narůstající bouli. „Kruci," zaklel tiše.

„Wilkes?" zeptal se Del Saxton.

„Nevím," zavrtěl Thomas hlavou. „Nikdy jsem ho neviděl a ten muž měl masku - šedivou masku a plášť. Bude v pořádku, Svatý?"

Svatý na okamžik zavřel oči a uklidňoval sám sebe. „Odvezu ji okamžitě domů," sdělil ochraptělým hla​sem. „Thomasi, zůstaň tady, a ty, Dele, také. Není důvod zneklidňovat hosty."

„Řeknu Lucasovi, aby přistavil kočár," navrhl Del. „Bude to rychle."

Když za pět minut Svatý i s Jules v náručí nastu​poval do kočáru, byla žena stále v bezvědomí. „Bude v pořádku," ujišťoval Thomase a Dela. Bože, kéž se nemýlím!

Jste si jistý -?" začal Thomas.

„Zůstaň tady. Jsem lékař, zapomněls?"

Lucas pobídl koně. Ta krátká jízda byla nejdelší v jeho životě.

„Díky, Lucasi," houkl přes rameno. „Neznepo​kojuj se."

Vynesl ji po schodech a uložil na postel. Naši po​stel, pomyslel si hořce. Svlékal ji co nejopatrněji. „Za​tracené korzety," rozčiloval se, když uvolňoval kostice. Důkladně, ale velmi opatrně ji vyšetřil.

To by stačilo, usoudil o několik minut později. Začal ji pleskat po tváři a halasil: „Prober se, zlato. Jsem k smrti vyděšený a ty přece nechceš za manžela roztřeseného idiota. Probuď se, Jules."

Mužský hlas, který k ní zdálky pronikl, vyvolával v její hlavě tupou, bušící bolest. „Ne," zamumlala a pokusila se odtáhnout od doteků rukou. „Ne."

„No tak, lásko."

V přítmí ložnice, stejném jako na balkoně u Ste-vensonů, uviděla jenom stín. Jameson Wilkes! Vy​křikla a chtěla ho odstrčit. „Ne!"

Bože, zaúpěl v duchu Svatý, ne znovu. Z její hrůzy bylo patrné, že za tím je Wilkes.

„To jsem já, Michael. Michael," opakoval, aniž by se jí dotýkal. Trpělivě čekal, až se uklidní.

„Michael?" Podařilo se jí zaostřit zrak. „Wilkes," vydechla. „Pokusil se -"

„Já vím. Ale nepodařilo se mu to. Zachránil tě Tho​mas, zlato. Teď jsi se mnou doma. V bezpečí."

Samozřejmě - tohle jí říkal už dříve. Jakje vidět, lhal.

„Moje hlava," zašeptala; zvuk vlastního hlasu pro​nikal bolestivě celým tělem.

„Při pádu ses udeřila do hlavy. Asi máš otřes moz​ku, ale budeš v pořádku. Bolí tě čelist?"

„Nevím, bolí mě celá hlava." Zachvěla se a Svatý ji rychle přikryl až po bradu.

„Umím si představit, že to hodně bolí. Ale zatím ti nemohu dát laudanum." Zvedl tři prsty. „Kolik jich je, Jules?"

„Tři.

„A teď?"

„Šest."

„Výborně."

„Ten ples," vzlykla nešťastně. „Chtěla jsem si s te​bou ještě zatančit."

„Brzy to zopakujeme, slibuji. Bože, vyděsilas mě k smrti." Vzal její ochablou ruku a políbil jí prsty. Je to šílenec," hlesla. „Víš jistě, že to byl Wilkes?"

Jistě. Vysmíval se mi. Stejně jako minule -" Lekla se, skousla rty, ale bylo pozdě.

Pátravě se zadíval do její bledé tváře. „Kdy minule?" Mohl to tušit.

Chtěla lhát, ale tón jeho hlasu dával jasně najevo, že to nespolkne. „Nedávno, ten den, kdy jsem byla s Chauncey poprvé nakupovat."

„A tys nepovažovala za vhodné mě o tom informo​vat?" podivil se.

Mluvil tak sebejistě a tak klidně, že se rozhodla pro upřímnost: „Bála jsem se, aby ti něco neudělal."

Strnul.

Jules si toho nevšimla, zoufale se snažila odolávat bolesti. „Věděla jsem, že mi nemůže ublížit - na ulici bylo plno lidí. Ale kdybych ti to řekla, šel bys po něm. Jenže ty jsi čestný a on je podlý. Nepřežila bych, kdy​by ti ublížil."

Jules, podívej se na mě."

„Ano." Viděla jeho obličej naprosto jasně.

„Vypadám jako hlupák? Vypadám snad jako někdo, koho lze doběhnout?"

„Může si najmout lidi! Může -"

„Bude lepší, když teď budeš mlčet. Bože na nebi, nemohu tomu uvěřit!"

Vstal, svlékl si kabát a odhodil ho na podlahu. Zu​řivost mu bránila uvažovat. Zhluboka dýchal a pře​svědčoval se, že nemá zlost. „Jules, jsem tvůj manžel a jako tvůj manžel jsem za tebe zodpovědný. Pokud mi nebudeš věřit, že se o tebe dokážu postarat, uděláš ze mě nulu. Rozumíš mi?"

„Ne," podařilo se jí vyslovit. Pak se tiše rozplakala.

„Sakra." Měl vztek sám na sebe, že ji rozrušil. A to jsi doktor, ty pitomče! Posadil se k ní na postel a jem​ně ohmatal bouli za jejím uchem.

„Nechci brečet," zavzlykala. Připadalo jí, že místo hlavy má meloun roztříštěný na kousky. Z koutků očí jí pod pevně semknutými víčky kanuly slzy. Svatý toužil najít Wilkese a zabít ho, ale nemohl ji opustit. Potichu zaklel, stáhl si boty a položil se na postel ved​le ní. „Pojď ke mně," vybídl ji. „Za chvilku ti dám lék proti bolesti. Ale ještě chvíli ne, zlato. Je mi líto, ale nemohu riskovat." Riskovat, že se nikdy neprobudí.

Podmanivě tichým hlasem začal povídat: „Vyprá​věl jsem ti o siamských dvojčatech, která se narodila v Bostonu? Byli to chlapci, spojení od pasu až po ko​lena." Ne, ne, pomyslel si zoufale. Ten příběh končí strašidelně. „Tak ti potom žili dlouho a šťastně. To v pátém století žil jeden muž, vlastně to byl císař Jus-tinián. Jeho manželkou byla císařovna Theodora. Je zajímavé, že než se provdala za Justiniána a nasadila si korunu, byla hetérou a milostnicí. Přesto chtěli oba omezit prostituci. Ta snaha sice nevyšla, ale v každém případě byl postup císařovny velice zajímavý." Na chvíli se odmlčel. „Ano?" broukla Jules ospale. „Vy​právěj dál, Michaeli. Co udělala?"

Pousmál se a pokračoval: „Dala postavit nádherné palácové vězení a do něho zavřela pět set prostitutek. Zacházelo se s nimi velmi dobře. Mohly mít, co si

přály, kromě jediné věci: dovnitř nesměl žádný muž. Traduje se, že většina žen spáchala ze zoufalství sebe​vraždu a ostatní zemřely nudou a usouzením."

Jules se zasmála zastřeným hlasem a poznamenala: „Usouzením? Miluji tě, Michaele, ale jsem přesvědče​ná, že sis to vymyslel."

Mlčel. Co na to má říct? Jules si zřejmě neuvědo​muje, co mluví. „Ne, nic jsem si nevymyslel."

Neodpověděla. Spala.

„Bylo to usouzením. Znám to velice dobře," zašep​tal a lehounce ji políbil na tvář.

V noci ji probudil, donutil ji, aby pověděla, kdo je, kdo je on a kolik prstů jí ukazuje. K ránu jí konečně dal trošku laudana a díval se, jak se propadla do hluboké​ho, uzdravujícího spánku.

Thomas, stále převlečený za piráta a nervózně pře​cházející halou, na něho čekal dole. Byl tak naštvaný, že téměř nedokázal hovořit, a Svatý ho po několika​násobném ujištění, že Jules je v pořádku, poslal do postele.

Lydie byla zděšená a rozzlobená a Svatý jen mrkal při řinčení hrnců a pánví v kuchyni, které jí podle vše​ho nahrazovaly Wilkesovu hlavu.

Dorazil vážný a ustaraný Del Saxton. Jak je jí?"

„Bude v pořádku. Dal jsem jí před chvilkou trochu laudana a teď spí."

„Zahájil jsem pátrání po Wilkesovi. Ten chlap zřej​mě není úplný blázen, protože pravděpodobně opustil město. Ráno jsem také zaskočil za Kulhavým Willym.

Je připravený rozhodit sítě a vybídnout hochy ze Syd-neyské bandy, aby se po něm poohlédli."

„Díky. Chtěl jsem udělat totéž. Thomas ještě spí. Dáš si kávu?"

Po chvíli poznamenal víc k sobě než Delu Saxtono-vi: „Wilkes se k ní dostal už dříve, ale zatajila mi to." Trpce se zasmál. „Bála se, že mi ublíží. Mně! Dělala si starosti s mou ochranou!"

Del na přítele pozorně hleděl. „Můžeš mi poděko​vat, že držím Brenta stranou, alespoň pro tuto chvíli. Je na tebe naštvaný, že ses mu o Wilkesovi nezmínil."

„A co jsem mu ksakru měl říct?"

„Uklidni se. Nechceš, aby ti přátelé pomáhali? Ne, neodpovídej. Přemýšlel jsem o tom."

„A hodláš mi radit, ať si to přeju, nebo ne!"

„Ano, asi ano. Poslyš, Svatý, předpokládám, že Jules je pořád panna. A mám dojem, že na to zapomínáš. "

Svatý sebou cukl.

„Myslím," pokračoval Del klidně, „že jsou dvě cesty, jak ji ochránit. Ta první je najít Wilkese a zabít ho, což bude těžké, protože se asi propadl do země. Ta druhá - a určitě mnohem příjemnější - je naplnit to tvé zatracené manželství, aby otěhotněla."

„Jenže po styku nemusí nezbytně následovat těho​tenství, Dele. Určitě si vzpomínáš, že Chauncey ne​otěhotněla několik měsíců, a nepochybně ses během té doby velmi snažil."

„To je pravda, ale to sem nepatří. Musíš to zkusit, Svatý. Ať je Wilkesova posedlost Jules sebedivočejší, neumím si představit, že by chtěl unést těhotnou ženu."

„Ne," přisvědčil Svatý naprosto vážně.

„Nemůžeš si přece pořád hrát na oddaného otce! Chauncey mi říkala, že Jules je do tebe zamilovaná. Tak oč tady vlastně jde?"

Svatý vstal a přešel ke krbu. Díval se do prázdného ohniště. Zamilovaná? Takový nesmysl. Pobláznění mladé dívky se silnou příměsí vděčnosti - přelétavé a s jepicím životem sanfranciské mlhy. Jules prožila velké utrpení," vysvětloval, aniž by se otočil. ,Ať si o svých citech ke mně myslí cokoliv, jestliže se s ní po​kusím milovat, bude vyděšená. Doufal jsem, že zapo​mene a možná..." Pokrčil rameny. „Včera večer, když nabyla vědomí, mě považovala za Wilkese. Kdybys vi​děl její tvář, tak bys něco takového nemohl navrhnout. Nemohu jí ublížit. Nemohu se na ni vrhnout."

Jules prázdným pohledem zírala na pootevřené dveře salonu. Byla jako omámená a točila sejí hlava. Přitá​hla si těsněji župan. Bylo to zvláštní, ale nepamatovala se, že by si spletla Michaela s Jamesonem Wilkesem. Opravdu se tvářila vyděšeně? V myslí otupělé lauda-nem jí létala slova mužů sem a tam. Slyšela Michaelův hluboký procítěný hlas: „Ne, to rozhodně ne, Dele. Myslíš to dobře, ale -"

„Jsi můj přítel, krucinál! Zrovna ty držíš celibát! Jak dlouho to vydržíš, než se zblázníš? Postav se k tomu čelem, Svatý. Nemůžeš držet Jules jako ve vězení a ani s ní nemůžeš být každou minutu."

„Na něco přijdu," zadoufal Svatý.

Zaslechla, jak se Del Saxton zvedá a blíží se ke dveřím. Rychle se otočila a utíkala zpět do patra.
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V hlavě jí opět bušilo. Schoulila se pod přikrývku a pevně zavřela oči.

Když se probudila, někdo vedle ní seděl.

„Michaeli?" zašeptala.

„Bohužel, sestřičko, je u pacienta. Jak se cítíš?"

„Měla jsem podivný sen," začala a pak zmlkla. To nebyl sen. V ústech měla sucho. „Mohu dostat trochu vody, Thomasi?"

„Samozřejmě. Okamžik, žádná tady není. Jsem hned zpátky."

Samozřejmě že tady není voda. Právě proto se předtím trmácela dolů a nechtěně vyslechla rozhovor Michaela s Dělem Saxtonem.

Když se napila, Thomas poznamenal: „Vypadáš jako jedna z těch malých medúz, bledá a ochablá."

„Díky, bratříčku."

„Svatý mi o Wilkesovi sdělil údaje, které jsem ne​znal," oznámil Thomas. „Po ránu sem přišel nejméně tucet lidí. Myslím, že toho bídáka hledá polovina obyvatel San Franciska."

Vrhla na něho nadějný pohled. „Vypadá to, že zmi​zel nadobro?"

„Nevím," odpověděl zamyšleně Thomas. Jemně jí odhrnul vlasy z čela a pokusil se o úsměv. „Jak tě mohl chtít - takového rozčepýřeného vrabce - je mimo mé chápání."

Nechtěl by mě, kdybych byla těhotná. „Vyprávěj mi raději o plese," řekla nahlas. „Bavil ses dobře?"

„Po tom, co se ti stalo, už moc ne. Ale Del a já jsme to drželi pod pokličkou, takže to ví jen málo lidí."

„Vždyť jsi právě řekl, že sem celé ráno chodili lidé."

„Myslel jsem tím přátele, ne pouhé známé."

„Michael má hodně přátel," podotkla Jules.

„A ty také, sestřičko."

„Thomasi?"

,Ano?"

„Už ses někdy miloval s nějakou dívkou?"

„Můj ty smutku, Jules...! Ach, Svatý přišel právě včas, aby mě zachránil před tak nestydatými otázkami!"

„Jaké nestydaté otázky?" Svatý a s úsměvem přenesl pohled ze zoufalého Thomase na zardělou manželku.

Jules vzpurně zvedla hlavu. „Zeptala jsem se ho, jestli se už miloval s nějakou dívkou."

„Mám odejít, Thomasi, abys mohl mé zvědavé ženě odpovědět?"

„Ne," pospíšil si Thomas. „Obávám se, jestli ji rána do hlavy nepřipravila o rozum."

Já si myslím, že k tomu došlo už dávno," prohlásil Svatý a posadil se k ní na postel. Jak se má moje drzá pacientka?" Proč klade bratrovi takové otázky? pře​mýšlel. Usoudil, že snad to raději nechce vědět.

Jules se ostýchavě usmála. Jsem v pořádku, přesto​že vypadám jako rozčepýřený vrabec."

„Tohle podezřele připomíná výraz tvého milujícího bratra."

„Přesně tak," přiznal Thomas. „A teď, Jules, chovej se tak, jak ti radí manžel. Ponechávám ji ve vašich ru​kou, Svatý. Mám domluvenou schůzku s Bunkerem Stevensonem. Ten starý krkavec se mnou chce mluvit o mé budoucnosti."
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„Bunker? Jaké budoucnosti? On přece není doktor."

„To ví jen bůh," usmál se Thomas. Jestli nepřijdu na oběd, nemějte o mě starosti, ano?" Svižným kro​kem vyšel z pokoje a hvízdal si.

„Ten mladík," poznamenal zamyšleně Svatý, „to dotáhne daleko."

„Myslím, že to musí souviset s Penelopou. Thomas se k ní včera večer choval strašlivě."

„Zaujal tu malou intrikánku?"

„On prohlásil, že Penelopa potřebuje muže, který ji naučí způsobům. Zdá se, že za takového považuje právě sebe."

Svatý se zasmál. „Vy jste ale dvojice. A teď ukaž, podívám se, co dělá ta boule."

Očekávala explozi bolesti, ale jeho dotek vyvolal pouze tupé pulzování. Byl blízko ní, oči pozorné -lékařské, pomyslela si. Cítila na tváři jeho teplý dech. Je mi to líto," řekla.

„Také má být," zamumlal a dál prohlížel její hlavu. „Ale přestaňme o tom mluvit. Aspoň do doby, než budeš naprosto ve formě."

„Příští měsíc mi budě dvacet," oznámila.

„Opravdu? Zapomněl jsem."

„Už dlouho mi není čtrnáct, Michaeli."

Jeho ruka se na okamžik zarazila. „Ne, to není," uznal po chvilce. „Ale chceš něco vědět, zlato? Máš hezky pestrobarevnou čelist."

Nechtěla s ním mluvit o potlučené hlavě nebo čelis​ti, chtěla hovořit o jejich celibátu, ale byla ještě unave​ná a nedokázala jasně uvažovat. „Až budu ve vrcholné formě," oznámila ochablým hlasem, „potom..."

Svatý se narovnal a pozoroval spící manželku. „Po​tom co, ty malá darebnice?" zeptal se tiše. Něžně jí odhrnul rozcuchané vlasy z obličeje. Dvacet let. Jeho mysl poskočila dopředu. Mnoho žen už má v tomhle věku děti. Zachmuřeně vsunul ruku pod přikrývku a zlehka ji položil na její břicho. Natáhl prsty a změřil vzdálenost mezi pánevními kostmi. Stáhl ruku zpát​ky, rozzlobený sám na sebe, ale neubránil se tomu. Nebyla tak drobná, jak se domníval. Vyšel z ložnice, aniž se na ni ohlédl.

„Jsem tak vzteklá, až bych ječela!"

Jules se na Chauncey usmála. Seděla v posteli a cí​tila se skvěle, i když Michael trval na tom, že ještě jeden den nesmí vstát. „Michael říkal, že Wilkes zmi​zel," oznámila.

Jestliže to tvrdí všichni Svatého přátelé z kriminál​ní sféry, pak je to pravda," přikývla Chauncey. „Jaké štěstí, že tam byl Thomas."

„To jistě," souhlasila Jules. Unavená neustálými řečmi o Wilkesovi, dodala jakoby mimochodem: „Vyrozuměla jsem, že vaše drahá přítelkyně Penelopa prochází velkou proměnou."

Chauncey se zachichotala a okamžitě přenesla myšlenky jiným směrem, přesně jak Jules doufala. „Páni, jak ráda bych byla mouchou v pokoji s vaším bratrem a Penelopou. Pokud jde o proměnu, doufám, že se jí dožiju! Co myslíte?"

Je to zvláštní, ale Thomasovi se líbí. Je přesvědčen, že pod tvrdou slupkou tepe ne úplně tvrdé srdce."

 „Přeju mu štěstí. A mimochodem, stala se ta neji-roničtější věc na světě. Řekla bych, že je to boží spra​vedlnost. Říkal vám Svatý, že Butlerovi se včera sbalili a odjeli ze San Franciska?"

„Kdo jsou Butlerovi?" podivila se Jules.

„Ach, má drahá, měla jsem vědět, že Svatý by vám o tom nic neřekl."

„Kocour není doma, Chauncey, takže mi to klidně můžete říct sama."

Je to poněkud dlouhá historka."

Jules zasténala. „Vy jste další vypravěčka."

„Tak dobrá, bude to docela krátký příběh. Víte, Ira Butler se oženil s Byron De Wittovou, která je teď Byron Hammondová. Ve skutečnosti si ji vzal proto, že jeho nevlastní sestra Irena s ním čekala dítě."

Jules na ni užasle zírala.

„Přesně takový je i můj názor," přikývla Chauncey. „V každém případě Byron souhlasila, že bude před​stírat těhotenství a prohlásí Irenino dítě za svoje. Tehdy nevěděla, že to dítě je výsledkem incestu. To zjistila až později. Del zajistil zrušení jejich man​želství a Byron se provdala za Brenta. Vždycky mě trápilo, že Butlerové ze svého podvodu vyvázli bez​trestně, protože Byron to nesmírně zranilo. A před několika dny jsem zaslechla, pokud je to pravda, že je nějaká nová služebná přistihla spolu v posteli. Jejich domek z karet se zhroutil. Prý se vracejí do Baltimore. Tak co, nebylo to příliš dlouhé nebo pří​liš složité?"

„To ne, jenom ohromující. Ubohá Byron, neměla jsem tušení --"

„Mnoho lidí to neví. Do případu je vlastně zasvě​cená jenom naše malá skupina. Ale teď, má drahá, vás nechám o samotě. Svatý mi přikázal, že vás nesmím unavovat."

„Ještě něco, Chauncey. Kolik peněz vynesl ples pro Hammondovy a Wakeville?"

„Téměř patnáct tisíc dolarů," hlásila Chauncey pyš​ně. „Brent a Byron jsou nadšením bez sebe. Ale teď si odpočiňte, uvidíme se zítra."

Jules před usnutím přemýšlela, proč lidské životy nikdy nejsou tak jednoduché, jak by se zdálo. Když se po několika hodinách probudila, její první myšlenkou bylo: Dneska večer svého manžela svedu. Dokážu mu, že jeho velkorysost už není potřebná. A až příště potkám Jamesona Wilkese, jestli takové příště bude, vystrčím na něho těhotné břicho.

Zasmála se.
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„Bože, jsem tak unavený."

Jules se na manžela usmála. Brzy nebudeš. „To je mi líto. Komplikovaný případ?"

„Řekni to v množném čísle. A jak se dneska cítíš ty, zlato?"

„Výborně, v nejvyšší formě. Doufám, že dneska nebudeš spát dole, viď?"

Polkl a automaticky ucouvl. „Nechci tě rušit ve spánku."

„Ale co když se v noci probudím a bude mi špatně? To chceš, abych tě přivolávala tlučením židle do pod​lahy nebo křikem na celé kolo?"

Svatý vzdychl. „Možná bych mohl spát v pokoji pro hosty s Thomasem."

„A v tom je nějaký rozdíl?" zeptala se klidně Jules a upřeně se na něho dívala. „Určitě by mě z volání o pomoc hrozně rozbolela hlava."

Usilovně se snažil vymyslet, proč by měl spát někde jinde. Když ho nic nenapadlo, všiml si vany. „Vykou​pala ses."

„Ano. A Lydie mi opláchla vlasy."

„Aha," zamumlal a začal pro jistotu pomalu ustu​povat ke dveřím.

Jules vytáhla své eso. „Prosím nenechávej mě sa​motnou, Michaeli. Ty noční můry..., já se tak bojím." Promiň mi tu malou lež.

Měla dojem, že tiše zaklel, a dávala si pozor, aby se nesmála. „Tak dobře." Měl hlas odsouzence na smrt.

Zhasl všechna světla a potmě se svlékal. Jules to ne​vadilo. Spíše doufala, že si neobleče tu směšnou noční košili. Oblékl.

„Dobrou noc, Jules," popřál jí, když vklouzl na svou polovinu postele.

„Dobrou noc," odpověděla tiše a připravila se na čekání. Ale ne dlouhé, jenom co se trochu uvolní.

„Michaeli?" ozvala se o něco později, aniž by se pohnula. „Ano?"

Jeho hlas zní příliš čile, pomyslela si. Ale s tím se nedalo nic dělat. „Co si myslíš o celibátu?"

Slyšela, jak se prudce nadechl. „Spi, Jules," doporu​čil jí ochraptěle.

„Myslíš si, že je mnohem těžší pro muže než pro ženu?"

Hodlá mě dohnat k šílenství, pomyslel si, a odtáhl se ještě víc ke kraji postele. Je tak proklatě nevinná, tak bezelstná...

„Mně se celibát nelíbí."

K čertu bezelstná! „Tak dobře, Jules." Otočil se k ní. „O co tady sakra jde?"

„Nejsme manželé?" zeptala se naprosto klidně. „Opakuji, o co tady sakra jde?"

Hledala výraz, který použil Del Saxton. „Myslím, že je čas, abychom naše manželství naplnili."    „Ne!" 
„Proč ne?"

„Jules, prosím, ne. Nejsem takový netvor a ty trpíš strachem. Nemohu tvé pocity ještě zhoršovat, slyšíš?"

Přerývavě vysvětloval, jak nechce, aby se ho bála. Mlčela, dokud neskončil.

Když konečně zmlkl, usmála se do tmy a přivinula se k němu. Uchopila jeho obličej do dlaní a políbila ho. Nejdřív se netrefila, protože byla velká tma, ale pak ucítila jeho ústa pod svými. „Ne," vyhrkl a pokusil seji odsunout.

Držela se ho jako pijavice. Chtěla mu sdělit, že ho miluje, ale věděla, že to nechce slyšet. Cítil by se provinile, protože on ji nemiluje. Použila nejsvůdnější hlas: „Chci tě, Michaeli. Jsi můj manžel. A já jsem žena a ne dítě. Prosím."

Její slova mu prudce prolétla celým tělem. Bylo na​pjaté a v jednom ohni. Je to chtíč, ty mizero! „Jules," začal, „nechci ti ublížit." „Proč bys mi měl ublížit?"

Otočil se k ní tváří a sevřel její ramena. „Každý muž ti ublíží - pokud ne fyzicky, tak..."

„Myslíš, že se může pominout moje slabá ženská mysl, nebo co?"

Podařilo se jí uvolnit jednu ruku. S neomylným instinktem klouzala prsty dolů po jeho břiše. Zalapal po dechu a pokusil se uhnout. „Přestaň," zasténal.

Její prsty si ho našly, tuhého a pulzujícího pod noč​ní košilí. „Ne," odmítla, „nepřestanu. Jsi můj manžel

a dlužíš mi určité věci. Pořád mi vykládáš, že jsi za mě zodpovědný Tak takový konečně buď."

„Dej tu ruku pryč, Jules, jinak nebudu zodpověd​ný za -"

Zasmála se.

„Ty zpropadená malá..." Neměl čas hledat vhodné slovo, protože se k němu přitiskla a rukou ho stále držela - jemně, ale pevně.

„Nebojím se, Michaeli. V žádném případě ne tebe. Prosím, buď mým manželem."

„Zatraceně," sykl a ani se nehnul. Najednou ho pustila a odtáhla se. Přerývaně se nadechl. Cítil úlevu a současně obrovské zklamání.

Podvědomě natáhl ruku v domnění, že je rozrušená a potřebuje utišit. Dotkl se nahé pokožky. Její rameno. Svlékla si košili! Velmi pomalu vstal z postele, zapálil lampu a podíval se na ni.

Prostěradlo ji zakrývalo stěží do poloviny prsou. Vypadala nádherně: zářící oči, rozcuchané vlasy, bě​lostná útlá ramena. Usmívala se na něho.

„Vypadáš v té noční košili směšně," poznamenala.

„Ano," uznal po chvilce, „asi ano." Svlékl si ji a tiše stál nahý u konce postele. Uvědomoval si, že si ho prohlíží, a jeho úd, předmět její největší pozornosti, reagoval erekcí.

„Už ti to stačilo?" zeptal se tvrdě.

Viděl, jak si olízla dolní ret. „Vůbec ne." Vztáhla k němu ruku. „Prosím, Michaeli, neboj se mě."

„Já se bojím o tebe, Jules. Proboha, podívej se na me!

„Dívám se a jsi krásný. Možná ještě krásnější než té noci na pláži, když jsi vylezl z vody -"

„Nejsem krásný. Jsem velký, chlupatý muž a ty dob​ře víš, že pokud se tě dotknu, budeš mě nenávidět."

„A budu se tě bát?"

„Krucinál, ano!"

„Není ti zima, když tam stojíš oděný jenom tou srstí na hrudi?"

Provokuje mě a dělá to velice dobře, pomyslel si a zamračil se na ni. Nechala ze sebe sklouznout pro​stěradlo, pochopitelně záměrně, a přinutila ho sklopit zrak.

„Jules," vzchopil se konečně a natáhl se pro oble​čení, „ty nevíš, co žádáš. Budu se tě dotýkat, laskat tě a nakonec vniknu do tvého těla. Přivolám zpátky bolest a strach, které jsi prožívala s Wilkesem."

Při jeho příliš konkrétních slovech pocítila příliv tepla. Prožitky s Wilkesem, stejně jako ty s Johnem Bleecherem, byly na míle daleko.

„Prosím, Michaeli." Chtěla se ho dotknout, chtěla cítit jeho tělo na svém. Chtěla, aby ji líbal a říkal, jak moc ji chce, jak moc ji miluje - v tomto místě se její úvahy zastavily. Nemiluje ji, alespoň zatím ne. Přimě​je ho, aby ji miloval.

„Prosím," opakovala. „Pojď do postele, Michaeli." „Jsi moje žena," připomněl sám sobě. Odhodil ob​lečení a vrátil se k ní do postele.

Ležel nehybně, stále plný nejistoty. Přitiskla se hebkými ňadry k jeho hrudi. Polkl a bez dalšího přemýšlení ji přivinul k sobě. „Ach bože," zašeptal a něžně ji překulil na záda. Sehnul hlavu a zlehka ji

políbil na ústa. Tělem mu projel záchvěv touhy, je​hož silou se až otřásl. Musí postupovat velmi poma​lu. Pokud ji vyděsí, pokud jí způsobí bolest, nikdy si to neodpustí. Povolal na pomoc všechny zkušenosti, které měl. Vzpomněl si na svatební noc s Kathleen, na její bolest, když do ní vnikl poprvé. Jaká škoda, že ženy nejsou v tomto ohledu stejné jako muži. Žádná panenská blána, žádná bolest. Zhluboka se nadechl. Velmi pomalu. Zatím ji jenom jemně líbal, dával jí čas na rozhodnutí, jestli se bude chtít odtáhnout, nebo pokračovat. Její ruce ho hladily po zádech a sklouzly až na hýždě.

Jules," zašeptal jí do úst. „Nech všechno na mě, bude to tak lepší."

„Proč? Chci se tě dotýkat."

„Protože se přestanu ovládat," vysvětlil jí chraptivě. Vzal její ruce a vztyčil jí je nad hlavu. Byla přikrytá pouze do pasu a ňadra měla vystavená jeho pohle​du. Jsi tak běloučká...," vydechl. Jsi snem každého muže."

„A ty jsi mým snem." Dívala se na něho, zatímco si ji prohlížel. Cítila jeho teplý dech na prsou. Dotkne se jich tak jako Wilkes? Vyvolá to u ní pocity hanby a nenávisti? Přestaň! On není Wilkes!

Když se jí dotkl ústy, na okamžik se jí zmocnilo naprosté zděšení. Nepohnula se, nevydala hlásku. Byl tak něžný, jeho jazyk si hrál a škádlil. Zvedl hlavu a v nejasném světle se na ni podíval. „Nevím, kde tě mám líbat dřív," prohlásil. „Chci tě najednou celou."

Znovu si lehl k ní a přivinul ji k sobě. Líbal ji na ucho, na špičku nosu, přejel jí prstem po obočí a stále

jí opakoval, jak je krásná. „Teď tě musím naučit správ​ně líbat."

Usmála se a čekala. Přinutila se uvolnit a nechala se laskat.

„Rozevři rty," vybídl ji. Poslechla. Cítila jeho pevná a teplá ústa a jazyk, klouzající po jejím dolním rtu. „Dýchej nosem, Jules," poradil jí a znovu ji políbil. „Výborně, lásko," vroucně se na ni usmál.

„Teď chci cítit tvůj jazyk. Ano, to je ono." Měl dojem, že mu vybuchne tělo. Byla tak odevzdaná, tak důvěřivá...

Uvolnil její zápěstí. Když jí vsunul jazyk do úst a zase ho rychle vytáhl, překvapeně se nadechla. Tiše se zasmál. „Takhle do tebe vniknu, Jules," smutně se usmál. „Ale pochybuji, že stejně rychle vyklouznu, pravděpodobně zůstanu v tobě -" Nedořekl, nemohl. Zvláštní, jak ho vlastní slova a představy doháněly k šílenství.

„Kdy?"

Na okamžik zavřel oči a snažil se ovládnout. Ale nešlo to. Lehl si na ni a podepíral se na loktech. „Až na mě budeš připravená," podařilo se mu odpovědět. Znovu ji políbil, pomalu a důkladně.

Jules cítila pulzování jeho naběhlého údu na steh​nech. Chtěla ho mít blíž a pokusila se roztáhnout nohy.

„Ne," zadržel ji. Ještě ne, lásko." Chtěl ji zlíbat po celém těle, ale držel se zpátky. Bránila mu v tom představa, jak Jules trne rozpaky. Jenže když ji pořád​ně nevzruší, bude ji to bolet. Pomalu z ní sklouzl dolů. „Ne," odmítl tiše, když se k němu chtěla přitisknout,

„jenom klidně lež." Špičkami prstů zvolna přejížděl po její zraněné čelisti, dolů po jemné křivce ramen a hed​vábné pokožce ňader. Uchopil tuhou bradavku mezi prsty. „Jsi na dotek tak hebounká... a tak růžová."

Jules se nervózně zasmála. „Jak můžeš cítit růžo​vou?" žasla.

„Cítím a nehádej se se mnou." Sklonil hlavu a vzal bradavku do úst. Vnímal, jak okamžitě strnula, ale po​kračoval a modlil se, aby se uvolnila. Trochu se zklid​nila. Pohladil ji po žebrech. Mluv na ni, přikázal si. To ji rozptýlí. „Musím tě vykrmit," prohlásil a přejel jí dlaní po žebrech. „Vyprávěl jsem ti o tom mladém chlapci, kterého jsem -"

„Michaeli," přerušila ho, „smím se tě dotýkat? Smím tě hladit?"

„Ano."

Položila ruku na jeho chlupatou hruď a vychutná​vala ten dotek. Byl tak jiný než ona, tak neuvěřitelně silný. Přitiskla ruku na jeho ploché břicho, ale než mohla pokračovat dál, sám položil dlaň na její paho​rek. Ztuhla jako kámen. „Neboj se, lásko," uklidňoval ji. „Nebojím se, opravdu," dokázala vyslovit. „To je​nom proto, že mě nenapadlo, že se dotkneš..."

Jeho prsty sklouzly níž. Byla trošičku vlhká. Důvěr​ně známé území, pomyslel si, a pokračoval hlouběji jako tu noc, kdy ji dovedl k vyvrcholení. Miloval ten dotek. Zavřel oči a přál si, aby mohl prsty nahradit ústy. Ale na takovou intimnost bylo ještě příliš brzy.

„Něco je špatně?" Měla vysoký, napjatý hlas. Nevě​děla, co má dělat. Cítila se zranitelná. Jeho prsty v ní

vyvolávaly podivně příjemný, ale současně rozpačitý pocit.

„Nic, miláčku. Jsi naprosto dokonalá." „Určitě? Neříkáš to jenom tak?" „Ne," ujistil ji a zvedl hlavu k polibku. „Neříkám to jenom tak." Zoufale toužil vytáhnout ji vzhůru a líbat, ochutnávat a zabořit se do toho sladkého místa. Ale věděl, že nemůže. Ještě ne. Pohyboval prsty v rytmu, který se jí zdál být příjemný, protože náhle prudce vydechla a zaryla mu nehty do ramen.

„Michaeli," vykřikla zmateně, „prosím, já nevím..., já nemohu -"

„Ano, lásko. Jenom lež klidně." Nepřestával ji laskat a zvedl se nad ni. Pomalounku jí roztáhl nohy. Chvil​ku seděl na patách a díval se, jak sebou při doteku jeho prstů zmítá. Pozoroval její dlouhé bílé nohy se štíhlými svaly, tak odlišné od nohou mnoha žen v je​jím věku, jejichž největším cvičením bylo přecházení ze salonu do ložnice. Prohlížel si její sametové ženství a cítil, že se přestává ovládat.

„Jules," vydechl zoufale. „Prosím, lež klidně." Bylo jí, jako by ji o něco okradli, když odtáhl laska​jící prsty, ale napjatě sledovala, jak se k ní přibližuje. Jemně ji roztáhl rukama. Netušila, co má dělat. Chys​tal se do ní vstoupit.

Ano, vždyť to chtěla. Jeho úd se k ní přitiskl, cítila jeho neuvěřitelný žár. Slyšela Michaelův rozervaný dech, věděla, že ji potřebuje, potřebuje ji hned, v tom​to okamžiku. Snažila se uvolnit, otevřít se mu. Vnikal do ní a stále jí otevíral prsty, aby měl snazší cestu. Pocítila bolestivé napětí. Jeho ruce se přesunuly na

její stehna a držely je od sebe, zatímco pronikal stále hlouběji.

Jules, lásko," vypravil ze sebe přiškrceným hlasem. Otevřela oči a dívala se na něho. Měl bledou tvář, z níž vyzařovalo napětí.

„Máš panenskou blánu a..." Z hrdla se mu vydralo zasténání, které doprovodil prudkým nárazem.

Jules vykřikla, neubránila se tomu. Byl hluboko v ní a bolelo to, až zavzlykala. Nacpala si do úst pěst, ne​chtěla, aby to slyšel.

„Ne, Jules, drž klidně!" Zmítala se pod ním a po​koušela se zbavit prudké bolesti. Jeho prsty šiji znovu našly a hladily ji, ale příjemné pocity se nevrátily. Na​jednou hlasitě zasténal, prohnul se a vnořil se do ní ce​lou délkou. Cítila, jak jí do nitra proudí jeho semeno.

Opíral se o lokty a díval na ni. Byla bledá a měla zavřené oči, řasy rozprostřené na tvářích jako vlhké vějíře. V duchu se divoce proklel. Věděl, že jí poskytl velmi málo rozkoše. Pomalu z ní vyklouzl. Zachvěla se bolestí.

„Bože, Jules, omlouvám se." Přitáhl ji k sobě. Hladil ji po zádech a pak vsunul ruku pod husté vlasy a ma​síroval jí krční svaly. „Jsi v pořádku?"

Přemýšlela o tom. Byla rozbolavělá, jako by ji uvnitř pohmoždil, což se asi také stalo. Ale snažil se být opa​trný a nebylo to zase až tak hrozné. „Je mi dobře," odpověděla konečně. „Opravdu, Michaeli."

Jenže on cítil na rameni její slzy. Ovládaný vlastním nutkáním šiji vzal téměř násilím. Není o nic lepší než Wilkes. „Nikdy, už nikdy," řekl si, aniž by si uvědomil, že to šeptá nahlas.

Pro Jules to bylo jako by ji uhodil. Ne, prosím, ne, chtěla na něho zakřičet, ale zůstala zticha. V hlavě jí začalo bušit, stejně jako v těle, pomyslela si smutně. Chtěla s ním mluvit, ale mysl měla zastřenou bolestí, a tak jenom polkla a zabořila obličej do jeho ramene.

Cítil, jak se Jules chvěje, a nenáviděl se. Ležel beze spánku ještě dlouho poté, kdy se uklidnila a usnula. Vstal a zhasl lampu. Vrátil se do postele a přitáhl si ji znovu do náruče. Ještě pořád cítil, jak protrhává její panenskou blánu a jak se mu brání. Proč nepřestal? Ne, pokračoval a způsoboval jí bolest, nechal se ovlád​nout chtíčem. Uvědomil si, jak je mu drahá. Nesnesl pomyšlení, že se probudí a odtáhne se od něho, oči plné strachu a obezřetnosti. Vyvolávalo to v něm té​měř fyzickou bolest. Proč ho vlastně chtěla? přemýšlel na pokraji spánku. Proč ho svedla?

Ze spaní ho vytrhlo prudké bušení na přední dve​ře. S úlevou si pomyslel, že s ní při jejím probuzení nebude a neuvidí, jak se ho bojí. Vyskočil z postele a seběhl dolů.

Byl to nějaký rybář ze Sausalita, jehož manželka zvracela a z úst i střev jí tekla krev. Svatý se rychle oblékl. Při pohledu na krev na svém údu sebou trhl. Podíval se na spící manželku a opustil dům. Bude v pořádku, utěšoval se, když kráčel vedle rybáře s čer​nou lékařskou brašnou v ruce. A on je poslední člověk na zemi, kterého bude chtít po probuzení vidět.

Jules se probudila brzy ráno a natáhla ruku k manže​lovi. Ale jeho polštář byl studený. Byl pryč. Nějaký pa​cient, pomyslela si. Musel sejít postarat o nemocného.

Nejisté vstala, vědoma si bolesti mezi stehny. Pak uvi​děla krev a prudce vydechla. Viděla ji i na prostěradle.

Věděla, že to není měsíční krvácení. Přinutila se ke klidu a pořádně se umyla. Vypadalo to, že krvácení přestalo. Uklidnila se, oblékla a sešla dolů.

„Dobré ráno, Jules," uvítala ji Lydie a pozorně se na ni podívala. „Dneska už vás hlava netrápí?"

Jules zavrtěla hlavou a přinutila se k úsměvu. „Ne, je mi dobře. Thomas už vstal?"

„Vstal a už je pryč. Ten mladík má víc energie než hladový moskyt."

Jules sice neměla hlad, ale vpravila do sebe šálek kávy a krajíček chleba. „Viděla jste Michaela?" vyzvídala.

„Ne, museli ho zavolat k nemocnému."

„Nechal nějakou zprávu?"

Lydie zavrtěla hlavou. Všimla si bolestného výra​zu v Julesiných očích a přemýšlela o něm. O trochu později měla další důvod k přemítání. Viděla krvavé skvrny na prostěradle. Ať se ten bláznivý mužský vrá​tí co nejdřív, řekla si a stáhla prostěradla z postele.

Jules popocházela po salonu. Uvědomila si, že se bojí vyjít z domu bez doprovodu. Mohla by spatřit Wilkese, jak na ni čeká. Kde je Michael?

Svatý jemně přetáhl prostěradlo přes tělo rybářovy ženy. Zemřela a on s tím nemohl nic udělat. Byla ne​mocná déle než týden, přiznal její manžel, když pluli na člunu přes záliv, a teď je mrtvá. Za poslední dvě hodiny vůbec nenabyla vědomí.

Přitom byla mladá, jen málo přes třicet, odhadoval Svatý. Vyšel z malého domku a nechal muže seděl u kuchyňského stolu s láhví whisky před sebou.

Svatý procházel jedinou špinavou ulicí Sausalita, kde život vypadal obzvlášť tvrdě. Vešel do zdejší​ho salonu U malé vrby, tmavé, poněkud páchnoucí místnosti, a ačkoliv bylo časné odpoledne, objednal si celou láhev whisky.

Rozum mu říkal, že smrti té ženy se nedalo zabrá​nit, ani kdyby ho zavolali dříve. Zatraceně, ani doktor nedokáže všechno. Zhluboka se napil. Nenáviděl smrt. Nesnášel ani bolest a nemoc, jenže něco hlu​boko v něm ho nutilo, aby udělal, co je v jeho silách. A teď způsobil bolest vlastní manželce. Přestože je zkušený, dovolil jí, aby ho při své nevinnosti svedla.

A ještě nechal ji samotnou, aby bojovala se svými myšlenkami.

Znovu se napil a opakoval si, že on je tou poslední osobou, kterou by chtěla po nočním debaklu vidět.

Později odpoledne šla Jules do jejich ložnice. Zasta​vila se před vysokým zrcadlem a dívala se na sebe. Vzpomněla si na jeho slova: Nikdy, už nikdy. To je tak málo přitažlivá? Zamkla dveře a svlékla se. Nahá se znovu postavila před zrcadlo a pozorně se prohlížela. Nikdy neviděla jinou nahou ženu, takže neměla s čím porovnávat. Ale nemyslela si, že vypadá špatně. Ne​byla tlustá, neměla křivé nohy ani plochou hruď. Do​týkal se jí všude. Zlehka si přitiskla ruce na ňadra, ale teplo jako při jeho doteku se nedostavilo. Podívala se na břicho a na rudé ochlupení mezi nohama. Hladil ji i tam. Nezarděla se při vzpomínce, jen se na sebe dál dívala. Možná v něm vyvolala pocit viny, když se cho​vala tak nedůtklivě. Vždyť jí zase až tolik neublížil.

Nikdy, už nikdy. Ale ona mu buď ublížila, nebo se mu nelíbí její tělo a vzal si ji jenom proto, že to od něho vyžadovala. Jak by z toho mohl mít potěšení, když se mu bránila a brečela jako pitomec?

Do očí se jí znovu hrnuly slzy. Všechno jde nějak špatně. Doufala, že se jeho postoj k ní změní, ale takhle si to nepředstavovala. Pomalu klesla na kolena a skryla obličej do dlaní.

Když Svatý uslyšel nějakého muže zmiňovat se o stále hustší mlze, vzpamatoval se. „V tuhle roční dobu ne​zvyklé," říkal ten člověk svému společníkovi. „Nedá se vystrčit nos."

Okamžitě vystřízlivěl. „Mlha?" zeptal se. ,A jaká! Vy jste z města, viďte?" „Ano a musím se dostat zpátky." „V té zatracené polívce nikdo nevypluje. Je mi líto, pane, ale budete muset strávit noc tady."

Svatý zaplatil a vyšel ven. Muž měl pravdu. Neviděl na krok před sebe. San Francisco mohlo být na míle daleko a kterýmkoliv směrem. Pomyslel na Jules a od srdce zaklel. Měl jí nechat alespoň zprávu, krucinál. Bude mít starost a on s tím nemůže nic dělat.

Protože v Sausalitu nebyly žádné hostince, vrátil se do salonu.
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Do San Franciska se Svatý dostal až druhý den pozdě odpoledne. Byl špinavý, unavený a cítil se tak provinile, že se mu ani nechtělo domů. Kráčel po Jílové ulici, pohled upřený na bláto pod noha​ma, a zkoušel si představit, jak se bude Jules tvářit, až ho uvidí. Nechuť, odpor - bůhví co všechno. Na okamžik si dovolil vzpomenout na intenzivní rozkoš, kterou prožil, ale bohužel jenom sám. Vztekle odkopl z cesty kámen. Život dokáže byt zatraceně mizerný, usoudil.

Zhluboka se nadechl a otevřel vstupní dveře. „Jules!" zavolal.

Jules, v té době už odevzdaně klidná, slyšela jeho hlas a donutila se vyjít pomalu ze salonu do vstupní haly.

„Nazdar, Michaeli," pozdravila a vyhnula se jeho pohledu. Jeho přítomnost ji činila strašlivě zranitel​nou a obnaženou. „Máš hlad? Lydie připravila vý​borné dušené hovězí a máme čerstvě upečený chléb. Thomas tu není. Zřejmě je zase s Penelopou Steven-

sonovou a nepochybně ji učí dobrým způsobům." To už došla až k němu.

Svatýji zoufale toužil obejmout, pohladit a uklidnit, ale bál se. Smutně si pomyslel, že sám potřebuje utěšit. Pousmál se, protože věděl, že to na něho hraje, že sku​tečné pocity skrývá a o přirozené chování se jen snaží.

„Potřebuji se nejdřív vykoupat. Omlouvám se, Jules, za mnoho věcí. Měl jsem ti nechat zprávu, ale domníval jsem se, že budu brzy zpátky. Zavolali mě do Sausalita na druhé straně zálivu a nemohl jsem se vrátit dřív kvůli mlze. Prosím promiň mi to - doktor​ské záležitosti i všechno ostatní."

Zvedla k němu oči. Jeho výraz byl na okamžik ne​čitelný; pak ale uviděla v jeho očích lítost. Zhoupla se na patách, nenáviděla jeho, nenáviděla sebe. Zjistil, jak je hloupá, zjistil, že je pořád ještě dítě a ne žena, a teď je s ní pevně spoután. Nejraději by křičela, ale zůstala zticha a jenom odvrátila pohled. „Ano," souhlasila nakonec. „Ano, mlha." O mlze vůbec nic nevěděla, protože nevytáhla paty z domu. Bála se vyjít ven. Ne, opravila se, nebyl to jenom strach. Nechtěla odejít, protože se mohl každým okamžikem vrátit. „Co bylo tvému pacientovi?" „Umřela." Hrdlo měl stažené. „Nemohl jsem nic dělat." „To je mi líto."

Máchl rukou do vzduchu. „Už bylo na cokoliv poz​dě. Myslím, že půjdu nahoru. Nepotrvá mi to dlouho, Jules."

Opravdu byl brzy zpátky a jídlo bylo výtečné. Svatý se už o své cestě za nemocnou ženou nezmínil, nechtěl

manželku zatěžovat podrobnostmi. Vlastně toho řekl velmi málo, protože nevěděl, o čem s ní má mluvit. U šálku kávy sebral odvahu. „Jules, chci se omluvit. Je mi líto, co se stalo, co jsem udělal a -" Viděl, jak sebou trhla, a zmlkl.

Málem si oddechl nahlas, když někdo zaklepal na vstupní dveře.

Brent Hammond.

„Ty pitomče," byla jeho první slova.

„Také tě rád vidím, Brente," pokýval hlavou Svatý. „Pojď dál. Dáš si něco k pití?"

„Ne. Chci s tebou mluvit."

Brent zahlédl koutkem oka Jules a rychle se k ní s úsměvem otočil. „Dobrý večer." Je nějak bledá, po​myslel si, a není divu.

Jules se podívala tázavě na manžela.

Brent promluvil místo něho. „Potřebuju si chvilku promluvit s vaším manželem, Jules, jestli vám to ne​vadí. Mimochodem, Byron vás pozdravuje."

„Vůbec ne," uposlechla Jules a vydala se po scho​dech nahoru. V životě se necítila osaměleji. Nenávi​děla tenhle dům, nenáviděla ložnici i prokleté zrcadlo, které jí ukazovalo, jak bídně vypadá.

„Mluvil jsem s Dělem, příteli," oznámil Brent tiše v salonu.

Svatý se posadil na pohovku s rukama založenýma za hlavou. „Jen do toho. Pochybuji, že bych tě zastavil jinak než pěstí do brady. Jelikož Del tě už zasvětil, klidně mě zahrň svými úžasnými radami."

Jsi nějak citlivý, ne?" usmál se Brent. „Žádné rady. Přišel jsem s nabídkou."

„Bůh mě ochraňuj! Podívej, co kdyby ses vrátil ke své krásné ženě a nechal mě ksakru na pokoji?"

Jestli si dobře vzpomínám," nenechal se odradit Brent, „ty ses ještě před nedávnem taky horlivě zapojil do mých problémů."

„To bylo něco jiného," odpověděl podrážděně Svatý. „Choval ses jako blázen, měl jsi klapky a očích a chudák Byron..." Bože, ode mě to sedí.

„Starou belu," odsekl Brent a přetrhl tokjeho myšle​nek. „Teď poslouchej." Posadil se v předklonu na židli a ruce sepjal mezi koleny. Jsi lékař mé ženy. Budeš u poradu mého dítěte, až přijde čas. Já ti chci teď začít splácet podle určitého plánu. Tvoje žena potřebuje ochraňovat a to já zařídím. Jmenuje se Taker a je velmi bystrý, silný a oddaný. Černoch, bývalý otrok z Wake-hurstu a výborný střelec. Bude zde žít, dokud se nepo​staráme o Wilkese. Když ty nebudeš mít čas, nehne se od tvé ženy. Stane se jejím osobním strážcem a bude ji chrá nit vlastním životem. Tak co na to říkáš, Svatý?"

Chtěl Brentovi říct, aby si Takera vzal a hodil ho do zálivu, ale neudělal to. Brent měl pravdu. A byl to dobrý přítel. Svatý vzdychl. „Tak jo. Ať je po tvém."

Brent spokojeně povytáhl obočí. „Vida, zdá se, že manželstvím trochu dozráváš. Jsi rozumnější, přístup​nější Taker čeká venku. Zavoláš Jules, aby se s ním sezn ámila?"

„Zřejmě ano." Přemýšlel, jak Jules zareaguje na to, že bude mít strážce. „Zajdu pro ni." Ve dveřích se otočil. „Brente, díky."

„Není zač, starý brachu," usmál se Brent.

Jules nabídla Takerovi roztomilý úsměv. Potřebovala rozptýlit jeho pozornost, což byl velmi nesnadný úkol. V jejich prvním společném týdnu s ní chodil všude; do jejích přání se nevměšoval, pouze stál neoblomně vedle ní. Jeho přítomnost neznámé lidi odrazovala a přátelům přinášela úlevu. Jules ho měla ráda, ale teď se ho potřebovala zbavit. Ach ano, módní salon Monsier Daviďs. Dokonalé místo.

„Ráda bych se podívala na nějaké šaty, Takere," ukázala k obchodu.

„Jistě, paní Svatá. Počkám u dveří."

Paní Svatá! Snažila se ho přimět, aby ji oslovoval Jules, ale on se jenom usmál a pokračoval s „paní Svatou". Vešla s hrdě vztyčenou hlavou do salonu. Předstírala zájem o novou lodní zásilku šatů z Francie a neustále vykukovala výlohou ven. Hrome, Taker se nepohnul ani o milimetr!

Krátce si promluvila s majitelem panem Davidem a vyklouzla zadními dveřmi ven. Obchod se zbraně​mi, vedený Marcusem Haversonem, se nacházel jen

0 jeden blok níž, v Kearnyho ulici. Ráno vzala Micha​elovi nějaké peníze z trezorku. Ne, opravila se, jsou to

i její peníze. Vždyť je paní Svatá, ne?

O deset minut později byla pyšnou majitelkou pis​tole a za dalších deset minut se vrátila k Takerovi.

Ten povytáhl černé obočí. Mladá paní se tváří nějak spokojeně a nenese žádný balíček. Přemýšlel, co to má znamenat. Náhlá odbočka do módního salonu a ná​vrat s výrazem naprostého neviňátka v něm vzbudil podezření. Paní je pěkné kvítko, ale to mu nevadilo. Nikdy nebyla protivná, ale také nebyla šťastná. O tom

vůbec nepochyboval, i když si na nic nestěžovala. Byla chytrá, upovídaná a zajímala se o všechno, co viděla. Navštívili Ruské zahrady, starou misii Dolores, do​konce i dostihovou dráhu. Ale přesto...

Předpokládal, že by to mohlo být jejími obavami z Wilkese. Kdyby se ten mizera odvážil vystrčit nos, však on už se o něho dokáže postarat. Ne, to nemůže být kvůli Wilkesovi. Přál si, aby na to přišel. Její man​žel je také příjemný člověk, a pokud mohl posoudit, chová se k nijako ke vzácnému drážďanskému porce​lánu, který má tak ráda paní Hammondová.

„Nic se mi nelíbilo," oznámila Jules, což byla prav​da. Poněkud nervózně zamnula rukama, protože si všimla Takerova podezíravého pohledu. K její úlevě nic neřekl. Jenže v tu chvíli jí došlo, že nemá tušení, jak se s takovou zbraní zachází. Podívala se na pistoli s dlouhou hlavní, kterou měl Taker zastrčenou za opaskem, a uvědomila si, že potřebuje někoho, komu může důvěřovat. Přestože bylo pozdní odpoledne, na​vrhla mu: „Ráda bych se projela k moři. Jsme blízko stájí. Nevadí vám to?"

Nejisté přikývl. Dal by přednost návštěvě u Saxto-nů; spřátelil se s Lucasem a nemohl se nasytit Luca-sova vyprávění o hledání zlata.

Když dojeli k oceánu, naslouchal paní Svaté, mluví​cí o nějakých dlouhonohých ptácích poskakujících po dunách, jen na půl ucha. Proboha, pták jako pták.

Jakmile Jules zjistila, že jsou zcela sami, na chvíli zmlkla, zhluboka nabrala dech a vyhrkla: „Koupila jsem si pistoli, Takere. Chci, abyste mě s ní naučil zacházet."

 „Aha." Taker už měl jasno. „Tak takhle to je."

„Naučíte mě to?" zeptala se Jules s pohledem pevně upřeným do jeho tváře.

Taker se poškrábal v kudrnatých vlasech. „Ne, ma​dam," prohlásil po chvíli. „To je moje práce. Dokud jsem tady, nikdo se k vám nepřiblíží."

„Jestli mě to nenaučíte, tak tajně vyklouznu z domu a budu cvičit sama. Víte, že to dokážu, Takere."

„Potřebujete nasekat na zadek, paní Svatá," odpo​věděl a klidně se na ni díval.

Jules neodpověděla a snažila se ho přinutit přísným pohledem. Ale Taker byl tvrdý oříšek. „Oznámím to panu Svatému," upozornil ji.

„Neopovažujte se!"

Zatvářil se zamyšleně. „Proč ne?"

Podívala se na něho, jako by se chtěla rozplakat a současně soptit vzteky. „Jsem kříž, který musí nést. Určitě víte, Takere, že mě zachránil, a potom se se mnou musel oženit, protože otec mě vyhodil z domu. Vzal si mě jenom proto, že je čestný. Takže ho oprav​du nezajímá, co dělám nebo nedělám, hlavně když neotravuju."

Taker slyšel bolest v jejím hlase a byl z toho nesvůj. Uměl být loajální, opravdu; jenže bůh a Taker věděli, kolik toho panu Hammondovi dluží, i když přísahal, že už nikdy nebude žádnému bělochovi věřit. Dokud nepoznal paní Svatou. Ubohý drobeček. Jako otroka ho nikdy nenapadlo, že bílý muž nebo žena mohou být třeba jen na okamžik nešťastní. Tenkrát se mu zdálo, že bílá pleť je klíčem ke všemu příjemnému na téhle zatracené zemi. No, možná že bílí lidé v Kali-

fornii mají více problémů než v Mississippi. Podíval se na paní Svatou a viděl v jejích živých zelených očích prosbu i příkaz a věděl, že musí něco říct, něco udělat.

Získával čas. „Měl bych vám tu hračičku odebrat, paní Svatá."

Jenom to zkuste, Takere," varovala ho rozhodně a přimhouřila oči. Já... vám zaručuji, že byste toho hodně litoval."

„To byste neudělala, že ne? Ne, neodpovídejte na to. Nehodlám vám s tím pomáhat a to je moje poslední slovo." Neustoupil ani po několika dalších minutách dohadování a Jules to vzdala. Celou cestu zpátky do San Franciska mezi nimi nepadlo ani slovo. Promluvil, než za sebou zavřela dveře domu: „Jdu do Divoké hvězdy za panem Hammondem. Vy odložte tu hračku někam stranou a nedotýkejte se jí, slyšíte?"

„Slyším," utrhla se přes rameno a vpochodovala dovnitř.

„Co tady děláš?" podivila se o chvilku později. Pře​kvapilo ji, že vidí doma Thomase.

Široce se na ni usmál. „Přišel jsem poprosit Lydii, jestli by neudělala něco speciálního k večeři. Pozval jsem Penelopu."

Jules zasténala. ,A už má nějaké slušné způsoby, Thomasi?"

Jestli na tebe bude něco zkoušet, přehodím si ji přes koleno," slíbil s úsměvem. „Ach ano, Hammon-dovi jsou ve městě a Svatý pozval i je. Na sedmou. V pořádku?"

Přikývla. „Kde je Michael?"

Thomas si prohrábl vlasy. „Myslím, že říkal něco o návštěvě u paní Braniganové."

Jules se prudce nadechla. Jeho milenka! Ne, opra​vila se, žádná milenka. Jeho láska, jeho bývalá láska. „Proč?" Okamžitě své otázky litovala.

„Jak to mám vědět, sestřičko? Je přece doktor, ne?"

Ano, Svatý sice byl doktor, ale ne při této návště​vě. Seděl v salonu u Jane a na koleně držel šálek čaje. Chlapci si konečně šli hrát ven a Jane neklidně popo-cházela a narovnávala polštáře na křeslech.

„Tak co?" nevydržel ticho.

Je to tvoje manželka, Svatý." Podívala se na něho. Na okamžik zavřel oči a po tváři mu přelétla vlna bolesti.

„Co je s ní?" zeptal se ostře.

Joe ji dneska viděl. Koupila u Haversona pistoli. Myslela jsem, že bys to měl vědět."

Nevěřícně na ni zíral. „Musel se splést. Neexistuje důvod, proč by si kupovala zbraň. A kromě toho s ní byl celou dobu Taker."

„Joe mě ujistil, že je to pravda," ujistila ho. „Ten kluk se rád pere, ale nelže. To víš i ty, Svatý."

„Zatraceně! Promiň, Jane." Odložil šálek a vstal. Já tomu prostě nemohu uvěřit!" Začal přecházet po pokoji a hrozivě se mračil.

„Také bys měl vědět," pokračovala opatrně po ně​kolika minutách, „že nedávno navštívila odpoledne Maggii. Slyšela jsem to od člověka, který si přišel vyzvednout košile. Nechápal, proč manželka Svatého Morrise navštěvuje nevěstinec."

„Krucinál," zaklel tiše. „Promiň, Jane."

„To připomíná hada v ráji," pokusila se odlehčit situaci.

Ano, pomyslel si, tím hadem je jeho zpropadené mužství! Vlastní sžíravý humor ho přiměl ke krátké​mu pousmání. Ztuhlý had. Skřípavě se zasmál.

„Svatý," vyhrkla Jane, přistoupila k němu a stiskla mu rameno. „Lituju, ale myslela jsem, že bys to měl vědět." Chtěla tak omluvit i svou jízlivou poznámku. „Prosím, Svatý, jestli si o tom chceš promluvit, víš, že jsem dobrá posluchačka."

„Není o čem mluvit. Pár věcí zřejmě nejde tak, jak má, ale není to nic, před čím by se měly zavírat oči, co? Ne, neodpovídej na to, Jane. Už musím jít. Mám pochybné potěšení hostit dneska večer samotnou Pe-nelopu Stevensonovou."

„Hodně štěstí, Svatý," popřála mu tiše, ale on ji neslyšel.

Zhruba za hodinu vešel Svatý do ložnice. Jules se šplouchala ve vaně jako šťastné, bezstarostné dítě. Zůstal stát u dveří a přemýšlel, jestli jít dál nebo ne. Sotva ho spatřila, okamžitě strnula.

„Nazdar, Jules," pozdravil neobratně.

Cítila, jak rudne. Ponořila se o něco hlouběji do vany. Proč se stydím? pomyslela si náhle rozzlobeně. Ví přece... všechno. „Za chvilku jsem hotová," ozná​mila s bradou odhodlaně vystrčenou.

Svatý udělal chybu, když očima opustil její obličej. Při pohledu na bělostná ramena a hrdlo, přecházející v ňadra ukrytá ve vodě, se mu okamžitě napjaly slabi​ny. Polkl a couval. „Budu dole, Jules. Také se potřebuji vykoupat. Zavolej mě, až bude hotova."

Má ji tak nerad, že s ní ani nedokáže být v jedné místnosti! Nejraději vy vyskočila z vany a vylila ji na něho. Ale neudělala to. Místo toho pronesla výsměš​ně: „Je mi moc líto, že jsi musel dneska odpoledne tak těžce pracovat. Mimochodem, copak schází paní Braniganové?"

Znovu se na ni podíval. Pomyslel na tu zatracenou pistoli a návštěvu u Maggie. A ještě má tu drzost vyčítat mu návštěvu u Jane! Prokristapána, vždyť jí vysvětlil, že s Jane už nemůže nikdy spát! Oči mu potemněly, když odpovídal: „Proč? Jane nic není. Víš, nenavštěvuji jenom nemocné."

Nejraději by na něho začala ječet, ale sevřela rty a sklopila hlavu. Slyšela jeho zrychlený dech, pak bouchnutí dveří a vzdalující se kroky na chodbě.

„Ten bídák," zasyčela vztekle a nenáviděla samu sebe, protože jí po tvářích tekly slzy. „Nejspíš se však k sobě výborně hodíme, protože já jsem bídnice."

Penelopa v domě Svatého Morrise ještě nikdy ne​byla. Překvapilo ji, že je malý a nijak zvlášť zařízený. Ale když už tady byla, chtěla se předvést v co nej-lepším světle. Vždyť Svatý je Thomasův švagr. Po​zdravila Svatého s chladnou zdvořilostí a Thomasově sestře věnovala trochu svého šarmu. Taková změť rudých kadeří, pomyslela si, vděčná za své hladké světlé vlasy.

„Ráda vás zase vidím," přivítala ji Jules a pomyslela si snad podvacáté, co Thomas na té hrozné dívce vidí. Hlas měla ostrý jak břitva a ledový.

„Ano," přikývla Penelopa. „Doktore Morrisi," dodala a půvabně sklonila dlouhou šíji, „mám vám vyřídit pozdrav od rodičů."

„Dáš si sklenku sherry, Pen?" nabízel Thomas.

Jules se dívala, jak se Penelopa otáčí s okouzlujícím úsměvem k jejímu bratrovi. Pen! Penelopin hlas hned změkl stejně jako její oči. „Ach ano, Thomasi, to by bylo prima."

Svatý byl podivně zamlklý, dokud se neobjevili dob​ře naladění a veselí Hammondovi. Byronino bříško už se hezky kulatilo a její pleť měla zářivý, téměř prů​svitný vzhled, který se u některých žen v těhotenství objevuje. „Nevěřím vlastním očím," prohlásila Byron a přívětivě se usmála. „Penelopo! Jak milé. Škoda že tady nejsou i Saxtonovi."

Penelopa nevěděla, co má dělat. Thomas jí stiskl ruku a ona se nucené usmála. „Dobrý večer. Je skvělé vás opět vidět. Matka má takovou radost z částky, kte​rou jsme vybrali na vaše otroky, pane Hammonde."

„V Kalifornii nejsou žádní otroci," opravila ji Byron laskavě.

„Ano, Pen," připojil se Thomas, „musíš začít na​slouchat a možná číst noviny. To ti poskytne řadu užitečných informací."

Brent Hammond sledoval tuto předehru se zá​jmem. Tiše poznamenal ke Svatému: „Tvůj švagr má větší kuráž než já. Ještě pořád se Penelopa odvrací a hraje mrtvou, když jí zatrhne tipec?"

„Ví, jak na ni," ocenil ho Svatý, „a zdá se, že mu to jde moc dobře. Pochybuji, že dneska večer od ní usly​šíš nějaké jedovaté poznámky."

Jak to jde s Takerem?" napadlo náhle Brenta.

„Dobře," přitakal Svatý. Brent sledoval jeho pohled k Jules. V tmavě zelených hedvábných šatech odhalu​jících bělostná ramena vypadala mimořádně půvabně. Ohnivé vlasy si učesala do silných copů stočených na temeni hlavy a tvář jí lemovalo několik volných kadeří.

„Mluvil jsem s ním těsně předtím, než jsme se sem vypravili," oznámil Brent. „Sdělil mi, že tvoje žena je těžko zvládnutelná. Ale když jsem chtěl vysvětlení, mlčel jako hrob. Obávám se, že se jeho loajalita pře​sunula na tvou ženušku. Zřejmě si ho omotala kolem prstu."

Svatý o tom nechtěl mluvit. Nechtěl na to ani mys​let, alespoň ne dneska večer. „Trpí ještě Byron ranní​mi nevolnostmi?"

Brent tázavě povytáhl obočí, ale přistoupil na tento úhybný manévr. „Ne, říká, že je stejně zdravá jako já, jenom tlustší. Snad neočekáváš nějaké potí​že, Svatý?"

Očekával, ale mlčel. Nemělo smysl Brenta zneklid​ňovat. Jestli dítě bude velké, Byron bude mít potíže, protože má pánev užší než Jules. „Žádný problém. Jenom dbej na to, abych byl několik dní před očeká​vaným porodem někde poblíž."

„Chceme se na zimu usadit ve Wakeville. Nemáš nic proti cestování? Můžeš u nás pobýt jako host. A Jules pochopitelně také."

„To by bylo prima. A nedělej si starosti, Brente."

„Když to říkáš. Mimochodem, Maggie mi říkala, že Jules -"

Svatý zvedl ruku. „Ne, nechci to slyšet. Už o tom vím. Chystám se promluvit si s Maggií zítra. Teď se připojme k dámám a našemu šikovnému romantiku Thomasovi."

Penelopa ke svému velkému překvapení zjistila, že se výborně baví. Určitě k tomu přispěl fakt, že ji Tho​mas držel pod stolem za ruku, ale vůbec si nedokázala představit, že ji opravdu bude těšit večeře s hazardním hráčem, dívkou z Maui a doktorem. A jednou těhot​nou dámou!

„... a Kulhavý Willy mi řekl, že vrátil tomu muži sto dolarů do kapsy a nechal ho jít," vyprávěl Svatý. „Uviděl na jeho ruce moje obvazy a napadlo ho, že mě rozzlobí, jestli ho oddělá potom, co já ho dal do​hromady."

Odmlčel se a čekal, až utichne smích.

„Myslím, že by ses měl ucházet o místo starosty," doporučila mu Byron. „Získal bys víc hlasů než který​koliv muž v dějinách San Franciska."

„Svatý," ozval se Thomas a poposedl dopředu, „vy​právějte nám o Napoleonovi a jeho zkušenosti s pro-čišťovacím lékem."

„Před dámami, Thomasi? A stejně tě podezírám, žes jim to už vyprávěl. Stačí, když řeknu, že tento druh léčby už napříště rozhodně odmítal."

„Co je to za lék?" chtěla vědět Penelopa.

„Protějšek dávícího léku," vysvětlil Thomas a hu​rónsky se rozchechtal.

„Thomasi!"

„Ano, Pen?" opáčil Thomas s výrazem naprostého neviňátka. Stejného, jakého nepochybně použila jeho

sestra, když chtěla obelstít Takera, pomyslel si Svatý. Za celý večer ho ani jednou neoslovila přímo. Chtěl s ní být o samotě. Chtěl na ni křičet a zatřást s ní. Chtěl..., ach ne, ten zatracený bujný mizera! Ne, ne znovu.

Opřel se v židli a předstíral, že poslouchá Brento-vo líčení jejich pokroků ve Wakeville. Lydiin rostbíf ho tížil v žaludku jako olovo, zrovna jako její pokus o yorkshirský pudink. Napil se vína a upřel pohled na manželčinu tvář.

Co s ní má ksakru udělat? Způsobil jí bolest, ale to neomlouvá její chování v poslední době. Asi by si měl promluvit s Takerem a požádat ho, aby na ni dával dobrý pozor.

„Michaeli?"

„Copak?" otočil se k Jules.

„Dámy budou v salonu," oznámila a vstala. Rychle se zvedl a zdvořile jí odsunul židli. Nepodívala se na něho.

„Nezdržíme se dlouho," oznámil Svatý.

Uplynuly další dvě hodiny, než konečně zůstali sami. Thomas doprovázel Penelopu a Brent vesele podotkl, že jeho tlustá žena potřebuje odpočinek, což mu vyneslo dloubanec do žeber Byroniným loktem.

Svatý téměř přikázal: „Chci s tebou mluvit, Jules."

„Jsem unavená," odsekla a zamířila ke dveřím salo​nu. Jdu do postele. Víš, Michaeli, to je ten velký kus nábytku nahoře v ložnici. Dobrou noc!"

Jules!"

Vyskočil a spěchal za ní. „Okamžitě se vrať!" zařval k jejím vzdalujícím se zádům.

Zastavila se na vrcholu schodiště, našpulila rty a chladně odpověděla: „Ach ne. Zdá se, že salon se stal tvou ložnicí. Nemám vůbec v úmyslu tam s tebou rozmlouvat."

„Aby tě čert vzal," zavrčel a rozběhl se po schodech za ní.
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Nech HO JÍT dovnitř, pomyslela si Jules, když vpo​chodovala do ložnice. Zastavila se uprostřed pokoje a otočila se obličejem k otevřeným dveřím.

Možná by se měla začít svlékat - to by ho mohlo zastavit!

Zamířila rukou k dlouhé řadě knoflíčků.

„Neopovažuj se," vyhrkl, sotva vtrhl do místnosti. Na okamžik se zastavil a pak za sebou zabouchl dveře. „Nech ty knoflíky na pokoji!"

„Proč?" zeptala se, ale další knoflík už nerozepjala. „To je ti to tak odporné? Myslela jsem, že lékaři jsou na nahá ženská těla zvyklí."

„Chci s tebou mluvit a ne tě vidět oblečenou jenom ve vlasech." Co na něho ksakru hraje?

Jules se posadila do houpacího křesla před komo​dou, složila ruce do klína a začala točit palci. „Ano?" vyzvala ho.

Byli jsme tak dobří přátelé, pomyslel si s narůstají​cím zoufalstvím. Důvěřovala mi..., milovala mě. Ne, to ne, ty osle! Milovala tě jako dítě miluje staršího bratra. „Proč sis dneska koupila zbraň?"

Nejdříve to chtěla popřít, ale věděla, že by to nebylo dobré. „Aha," zauvažovala klidně, „takže nemohu vě​řit ani Takerovi. Kdy ti to řekl?"

„Neřekl."

„Tak odkud to víš?"

Svatý pokrčil rameny. „Na tom nesejde. Kde ji mas?

Protože zarputile mlčela, popadl její kabelku a pro-hrabal ji. Nic neříkala, jenom se na něho dívala s pev​ně semknutými rty.

V kabelce žádná zbraň nebyla.

„Kde je, Jules?"

Přišel čas na lež, pomyslela si a napřímila rame​na. Jinak rozháže celý pokoj, aby ji našel. „Usoudila jsem, že Taker má pravdu. Nepotřebuji zbraň. On mě ochrání."

Svatý se pomalu otočil a pohlédl na ni. „Mluvíš pravdu?"

Pokrčila nedůtklivě rameny. „Proč bych nemluvila? Říkám ti, uvědomila jsem si, že to ode mě byla hlou​post. Kromě toho stejně neumím s pistolí zacházet."

„Chápu. Co jsi s ní udělala?"

Klidně se mu dívala do očí. „Dneska odpoledne jsem ji hodila do moře." Rychle sklopila zrak. Tak tohle nebyla dobrá lež. Stačí, aby se zeptal Takera.

Jestli zjistím," prohlásil, „že mi neříkáš pravdu, nařežu ti."

Neodpověděla, jenom dál točila palci.

„Měl bych koupit Takerovi vodítko. Takové to krátké."

Opět pokrčila rameny a mlčela, j

 „A další věc," pokračoval Svatý po chvilce. „Nedáv​no jsi navštívila Maggii. Ne, neptej se znovu, jak to vím. Dozvěděl jsem se to zcela náhodou. Budeš tak laskavá a vysvětlíš mi, proč jsi šla do nevěstince?"

„Chtěla jsem se s ní seznámit. Chauncey Saxtonová mi říkala, že Maggie je velice milá."

„Řídí nevěstinec," odsekl. „V takové souvislosti ne​záleží na tom, jaká je. Jestli se s ní chceš spřátelit, tak ji pozvi sem, rozumíš?"

„Ale ona sem nepřijde."

„Tak tím je to vyřízeno."

„Ne."

„Co ne?"

„Tím je vyřízeno to, že budu dělat, co chci," pro​hlásila pevně.

Jules, poslouchej mě." Zmlkl; uvědomil si, že ať řekne cokoliv, nic se nezmění. Věděl, jak je tvrdohlavá, jenom neměl představu, jak hodně. A vůbec ho nemá ráda, tak proč by se měla starat, co si on myslí? Na​jednou si vzpomněl na Viktorii, na její tělo poraněné opilcem. Bože, jak prostituci nenávidí! Brutálního zacházení se mohou dočkat i ochotné ženy, přesně tak, jak se to stalo Viktorii. „Před několika měsíci mě Maggie zavolala do nevěstince. Jedno z jejích děvčat, jmenuje se Viktorie, utrpěla hrozné zranění." Na chvíli se odmlčel, protože si uvědomil, že Jules mu ne​věnuje plnou pozornost. „Ten muž," pokračoval tvrdě, „ji nejenom zmlátil, ale také ji neobvyklým způsobem zneužil a potrhal." Měl by být popisnější? Nedokázal se k tomu přimět. „Musel jsem ji zašít. Byla nemocná několik týdnů."

„Proč mi to vykládáš? Je to samozřejmě hrozné, ale nemá to se mnou nic společného."

Zachmuřil se. Já nevím. Nechtěl jsem ti ublížit, Jules."

„Tak proč jsi šel za Jane Braniganovou?"

„To není důležité."

„Budeš spát dneska v noci tady?"

„Tvoje mysl," prohlásil a potlačil okamžitou reakci svého těla, „přeskakuje z jednoho místa na druhé stej​ně nepředvídatelně jako to podivné zvíře v Austrálii. Ne, budu spát dole. Očekávám pacienta až ze San José." To byla lež jako věž, ale co jí měl říct? Ne, ne​budu tady spát, protože bych z tebe strhal noční košili a vzal si tě násilím. Znovu. A tentokrát bys mě o to nežádala, protože už víš...

„Tak dobrou noc, Michaeli."

Jenom pokývl hlavou a otočil se k odchodu.

„Až budeš odcházet za Jane Braniganovou, nemu​síš se plížit po špičkách," zavolala za ním. „Mám tvrdý spánek."

Svaly v jeho čelisti zacukaly. „Dobrou noc, Jules," rozloučil se úsečně a vyšel z ložnice.

Za patnáct minut Jules slyšela, jak se přední dveře domy otevřely a zase zabouchly. Zhasla lampu vedle postele, převalila se na břicho a klela do polštáře.

Do Vánoc zbýval jenom týden a dny se dramaticky krátily. Bylo něco po čtvrté odpoledne a Jules přistou​pila k oknu, aby si mohla přečíst trochu sarkastický dopis od Sarah. Její sestra detailně popisovala svou svatbu s Torym Dickersonem, plantážníkem z Oahu.

 „To je pro tebe dobré, Sarah," pronesla Jules svůj názor v tichém salonu. „Teď možná budeš alespoň trochu šťastná." Složila dopis a odešla s ním do Tho​masova pokoje, kde mu ho položila na polštář.

Byla sama, Lydie odešla asi před hodinou nakoupit nějaké vánoční dárky.

Potulovala se po domě a nahlédla do Michaelovy ordinace s několika zasklenými skříňkami, dvěma židlemi, psacím stolem a dlouhým stolem, na němž zřejmě vyšetřuje pacienty. Lahvičky ve skříňkách si prohlédla bez valného zájmu, protože názvy na štít​kách jí většinou nic neříkaly. Michael byl pryč téměř celý den, poslal pro něho David Broderick, který si zřejmě zlomil nohu.

Popadla plášť, opatrně vložila do kabelky nyní nabi​tou pistoli a vyšla do houstnoucí tmy. Takera neviděla. Možná šel navštívit Lucase. V poledne mu sdělila, že dneska už nikam nepůjde. A i kdyby, dokáže se o sebe postarat.

Hodlala navštívit Maggii. Určitě ještě není tak pozdě, aby Maggie neměla čas. Když se blížila ke Kearnyho ulici, přimhouřila oči. Kde jste, Jamesone Wilkesi? Už nejsem panna, ale rozhodně bych vás ráda viděla!

Uvědomovala si pohledy mužů a rázně vystrčila bradu. Dolétlo k ní několik hvízdnutí a oplzlých po​známek, ale ignorovala je a dívala se přímo před sebe. Věděla, že křiklavě oblečené ženy, které občas zahléd​la, jsou prostitutky. Už byla skoro u Portsmouthského náměstí, když za sebou zaslechla udivený hlas.

„Dobrý bože! Jules, jste to vy?"

Pomalu se otočila, za hlasem a uviděla nevěřícně se tvářícího Brenta Hammonda.

„Dobré odpoledne, Brente. Jak se vám vede v tak hezkém dni? Žádná mlha, ale Michael mi říkal, že v zimním období tady nebývá. Ale stmívá se velice brzy, viďte? Jak se má Byron?"

„Co tady ksakru děláte?" Podezíravě si ji prohlížel. Kde je Taker?

„Jdu navštívit Maggii."

„Krucinál nelžete!"

„Nejste příliš zdvořilý, pane, a kromě toho vám do toho nic není. Ráda jsem vás viděla. Teď -"

„Tak dost, Jules! Svatý ví, co tady vyvádíte?"

„Vyvádím?" Panovačně povytáhla obočí. „Jsem svo​bodný člověk, pane Hammonde. Chodím ven a na návštěvy stejně tak, jak to mohou, alespoň předpoklá​dám, i vaši bývalí otroci. Přeji hezký den, pane."

Brent zaskřípal zuby. Ale pak k ní vyslal svůj okouz​lující svůdný úsměv. „Výborně. Pak mi dovolte, abych vás doprovodil do Maggiina bytu. Nepochybuju, že vás ráda uvidí."

Jules se ocitla ve slepé uličce. Brent jí nabídl rámě a vedl ji uličkou k zadnímu vchodu do Divoké hvězdy. Když vyšli po schodišti nahoru, odbočili doleva.

„Okamžik, Brente. Maggie bydlí -"

„Myslím, že Maggie je na návštěvě u Byron," ozná​mil klidně. „Jen pojďte."

Samozřejmě že Maggie v bytě Hammondových nebyla. Byron seděla u krbu, v němž plápolal oheň, a četla. Nejdřív polekaně vzhlédla, pak se rozzářila, srdečně Jules uvítala a nabídla jí čaj.

Po několika zdvořilostech se Brent obrátil k man​želce. „Za chvíli se vrátím, lásko. Užij si s Jules její návštěvu."

„To je milé. Dej nám aspoň hodinu, Brente."

Jules se ocitla v obtížné situaci. Maggii chtěla na​vštívit hlavně proto, že to znamenalo porušení zákazu manžela. Jenže jak mohla šťastné Byron Hammon-dové říct, že tady nechce zůstat? A tak se na Brenta pouze křivě usmála.

„To je ono," pochválil ji Brent tiše. „Takže později, dámy."

Svatého našel před jeho domem, právě se vrátil od Brodericků.

„Rád tě vidím, Svatý," zahlaholil Brent úlisně. „Po​slyš, nevíš náhodou, kde je tvoje žena?"

Svatý mávl rukou k domu, ale pak se zarazil, protože v oknech nebylo světlo. Zamračil se. „Tak dobrá. Brente," rezignoval. „Kde je? Co provedla tentokrát?"

„Tentokrát nic. Je s mojí ženou. Ale když jsem ji náhodou uviděl, byla na cestě k Maggii. Díky své pro​radnosti jsem jí to překazil a dopravil ji k Byron."

„Sakra," zaklel Svatý.

„Ano. Myslím, že moje další otázka zní: Kde je Ta​ker? Tvoje žena byla venku úplně sama a musím říct, že se jí na ulici docela dařilo ignorovat velký zájem mužů.

„Jules mu pravděpodobně lhala a tvrdila, že nepů​jde z domu. Taker dostane záchvat, až to zjistí." ,A ty?"

„Nemám záchvaty rád."

„To opravdu nemáš. Jenže se zdá, že manželství ti přináší spoustu zmatků a komplikací, tak jako tomu bylo u mne. Nevím, co se děje, a ty nepochybně umí​ráš touhou poslat mě ke všem čertům -"

„Proč?" Svatý vzdychl. „Postaral ses o mou man​želku a já ti děkuju. Bůhví, že ji očividně nedokážu zvládnout."

Brent se na něho pozorně podíval. „Mohl bys jí zkusit nařezat."

„Ano, to bych mohl," zasmál se. „Takže si jdu svou toulavou manželku vyzvednout. Díky, Brente."

Než se stačil obrátit, dorazil Taker s rozesmátým Thomasem.

„Zdravím, Svatý," halasil Thomas. „Co se děje? V domě není jediné světlo."

„Řekněte mi, kde je, doktore Svatý, a já ji přivedu," ozval se velmi tiše Taker.

Možná to tak bude lepší, pomyslel si Svatý. ,Je u Hammondů nad Divokou hvězdou."

Taker přikývl, ťukl prstem do klobouku a zmizel ve tmě. Svatý se otočil ke švagrovi. „Lydie bude každou chvilku zpátky. Máš hlad, Thomasi?"

„Ano," přikývl a náhle se zasmál. „Dneska večer za Penelopou nejdu. Pokusila se mi dávat příkazy v jisté věci a já jí řekl..., no, řekl jsem jí, že potřebuje být na chvíli sama, aby přemýšlela o spoustě věcí, třeba o ženské skromnosti."

„Dobrý bože, Thomasi," podivil se Svatý. „Co to děvče po tobě chtělo?"

Vešli do salonu. Svatý rozsvítil a svlékl si plášť. Thomas se tvářil zamyšleně, ale nepřehlédl, jak jeho

švagr vypadá unaveně. Zatracená Jules. Co ta nezbed​nice zase vyvádí?

„Napiješ se něčeho, Thomasi?"

„Trochu sherry prosím."

Po chvilce klidu se Svatý opět ozval. „Tak co po tobě Penelopa chtěla?"

Thomas k němu zvedl oči plné jiskřiček a Svatý se až lekl, jak je jeho uličnický pohled podobný Julesinu.

„Chtěla, abych se s ní miloval."

„Penelopa? Dobrý bože!"

„Přesně tak," potvrdil Thomas. „Řekl jsem jí, že by se měla stydět." Usmál se. „I když je pochopitelně velmi přitažlivá."

Svatý nevěděl, co má říct.

„Víš, chce si mě vzít, a jelikož jsem zatraceně vyhý​bavý, nejspíš si vzala do hlavy, že mě musí za každou cenu zkompromitovat."

„A co ty na to?"

„Odmítl jsem s tím, že dnešní večer hodlám strá​vit milováním se ženou, která ode mne nic nečeká. Chvilku jsem si myslel, že na ten hysterický záchvat umře."

Svatý potřásl hlavou. „Thomasi, džentlmeni v San Francisku tě musí obdivovat!"

Thomas se předklonil a držel sklenku mezi koleny. „Bunker chce, abych pro něho pracoval ve slévárně. Nejsem si jistý, jestli to chci i já."

„Co bys dělal?"

Thomas pokrčil rameny. „Zpočátku asi glorifikova​ného úředníčka. Jenže práce pro tchána mi nepřipadá jako moc rozumná věc."

„Tak s tím naprosto souhlasím."

„Chci se stát lékařem, Svatý."

„Napadlo mě," řekl Svatý po chvíli, opřel se a zalo​žil ruce za hlavu, „že ke skutečnému rozhodnutí bys měl dojít až po kratší praxi se mnou. Mohu tě hodně naučit. A pokud v tom budeš chtít - řekněme po šesti měsících - pokračovat, mohl bys jet na studia do Bos​tonu nebo New Yorku."

Probírali všechna pro a proti, dokud se nevrátila Lydie. Ani ne deset minut nato uslyšeli i Julesin hlas. Thomas viděl, jak Svatému ztvrdly rysy a zablesklo se v očích.

„No," oznámil a rychle vstal, „myslím, že půjdu. Strávím večer s Mortonem Davidem. Je to zajímavý herec, Shakespeare a podobně." Ve dveřích se zastavil a tiše dodal: „Hodně štěstí, Svatý."

Svatý se vracel do salonu, ale ještě zaslechl, jak se Thomas vítá se sestrou: „Vypadáš hrozně, Jules. Běž se učesat, než tady všechny vyděsíš."

Jules věděla, kde Michael je, ale nechtěla ho vidět. Vyšla nahoru a zůstala tam, dokud Lydie neodešla. Pak uslyšela, jak ji Svatý volá.

Posadila se ke konci jídelního stolu. Beze slova jí postupně podával jídlo.

„Věřím, že jsi měla zajímavý den. Odložil vidličku a vyčkávavě se na ni zahleděl.

„Ani ne, nic moc."

„Opravdu? S Byron je nuda?"

„Ne, byla velmi milá. Chtěla, ať se tě zeptám, jestli k ní mohu přijít i zítra."

Přikývl. „Samozřejmě."

Nezlobil se a to v ní vyvolalo jistou obezřetnost. „Michaeli," rozhodla se pro útok. „Nudím se! Nemám jinou práci než posedávat a kartáčovat si vlasy!"

„Prima, propustím Lydii a ty můžeš převzít její povinnosti."

To ji umlčí, myslel si, ale jen na pár okamžiků.

Vystrčila bradu. „Takže když nemohu být nic jiné​ho, dovolíš mi, abych se stala tvou hospodyní!"

„A co jiného bys chtěla být?"

„Budeš mi platit to, co Lydii?"

Úhybný manévr, pomyslel si. „Asi ne - nemáš její zkušenosti ani zručnost."

Opřel se a pozoroval ji. Věděl, že jí vyrazil zbraň z ruky.

„Myslíš, že se bojím práce?"

„Jules, já si myslím, že se bohužel bojíš mnoha ji​ných věcí."

Ano, chtěla mu říct, bojím se tolika věcí, že je ani nespočítám. Proč se na mě nezlobí, proč na mě nekři​čí, že jsem šla navštívit Maggii?

Poslední myšlenku vykoktala nahlas: „Ty se na mě nezlobíš?"

„Ovšem že se zlobím."

Ale nestojím mu ani za to, aby na mě křičel, zoufala si mlčky. Dívala se, jak vstává. Košili měl u krku roze​pnutou, viděla jeho hedvábné chloupky na hrudi. Je tak hezký, přemítala a hltala jeho postavu hladovým po​hledem. Jenže mě nemiluje, dokonce mě už nemá ani rád. Nic mu nedávám, jenom mu dělám problémy.

„Jdu ven," oznámil. „Jen tak mimochodem, Jules," dodal už ve dveřích, „Taker je tady."

„Ach ano, můj vězeňský dozorce. Pozdravuj paní Braniganovou."

Zůstal stát a velmi ostře ji napomenul: „Okamžitě přestaneš používat Jane jako jablko sváru mezi námi dvěma. Je to hodná žena. Obdivuju ji a vážím si jí, to je vse.

Sklopila hlavu a neřekla ani slovo.
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Leden je pochmurný mésíc, pomyslela si Jules a při​táhla si plášť k tělu. Ve vzduchu vířila mlha a studené mrholení mrazilo do morku kostí. Vzpomněla si na Maui. Viděla se, jak běží po pláži a do obličeje jí vane teplý pasát. Napadlo ji, jestli si někdy na zdejší ne​příznivé podnebí vůbec zvykne. Ale pak se v duchu pokárala, že není dost vděčná. Vždyť mohla skončit v Torontu!

Podařilo se jí setřást Takera. Za několik posledních týdnů se v tomhle směru značně zlepšila. A nyní byla znovu na lovu. Její hře dodávalo vzrušení to, že i ona je lovnou kořistí. Wilkes je tady, čeká na ni, stejně jako ona hledá jeho. Věděla to, cítila jeho přítomnost.

Je to divné, přemítala dál, rozhlížejíc se kolem sebe, ale Wilkes se stal ústředním bodem jejího života. Zvláštní a poněkud ironické, uvědomila si. Ale nic jiného neměla.

Thomas i Lydie věděli, že Michael přespává v sa​lonu. Lydie se k tomu nevyjadřovala, ale Thomas tak zdrženlivý nebyl. Když si na to teď vzpomněla, opět viděla v jeho tváři zděšení a hněv.

„Co se ksakru děje, Jules?"

Téměř se na něho nepodívala, zpočátku nechápala, o čem mluví.

„Přece tvůj manžel, sestřičko!" skoro na ni křičel. „S hrůzou zjišťuju, že můj švagr, majitel tohohle zpropadeného domu, spí jako nějaký náhodný host v salonu! Co tady není v pořádku?"

„Nic," shrnula stručně situaci.

To ho na chvilku zarazilo a výraz jeho obličeje po​někud změkl. „Podívej, Jules, uvědomuju si, že mezi vámi dvěma není všechno zrovna nejlepší, ale proč mu nedovolíš, aby spal ve vlastní posteli?"

„Nechce."

„Ale no tak, Jules!" Thomas otráveně rozhodil ruce. „Nejsi přece žádná ošklivka. Vůbec tomu nerozu​mím," vzdychl.

Je to jednoduché, Thomasi," ujistila ho pevným hlasem. „Zaprvé, Michael si mě nechtěl vzít. Musel, jestli si vzpomínáš. Pokud jde o spaní se mnou, nemá zájem." To nebyla tak docela pravda, ale do zbytku Thomasovi nic nebylo.

Thomase to očividně šokovalo. „On s tebou ještě nikdy nespal?"

Jednou. A zdá se, že to stačilo. Máš snad na srdci ještě něco jiného?"

Viděl v jejích očích slzy a beze slova si ji přivinul do náruče. „To není správné, lásko," řekl tiše a hladil ji po vlasech. Je mi to líto, Jules. Kruci, po tom všem, co se ti stalo..., mohu něco udělat?"

Zavrtěla hlavou na jeho rameni. „Thomasi, neu​váděj Michaela do rozpaků. Nezaslouží si to, není

to jeho vina. Snaží se vypořádat s tímto výměnným obchodem co nejlépe."

Ale Thomas přece jenom mohl něco udělat a udělal to o dva dny později. Odstěhoval se. V krátké zprávě sestře poděkoval za pohostinnost a oznámil, že je čas, aby se vydal vlastní cestou.

Thomas je pryč už týden, počítala Jules a lekla se stínu muže v uličce po své pravici. Nic. Téhož dne se přestěhovala zpátky do pokoje pro hosty.

Období zdvořilé lhostejnosti pokračovalo.

Jules strnula. Ten hlas! Wilkes! Byla si tím jistá. Popadla pistoli a roztřásla se strachem - strachem a vzrušením. Konečně! Oči se jí leskly očekáváním, prsty svíraly zbraň.

Jenže to nebyl Wilkes. Byl to jiný muž, velmi špi​navý, otrhaný a opilý.

„Holčičko," oslovil ji něžně a klopýtal k ní. „Moje Anna měla vlasy rudé jako oheň."

„Běžte pryč," vyhrkla Jules a ustoupila o krok.

„Anno?" Měl kalné oči a třesoucí se hlas.

„Ne, já nejsem Anna!" odmítla a pokusila se kolem něho protáhnout. Nechal ji. Slyšela, jak se rozvzlykal. Chudák, pomyslela si. Ohlédla se, obávala se, aby si neublížil. Vtom sebou prudce škubla, protože ramena jí sevřely dvě tvrdé ruce a otočily ji. Ten muž nebyl ani opilý, ani špinavý a oči mu vzrušeně svítily nečekaným potěšením.

„Ale, ale, jsi docela pěkně oblečená, co? A taky hez​ká, až moc hezká. Kolik?"

„Nejsem prostitutka." Jules se bolestně rozbušilo srdce. Jděte pryč."

„Tak kolik?" opakoval. V jeho ústech zahlédla zlatý zub. Jsem bohatý a ty jsi příliš hezká, než abych tě nechal jít. Jenom pojď."

„Dejte mi pokoj," škubla sebou a pokusila se ho odstrčit. Vůbec si nevšiml, že má v ruce pistoli.

„Už je skoro tma." Zpevnil své sevření. „Nevadí mi to v uličce. Máš to ráda vestoje? Zaplatím ti, kolik budeš chtít, když to budeme dělat v posteli. Tak pojď, zlatíčko."

Snažila se mu vytrhnout, ale marně. Najednou jí přitiskl dlaň na ústa a vlekl ji do tmavé, špinavé uličky.

„Přestaň se mnou zápasit," sykl jí do obličeje. „Za​platím ti a bude se ti to líbit."

Je silný, zoufala si Jules. Bože, co to udělala? Srdce jí divoce bušilo a v ústech měla sucho. Vždyť on se ji chystá znásilnit!

Cítila jeho mokré polibky na tváři a ruku klouzající pod plášť, aby se dostal k jejím ňadrům. „Nechte toho!" vykřikla do jeho dlaně. To už ale hnětl její prs a tiskl ji zády na cihlovou zeď. „Zachovej klid," zavrčel a sundal dlaň z jejích úst. Pronikavě zaječela, ale okamžitě zmlkla, protože jí vyhrnul sukně.

Pokoušel se z ní strhnout spodní prádlo. Začala do něho bušit a udeřila ho pistolí do obličeje. S ohrome​ným vztekem se odtáhl.

„Ty couro!" vyštěkl. „Proč to děláš? Vždyť jsi jenom obyčejná -" Uviděl zbraň a zmlkl. Popadl ji za zápěstí a trhl dopředu. Jenomže Jules nehodlala pistoli pustit. Uličkou se rozlehl výstřel.

Odvrátil se a chytil se za rameno. Mezi prsty mu protékala krev. Vrhl na ni nevěřícný pohled. Rychle strčila pistoli do kabelky a zhroutila se na zeď.

„Paní Svatá! Co tady ksakru -"

Taker, jehož úkolem bylo držet se jí nablízku, vběhl do uličky.

„Můj bože," zašeptal, „vy jste ho zastřelila!"

„Považoval mě za prostitutku," vysvětlila klidným hlasem. Až příliš klidným, pomyslel si Taker a podíval se na její bledou tvář.

„A co jste čekala? Když se procházíte sama, přímo je vybízíte, aby se k vám připojili... sakra!"

Otočil se ke sténajícímu muži a pomohl mu vstát. „Paní Svatá, sežeňte kočár!"

Jules vyběhla na ulici a křikem zastavila projíždějící pivovarnický vůz. Stálo ji to dost peněz, než kočího přesvědčila, aby je odvezl.

Lydie otevřela dveře a jenom zalapala po dechu.

„Upozorněte doktora Svatého," požádal ji Taker a nesl zraněného do ordinace.

Svatý právě nanášel jódovou tinkturu na nohu jed​noho zlatokopa. „Lewisi, budete -" Dveře se rozlétly a on se odmlčel.

„Později. Lewisi." Pohledem přikázal Takerovi, ať položí svůj náklad na stůl.

Prohlížel zraněného bez jediného slova. Kulka čistě prolétla horní částí ramene. Muž sténal a začal se bránit. „Podržte ho, Takere," požádal Svatý, aniž zvedl oči.

„Ta ztracená děvka mě postřelila," mumlal muž a zvedl ke Svatému oči, v nichž se zračila směsice

zmatku a bolesti. „Proč na mě střílela? Říkal jsem jí, že zaplatím. Nejsem lhář."

„Možná se jí jenom nelíbí hnědé oči," poznamenal Svatý a nepřestával ho zručně ošetřovat. „A klidně držte, neumíráte!"

„Postřelila mě," opakoval muž nechápavě, oči za​střené šokem.

Svatý zastavil krvácení, omyl ránu, zasypal ji anti-septickým pudrem a pevně zavázal. „Za týden budete v pořádku."

Muž se na něho díval nepřítomným pohledem a Svatý se otočil na Takera: „Víte, kdo to je?"

„S tím krásným zlatým zubem? Možná sám prezi​dent," usoudil Taker nevzrušeně.

Svatý zlehka pleskl muže přes tvář. „Jméno. Jak se jmenujete?"

„Avery. Našel jsem slušnou žílu a teď jsem to osla​voval v hotelu Oriental. Ta courá mě postřelila."

„Aspoň nebudete muset strávit noc v salonu," po​znamenal Svatý. „Takere, zajdi pro koně a doprav ho do hotelu."

„Doktore Svatý," nadechl se Taker, protože přišla chvíle pro vysvětlení. „Copak?"

„Než ho odtud odvedu..." Svatý přenesl pozornost ze zraněného na Takera. „Byla to paní Svatá," oznámil Taker. „To ona ho postřelila."

Doktor mlčel. Nepohnul se. Jeho tvář byla nečitel​ná maska.

„Nechtěla, ale on se ji pokusil znásilnit."

 „Nesnažte se ji omlouvat, Takere. To je zbytečné. Odveďte ho odtud, prosím."

Taker zvedl muže do náruče. Svatý je mlčky násle​doval. Na manželku, která tiše stála ve vstupní hale, se vůbec nepodíval.

Když se vstupní dveře zavřely, Svatý šel do kuchy​ně, kde Lydia právě zadělávala těsto na chléb. „Chci, abyste šla domů," přikázal jí. „Hned."

Otřela si mouku z rukou a pozorně se mu podívala do tváře. Nebyla slepá ani hluchá. „Nevím, jestli bych měla," poznamenala.

Jděte, Lydie," opakoval. „Nezabiju ji." Krátce se zasmál. Jsem lékař, zapomněla jste?"

Vzdychla. Alespoň bude s manželkou mluvit a to bude lepší než mrtvé ticho, které teď v domě panuje.

Jules tupým pohledem sledovala, jak Lydie vychází z domu.

Svatý se na manželku chvíli díval a pak navrhl: „Pojďme do salonu. Potřebuješ trochu brandy."

Poslušně ho následovala a zůstala stát uprostřed místnosti. Vtiskl jí do ruky sklenku.

„Vypij to. Všechno."

Napila se a okamžitě se prudce rozkašlala. Nedotkl se jí. Když konečně popadla dech, byla rudá jako rak. „Dopij to."

Poslechla a prudce mu podala prázdnou sklenku. Svatý ji opatrně postavil. Potom natáhl ruku.

Miluji jeho ruce, uvažovala nejasně. Jemné chloup​ky, dlouhé prsty s tupými konci. Miluji, když se mě dotýkají a hladí mě.

„Dej mi tu zbraň," vyzval ji.

Otevřela kabelku a podívala se na pistoli, která mohla toho muže tak snadno zabít. Nedokázala se jí dotknout. Nevědomky se zachvěla a hodila mu celou kabelku.

Svatý zbraň vyndal, otevřel komoru a vysypal dru​hou kulku. Pak ji hodil na podlahu a dupl na ni. Jed​nou, dvakrát, až se rozpadla na tři kusy.

„A teď," oznámil, „je řada na tobě, Juliano."

„Juliano?" opakovala.

„Jsem přesvědčený," prohlásil hlasem studeným jako musí být zima v Torontu, „že Juliana je pro pro​stitutku a lhářku vhodnější než Jules."

Ta slova s jeho očividným znechucením ji hluboce zasáhla. Začala se chvět.

„Možná tě napadá zkusit slzy," poznamenal, aniž se pohnul. „Ale ujišťuji tě, Juliano, že tentokrát na mě nezaberou."

„Nebudu plakat."

„Povzbudivé," přikývl a poodešel ke krbu. Ele​gantně se opřel o římsu. „Můžeš mi říct, co se stalo?" zeptal se zdvořilým, chladným tónem.

„Nic, opravdu nic. Vtáhl mě do uličky." Jules se zhluboka nadechla. „Vyděsila jsem se a zápasili jsme. Rána vyšla nešťastnou náhodou, Michaeli."

Jak krátké a téměř nudné vyprávění," podotkl. Jaké ulehčení pro tvé svědomí, že ten muž jménem Avery-umím si představit, že je to docela správný chlapík- ne​umře jenom kvůli tomu, že jsi tvrdohlavá a hloupá."

Její brada vylétla vzhůru jako vytažená provázkem, jímž se vodí loutky.

 „Mohla bys mi vysvědit, proč jsi byla venku sama?" Mávl rukou k oknu. Je tma a tma téměř byla, když jsi odtud odcházela. Očividně jsi počítala s tím, že se Takerovi ztratíš."

„Ano," přisvědčila, „tak jsem uvažovala."

„Myslím, že jsem se tě na něco ptal, Juliano."

Co mu má říct? Vždyť sama dobře nechápe svou motivaci. „Wilkes," zašeptala s očima upřenýma do podlahy.

„Wilkes? Co s tím má ksakru společného?"

Protože mlčela, výsměšně dodal: „Změnilas na něho názor? Chceš ho snad najít a dobrovolně se mu odevzdat?"

„Ne!"

„Ne co? Ocenil bych přesnější vyjádření." Já jsem ho... stopovala."

Zmohl se pouze na užaslý pohled. „Stopovala," opakoval nevěřícně. „A kdybys ho našla," pokračoval po chvilce, „tak bys ho zabila?"

„Ano. Už mě unavuje být vězněm! Už mě unavuje být bezmocnou obětí!"

„Ale neunavuje tě být zatraceným bláznem. Stopo​vat Wilkese - dobrý bože, tomu nemohu uvěřit!"

„Proč ne? A nejsem žádný blázen," odsekla. Zíral na ni, jako by náhle oznámila, že hodlá skočit do zálivu. „Přinejmenším," zamumlala víc vztekle než otupěle, „on mě chtěl!"

Svatý strnul a ruce zaťal v pěst. „Cos to řekla?"

„Nic, nechtěla jsem! To jenom že..."

„Ze co?"

„Nevím, co mám dělat!"

„Kouzelné. Takže odpovědí je do očí bijící idiotství. Tvůj ženský rozum - no, už jsem se s tím potýkal i dříve, že ano?"

„Co myslíš tím mým ženským rozumem?"

„Špatně jsem se vyjádřil. Je to spíš tím, že jsi pořád nevědomé dítě. Sobecké, lehkomyslné, hloupé a tak bezohledné vůči jiným, že -"

„Já nejsem bezohledná! Nechtěla jsem tomu muži ublížit. A nejsem dítě. Zeptej se Wilkese! Ten si to nemyslel!"

Uvědomil si, že chodí v kruhu. Ničeho tím nedo​sáhne. Nic tím nevyřeší. A na to, aby pokračoval, byl na ni příliš naštvaný. Musí do ní vpravit trochu rozu​mu násilím.

Jules na sobě cítila jeho zamyšlený, tázavý a náhle chmurně rozhodný pohled.

„Co chceš udělat?" téměř vypískla tenkým hlasem a nenáviděla se za to.

„Udělám něco, co jsem měl udělat už před měsíci." Napřímil se v celé své výšce. „Jelikož se s tebou nelze dohodnout a jelikož pochybuju, že bys mi dál pravi​delně nelhala, musím přistoupit k něčemu mnohem zásadnějšímu."

Zamířil k ní.

„K čemu?" Automaticky před ním couvala. „Protože tady nikdo není, nemusím tě táhnout na​horu," poznamenal víc k sobě než k ní. „Proč mě chceš táhnout?"

Neodpověděl, chytil ji za zápěstí a přitáhl k sobě. Na okamžik myslela, že ji chce utěšit, říct jí, že všech​no je v pořádku.

Ale v následujícím momentě se posadil na židli a Jules strhl břichem na své nohy.

„Ne!" vykřikla a pokusila se mu vykroutit.

Cítila, jak jí vyhrnuje šaty a stahuje kalhotky. Holé hýždě ovanul chlad.

„Velmi hezké," posoudil a nechal dlaň dopadnout.

Jules zaječela a divoce se prohnula. Jeho ruka do​padla znovu a tvrději. Bolelo to, ale zdaleka ne tolik jako ponížení; pokřikovala na něho všechny ošklivé výrazy, které ji napadly.

Smál se.

Zvedl ruku a znovu ji plácl po zadku. Třásla se bolestí i vztekem a ještě před chvílí bílé hýždě už měla rudé. Přitiskl na ně otevřenou dlaň a prsty začal automaticky masírovat štípající pokožku. Pocítil příliv touhy a rychle ruku zvedl.

„Jestli mi ještě někdy zalžeš, nebo uděláš něco hlou​pého, použiju na tebe bič," slíbil. „Rozumíš mi?"

„Nenávidím tě!"

Znovu ji plácl, ale už slaběji. Krucinál, musí dosáh​nout toho, aby byla poddajná, a k tomu potřebuje její pozornost.

„Tak rozumíš mi?" Každé slovo zdůraznil plácnutím.

„Ano." Hlas zněl naprosto zlomeně.

„Výborně." Shodil ji z klína. Přistála na podlaze s vyhrnutými sukněmi a kalhotkami kolem kotníků. Svatý se zvedl a úmyslně se na ni ani nepodíval, pro​tože kdyby to udělal, pravděpodobně by ji začal prosit o odpuštění, objímal ji a... krucinál!

S pláštěm se neobtěžoval. Vyběhl z domu a bouchl za sebou dveřmi.

Jules se opatrně dotkla rozpálených hýždí. Neob​ratně si natáhla kalhotky, urovnala sukně, ale nevstala - zatím by to nedokázala.

Předklonila se, složila hlavu na paže a vdechovala prach z koberce.
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Svatý sedel u stolu v Divoké hvězdě sám. Jeho přátelé a známí se stáhli a ponechali ho ve společnosti zádumčivosti a whisky.

„Bere všechno moc vážně," poznamenal Tanečník Drake, místní boxer.

„Muselo se stát něco moc špatnýho," usoudil Med​vědí tlapa Ryan. Mělo to být něco jako omluva jedno​ho z nejoblíbenějších lidí v San Francisku.

Svatý hleděl do sklenky a neuvědomoval si své ne zrovna svaté chování, které vedlo k různým speku​lacím. Co mám dělat? ptal se sám sebe. Refrén, na který ani dnes neměl o nic přijatelnější odpověď než před měsíci. Před očima se mu stále zjevovala Julesina šokovaná tvář. A její lákavý zadeček s rudými otisky jeho prstů. Zamrkal, protože si vybavil pleskavý zvuk ruky dopadající na její hýždě. Ty proklatý násilníku, osopil se sám na sebe a dopil zbytek whisky.

Nenávidím tě.

„A co jsi ksakru čekal?" pronesl k prázdné sklenici. „Zmlátils ji. Myslel sis, že ti řekne, jak jsi úžasný?" Zařval, ať mu přinesou další whisky.

Svatý ještě nikdy nezvedl ruku na ženu. Jeho po​stava a síla odrazovala lidi od provokací a hraní na jeho nervy. Až na jednu drobnou ženskou, která ho nakonec dohnala za hranice. Ale co vlastně provedla? Lhala ti, vydala se hledat Wilkese a postřelila jednoho chlapíka. A to je jenom začátek, pomyslel si a zavrčel na Nera, který před něho postavil whisky.

Nero couval pryč od stolu, když zahlédl Brenta Hammonda. Divoce na šéfa zamával.

„Nevadí ti, když si přisednu, Svatý?" jen ze slušnosti se ujistil Brent. „Výborně, rád. Počasí je hrozné, co ří​káš? Umím si představit, jaký má Jules problém s neu​stálým mrholením a mlhou, když je z Maui, co?"

„Běž pryč," vyzval ho Svatý, aniž by zvedl oči.

Brent se posadil a prohlížel si přítelův obličej.

„Nech mě být, Brente."

„Myslím, že ti nevyhovím, ale využiju příležitosti a budu snášet tvou společnost o trochu déle. Taker mě žádal, abych zjistil, co jsi udělal své ženě. Má o ni velké starosti." Kdyby mu šlo o pravdu, musel by přiznat, že Taker má stejné starosti o Svatého. „Ten​tokrát zašla příliš daleko," sdělil mu Taker a nevěřícně přitom vrtěl hlavou.

„Měl jsem na ni vzít bič," vybuchl Svatý a znovu cítil narůstající hněv. „A jestli v té své pitomosti zase něco provede, tak to udělám!"

„Taker se cítí provinile. Myslí si, že tomu, co se sta​lo, mohl a měl předejít. Povídal mi, že tvoje maličká, jak jí říká..."

„Nechtěl bys držet zobák?" Zlostný pohled nedo​sáhl účinku, v jaký doufal. Brent se rozesmál.

 „Proč nejdeš nahoru, Svatý? Každá z Maggiiných holek bude mít radost, když ti poskytne dočasnou... úlevu."

Brent očekával výbuch, ale ten se nedostavil. Udi​veně pozoroval, jak Svatý zřejmě zvažuje jeho návrh. „Asi bych měl," přikývl po chvíli. „Alespoň bych ji před sebou ochránil."

Brent na přítele dlouho jenom hleděl. Nevěděl, co má dělat nebo co říct. Nakonec se tiše zeptal: „Mám ti něco povědět, Svatý?" A bez pauzy pokračoval: „Když jsme se s Byron vzali, nevycházelo nám to - pocho​pitelně moje chyba. Sledovala mě k Celestinu domu, protože si myslela, že se s ní jdu vyspat. Zvláštní. Ve skutečnosti jsem se chtěl Celesty zeptat na prevenci proti početí. Umíš si představit, jak mě Byron sjela? Ječela na mě jako domovnice. Šílel jsem tak, že jsem ji málem uškrtil."

„A tvoje pointa, Hammonde?" Otázka zněla téměř nedočkavě.

„Hm, myslím, že Byron projevila velkou odvahu, když to udělala. Nebylo to sice totéž, ale možná že Jules chce a potřebuje upoutat tvou pozornost a tys jí v tom zabránil. Taker nechápe - a já jsem na tom stejně -, proč ji od sebe odstrkuješ."

Svatý odsunul židli a vstal. Neuvědomoval si, že ho pozoruje mnoho očí. „Za tím musí být ženská," po​znamenal Medvědí tlapa a Kulhavý Willy souhlasně přikývl.

„Chceš půjčit bič, Svatý?" zeptal se se zájmem Brent, nezastrašený přítelovou postavou a zlostným pohledem. „Opravdu chceš srazit tu poblázněnou

maličkou na kolena? Také bys ji mohl poslat s Tho​masem na východ. Nebo jestli tam Thomas nejede, můžeš ji tam poslat samotnou. Vytrhni jednou pro​vždy ten trn z paty."

Brenrův výsměch ho vyděsil. Je čas to ukončit, uvě​domil si a díval se někam skrze přítele. „Ano," přiznal nahlas, „je čas vytrhnout trn."

Brent se zarazil, sevřel ho strach. Napadlo ho, jestli by neměl Svatého vzít přes hlavu, jestli by... Ne, roz​hodl se, násilí nejde se Svatým dohromady. Jestli ji opravdu nařezal, podruhé už to neudělá. Svatý hodil na stůl několik dolarových bankovek a opustil Divo​kou hvězdu.

„Uklidnil jste ho, Brente?" zajímal se Nero.

„To ví jen bůh." Brent vstal a vzdychl. „Myslím," usmál se trochu křivě, „že půjdu nahoru a ujistím manželku, jak moc ji miluju."

Svatý cestou rychle vystřízlivěl. V domě byla na​prostá tma. A co jsi čekal, blázne? Vždyť je hodně po půlnoci. Dusal po schodech co nejhlasitěji, aby ji probudil.

Jules byla ještě vzhůru. Když Svatý rozsvítil lampu v pokoji pro hosty, seděla mlčky na posteli a pátravě ho pozorovala.

„Co tvoje hýždě?" Posadil se vedle ní. Vlasy měla divoce rozpuštěné na ramena, oči živé a velké.

Na okamžik, jako by přemýšlela, zvažovala s při​mhouřenýma očima jeho otázku. Jsem v pořádku," přiznala nakonec. „Jsi opilý?"

„Byl jsem, ale teď už jenom trochu. To je výhoda velkého těla."

 „Přišel jsi mi znovu ubližovat?" Trhl sebou. „Ne. A doufám, že jsem tě nezranil. Přišel jsem to všechno ukončit, Jules." Jules, nikoliv Juliana. „Co tím myslíš, Michaeli?"

Pousmál se. „No, nejdřív se chci podívat na tvoje hýždě. Obávám se, že jsem měl hodně těžkou ruku."

Zarděla se a trochu se odtáhla. „Říkala jsem ti, že jsou v pořádku."

„Až šije prohlédnu, chci z tebe stáhnout noční ko​šili a hodit ji do kouta. Potom tě odnesu do své - naší - ložnice."

Jules užasle zírala a nevěřila. Začala nervózně krou​tit prostěradlo mezi prsty. „Proč?" vykoktala.

„Musí to přestat," oznámil Svatý. „Byl jsem zatra​cený blázen. Chci tě, Jules. Chci tě tak, až to bolí." Na okamžik se odmlčel a pátravě se na ni podíval. Její výraz byl nečitelný, ale on se pochopitelně nikdy příliš nesnažil jí porozumět. „Nejdřív se ale podívám na tvůj zadeček."

Tělem jí projela vlna štěstí. Napadlo ji, že jestli projeví sebemenší zaváhání, nedotkne se jí. Musí se zbavit těch hloupých rozpaků. Je to přece její manžel.

Usmála se na něho. „Tak dobře."

Takovou ochotu vůbec nečekal - poznala to z jeho šokovaného výrazu. Očekával, že vyletí a pokusí se mu vyškrábat oči za ten výprask? Najednou se tvářil nejisté. Možná by bylo lepší, kdyby se ještě trochu napil. Ale na to teď už bylo pozdě.

Jules pomalu rozvázala tři růžové stuhy na předním díle noční košile.

Pozoroval každý pohyb jejích prstů.

„Budu ráda, když se mi podíváš na zadeček." Sle​dovala ho zpod řas. „Myslím, že to bolí. Možná jsi mi něco zlomil."

„Tam není co zlomit," namítl s očima upřenýma na její nyní odhalená bílá ňadra.

„I tak...," hrála na čas. Klekla si a přetáhla košili přes hlavu. Smotala ji a odhodila do rohu místnosti. Položila dlaně na stehna a čekala.

Beze slova na ni zíral.

Jules trochu pohodila hlavou a vypjala hruď. Cítila se při této exhibici bláznivě a současněji to vzrušovalo.

Jako ve snu natáhl ruku a dotkl se prsty jejího ňad​ra. Zachvěla se, proto se rychle stáhl.

„Neděsíš mě, Michaeli," ujistila ho. Nechtěla se na něho vrhnout sama, ale ani si nepřála, aby jí naskočila husí kůže, zatímco on sedí a pozoruje ji. „Můj zade​ček," připomněla a pomalu se natáhla břichem dolů přes jeho nohy.

Díval se na bělostná záda, dokonalé hýždě a dlouhé štíhlé nohy. „Tvůj zadeček..." Položil na něj ruku.

Jak ji hladil, začala Jules nechtěně pohybovat hýž​děmi. Svatý se prudce nadechl. Usmála se a položila ruku na jeho stehno. „Je můj zadeček v pořádku?" zeptala se. Svaly mu pod její rukou tuhly.

Je perfektní," odvětil upřímně. „Všechno na tobě... je bílé, hebké a sladké."

To byla nejhezčí poklona, jakou kdy vyslovil. Jules se otočila, chytila se ho za ramena a uvelebila se mu na klíně. „Ríkals, že mě odneseš do své - naší - ložnice."

 „Ano. Ano, to jsem říkal."

Nemohl uvěřit, že je to pravda. Sama se mu nabízí. Po tom, kdy se k ní choval jako mizera... Ale co když jí znovu ublíží? Co když...?

„Začíná mi být zima, Michaeli," ozvala se a něžně ho políbila na bradu.

S Jules v náručí zamířil do ložnice. Chtěl vidět kaž​dý kousíček jejího těla, ale nebude jí světlo vadit? Ne, vždyť si sundala košili a přitom se svítilo.

Položil ji na postel a zakryl teplou přikrývkou. „Tak ti nebude zima," poznamenal. Pohyboval se rychle. Rozsvítil lampu a svlékl se. Stále se bál, i ve chvíli, kdy k ní vklouzl pod přikrývku.

Jules..." Díval se jí do tváře. Zatím se jí ani ne​dotkl. „Když jsme se milovali poprvé, tak jsem ti způsobil velkou bolest. Je mi to moc líto. Vím, že jsi mě považovala za zvíře, za stejného násilníka jako je Wilkes..." Na chvíli se odmlčel, ale Jules ho nepřeru​šovala. „Nechtěl jsem ti ublížit..., byla to tvoje panen​ská blána..., poprvé je to pro ženu nepříjemné... a já se nedokázal zastavit. Jestli mi teď můžeš důvěřovat, myslím, že už to bude mezi námi lepší."

Já nevím," váhala Jules a podařilo se jí tvářit za​smušile. „Poprvé to bylo opravdu ošklivé. Byl jsi tak surový a využils mě hrubě. Myslela jsem si, že ti na mně vůbec nezáleží. Myslela jsem, že umřu bolestí a vůbec -"

„Posmíváš se mi?"

Věnovala mu okouzlující úsměv. Já? Posmívat se ti?" Otočila se na bok k němu a klouzala rukou po jeho hrudi dolů na břicho.

„Jules!" vypravil ze sebe rozechvěle.

„Stačí, když mi slíbíš, že tentokrát už nebudu krvá​cet. Je to pravda?"

Zavřel oči a vzpomněl si na ten strašný výlet do Sausalita. Představil si ji, jak se probouzí sama. Na krvácení ji zapomněl upozornit. Bože, jak asi byla vyděšená. „Ne, už nebude žádná krev."

Vzala ho do ruky. Jeho mužství pulzovalo, narůstalo neuvěřitelnou rychlostí a jí se to velice líbilo. „Chci tě líbat po celém těle," prohlásila odvážně.

„Sveden -"

„- manželkou, Michaeli. Takže co kdybys mě ko​nečně líbal, hladil a miloval se se mnou?"

„Byl jsem to ale zatracený pitomec, viď?" Vroucně ji políbil.

„Ano, to jsi byl. Nikdy, nikdy jsem se tě nebála."

Věděl, že i přes její nadšení musí postupovat poma​lu, aby se úplně uvolnila.

„Pamatuješ, jak jsem se s tebou mazlil tu první noc, kdy jsi byla omámená drogou a skoro šílená?" zeptal se do jejích pootevřených úst.

„Ano," přisvědčila. Jeho vzrušené mužství se jí tisk​lo na stehna.

„Té noci jsem použil prsty, Jules. Teď tě chci milo​vat ústy."

„Bože," vydechla zděšeně. „Já nevím, zdá se mi to..."

„Důvěřuj mi," naléhal. „Je to zcela přirozené a navíc to muži dělají rádi."

Vnímala jeho teplá ústa, ruce zvedající její zadeček a počáteční šok rychle vyprchal. Nikdy netušila, že by..., zmocnilo se jí napětí a přestala myslet.

 „Michaeli!" vykřikla a nabídla se mu prudkým pro​hnutím v zádech.

„To je ono, lásko," vydechl Svatý, okouzlený její reakcí. „Bože, jsi tak sladká, tak měkká..."

Zmocnila se jí křeč stravující rozkoše. Cítil se silný a modlil se, aby ovládl vlastní nutkání. Laskal ji, do​kud se neuklidnila. Přál si, aby okusila všechny pocity rozkoše, přál si... Znovu, pomyslel si. Ano, znovu. Opět se s ní mazlil, dokud nekřičela. Tolik vášně, žasl, je v ní tolik vášně.

„Teď se neboj," uklidňoval ji a opatrně si na ni lehl.

„Ano," přikývla omámeně, tělo stále naplněné úžasnými pocity. „Nebojím se. Tebe ne."

„Budu postupovat pomalu." Vnikal do ní a upřeně sledoval její tvář. Na moment zavřel oči, cítil, jak se napíná, a na chvíli přestal.

„Je to dobré," zašeptala chraptivě, když vycítila jeho obavy. „Jsi tak krásný, Michaeli, jako bůh. Prosím, vezmi si mě." A je jako bůh, pomyslela si. Pohanský bůh. Oči upírala na jeho mohutné tělo, vlnění svalů v pažích a napětí v silných nohách. Když vnikl hlou​běji, užasle se nadechla. Napjal se. „Ach," vzlykla. „Teď jsi část mě."

Její slova vyvolala dramatickou změnu. Slyšela ho zaklít, viděla, jak se prohnul v zádech a zaklonil hlavu, cítila výron jeho semene a tiše vykřikla radostí.

„Děkuji, Michaeli." Hladila ho po silných zádech.

Svatý měl dojem, že je roztříštěný na kusy, ale v duchu se té nesmyslné myšlence zasmál. Chtěl se nadzvednout, aby ji tolik netížil. Zadržela ho.

„Miluji tě," přiznala. „Milovala jsem tě už ve dva​nácti. Nebo ve třinácti?"

Zachvěl se a ke svému údivu v ní opět ztvrdl. „Ne," řekl nahlas sám sobě, „nechci tě zranit." Odtáhl se, překulil se na bok a přivinul ji k sobě.

„Bylo ti dvanáct." Pohrával si s jejími vlasy.

„Zdá se to věčnost. Jsem neodbytná." Omotávala si kolem prstu chloupky na jeho hrudi.

„Ano, to jsi. Můžeš mi odpustit, Jules?"

„Jistě. Jenom mi musíš slíbit, že mě už nikdy ne​oslovíš Juliana."

„Slibuju. Ani v některé z našich budoucích hádek. Zjistil jsem, že když jsem vzteklý, tak mi to jméno zamotává jazyk."

Vzdychla a přitulila se k němu. „To bylo moc hez​ké, opravdu hezké."

„Vůbec jsi nepomyslela na Wilkese nebo Johna -"

„Ne, ani na okamžik. Můj slabý ženský rozum se nadobro vzpamatoval. Vždyť jsem si svlékla košili a hodila ji do kouta úplně bez tvé pomoci, Michaeli."

„Už žádné pistole?"

Krátce zaváhala. „Ne." Mírně se zachvěla. „Bylo to ošklivé. Myslím, že jsem byla trochu vyšinutá."

„Ne, jen jsi hladověla po svém manželovi."

„A ty teď děláš, co můžeš, abys to napravil." Vsunu​la ruku mezi jejich těla.

„Jules, jsi zřejmě trochu rozbolavělá. Víš, jsi těsná a já cítím, když do tebe vstupuju, jak se napínáš."

„To nemůžeš vědět, neumíš si představit, jaké to je. Myslím, že být ženou je mnohem příjemnější. Stáváš se mou součástí. Mám tě ve svém držení."

 „Držení!" Políbil ji na spánek. „To jsem ještě od žádné ženy neslyšel."

Jsi ve mně, vyplňuješ mě. Moc se mi to líbí."

Zasténal; když se proměnil v divocha, jen se usmí​vala, dokud nezdivočela stejně jako on. Poslední myš​lenka, než její tělo vybuchlo do téměř bolestivé rozko​še, byla, že je konečně ženou, Michaelovou ženou.

„Jsi jenom moje, Jules," sevřel ji pevně v náručí.

„Styď se za takové majetnictví," pokárala ho žertem. Přinutím ho, aby mě miloval, myslela si, ano, přinutím.

„Michaeli?"

„Hmm?"

„Miluješ se se mnou rád?"

Chvíli mlčel a ona téměř viděla ďábelský úsměv jeho rtů. „Myslím, že to ušlo," hodnotil. „Měla bys pochopitelně projevovat větší nadšení. Ale nudou jsem neusnul."

„Ty jsi nemožný!"

Cítila otřásající smích v jeho hrudi ještě předtím, než mu vylétl z hrdla. „Jsi tak chlupatý." Sklouzla ru​kou po jeho břiše.

„Nebezpečný manévr, Jules, velmi nebezpečný. Měj smilování, zlato, jsem starý muž." Ale ne až tak starý, protože ji zase chtěl.

„Víš, na co jsem myslela, když jsi byl nade mnou a ve mně?"

Zasténal. „Děsím se to dozvědět."

Jak jsi mohutný, krásný, jak máš silné nohy a -"

Vzal do dlaně její ňadro. Slastně vzdychla. „Chceš vědět, na co jsem myslel, když jsem ležel na tobě a v tobě?"

„Nemyslel sis vůbec nic!"

„Ticho. Díval jsem se na tebe, tak drobnou a křeh​kou, tak nesmírně ženskou a -"

Dloubla ho do žeber a on se zasmál hlubokým, spokojeným smíchem. „Nezkoušej překonat mistra, Jules, jinak budu pokračovat, co jsem cítil, když jsi mě objala svýma nádhernýma nohama a vtahovala mě hlouběji -"

„Michaeli!"

Položil ji na záda a líbal na ňadra. Pak prohlásil s veškerou vítězoslávou nasyceného muže, jenž objí​má nasycenou ženu: „Jsi moje, paní Svatá, a neopova​žuj se na to zapomenout."

„Ne," slíbila tak šťastná, až se bála, že z toho umře. „Ne, doktore Svatý, nikdy na to nezapomenu."
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Lydie se na okamžik zastavila před zavřenými dveřmi ložnice. Už sahala na kliku, ale pak ruku stáhla. Zamířila k pokoji pro hosty. Otevřený​mi dveřmi nahlédla dovnitř. „Aha." Když uviděla zmuchlanou postel a Julesinu noční košili v koutě, zajiskřilo jí v očích. „Byl nejvyšší čas, Svatý Morrisi. Ano, nejvyšší čas."

Po půlhodině opouštěla dům se spokojeným úsmě​vem na tváři.

Svatý, jenž se obvykle probouzel časně, pomalu ote​vřel oči. Můj bože, pomyslel si, když ucítil hebké tělo přitulené k sobě. Oknem pronikající slunce mu svítilo do obličeje. Usmál se a zpevnil objetí svých paží ko​lem manželky.

Jules něco zamumlala ze spánku a opřela tvář o jeho krk. Je moje, říkal si. Nechtěl ji probudit, vychutnával příjemný zvrat, k němuž došlo. Nemohl dost dobře pochopit, jak ho může pořád milovat, ale řekla to. Miluje ho od svých dvanácti let. Opojná myšlenka.

„Měl jsi neuvěřitelné štěstí, ty mizero," poblahopřál si tiše. Toužil jí poskytnout rozkoš, její přirozenost ho

však vzrušila i překvapila. Jasně si vzpomínal na Lotry, starší ženu, která ho naučila všemu o ženách. Starší, ha! Byla zhruba stejně stará jako on teď. Svedla ho, velmi jemně, když dostal zprávu o Kathleenině smrti v Irsku. Nabídla mu návrat do života a pak mu ukázala, jak uspokojit ženu. U Kathleen pochopitelně selhal, byl tenkrát příliš nevědomý a netušil, že i žena se může tě​šit ze sexu. Během času zjistil, že většina mužů považuje rozkoš manželek téměř za perverzitu. Jejich škoda.

Svatý se usmál, protože si vzpomněl na Lottina slo​va: „Máš k tomu vlohy, drahý chlapče. Ano, opravdu obdivuji muže, který se těší ze svého díla."

Opatrně znovu změřil prsty Julesinu pánev. Bude nosit jeho děti, ale ne víc než dvě nebo tři, zapřísa​hal se. Neohrozí její zdraví, nechce, aby do třicítky rodila každý rok. Chce ji pro sebe - sebe a dvě dcery a jednoho syna. Právě si blaženě představoval dceru s rudými vlasy, živou a milující jako její matka, když ucítil její ruku na svém břiše. „Jules?"

„Dobré ráno, manželi." Pokračovala zvídavou ru​kou dál. „Propánakrále," vyhrkla, když ho sevřela.

„A co jsi čekala?" Kousal ji do lalůčku. „Myslím na tebe už dobrých pět minut."

„Mám pocit, Michaeli," prohlásila šelmovsky, „že mám nad tebou velkou moc."

„Alespoň nad jednou částí mého těla."

„Michaeli?"

„Ano, miláčku?"

„Naučíš mě... ty věci?"

 „Naučím tě všemu, co chceš znát," slíbil přesvědči​vě a překulil ji na záda. „Lydie!"

Zamračil se. „Sakra, úplně jsem na ni zapomněl."

„Bože, hrozně se stydím. Myslíš, že nás viděla?"

Zasmál se a políbil ji. „Jsme manželé, Jules. A jsem přesvědčen, že jakmile nahlédla do pokoje pro hosty, neodvážila se otevřít dveře ložnice."

Jules znovu přitiskla tvář k jeho krku. „Nedokážu se jí podívat do očí!"

Nadechl se sladké vůně jejích vlasů a také vůně sexu. Tahle ložnice, pomyslel si s úsměvem, nikdy nebyla tak útulná. „Něco ti povím, Jules," prohlásil a sevřel do dlaně její ňadro. „Ouvej! Ne s takovým nadšením, miláčku."

Pustila ho a zasmála se. „Smím tě tam líbat, aby ses cítil dobře?"

Jsem neuvěřitelný šťastlivec, protože jsem se oženil s naprosto necudnou ženou."

„Myslím, že se mi to označení docela líbí," zavrněla spokojeně.

„Mně také. Něco ti řeknu, Jules. Nejdříve ti dám určité instrukce, ano?" „Jaké instrukce?"

Jenom klidně lež a dávej pozor, co dělám."

Když jí nadzvedl zadeček a pozorně si ji prohlížel, Jules se mu pokusila vykroutit. „Je přece denní světlo," vyhrkla. ,A ty se na mě díváš!"

„Ano," souhlasil ochraptěle. „A nejen se dívám, ale děkuju nebesům. Teď zůstaň klidná a neruš manželo​vo potěšení."

Chtěl křičet rozkoší, když se uvolnila a nabídla se mu.

„Teď se budu dívat já na tebe," prohlásila Jules o několik minut později. Byl hluboko vsunutý v ní, pohyboval se zvolna a rytmicky a ona sledovala všech​ny proměny jeho tváře.

„Ach ne," vydechl po chvíli. Vsunul ruku mezi jejich těla a našel ji. Byl to on, kdo chtěl pozorovat její tvář v okamžiku vyvrcholení. Pak si dopřál i své uvolnění.

„Svět je úžasné místo," poznamenal a stiskl ji tak silně, až vyjekla.

Když téměř v poledne sešli dolů, Lydie nebyla ni​kde vidět.

„Chytrá žena," zhodnotil Svatý a pohlédl na jídlo připravené na stole.

Chtěl strávit celý den v posteli s Jules, ale když se dostavil pacient, uvědomil si, že už tak měl obrovské štěstí. Byl to Avery, muž, kterého Jules postřelila.

Jules rychle vybíhala do schodů, ale ještě zaslechla, jak hned u dveří říká: „Bolí to, doktore. Hodně."

„Pojďte dál, Avery," vybídl ho Svatý, „podívám se

A.        «

na to.

Když se později vrátil k Jules, viděl, že je bledá a tváří se provinile. Vzal ji do náruče a utěšoval. „Všechno je v pořádku, miláčku. Tomu muži nic není. Žádná infekce. Dal jsem mu trochu laudana."

„Připadám si hrozně!"

„Nevzal jsem od něho žádné peníze, dokonce ani za laudanum, a ty víš, jak je drahé. Pomůže to tvému svědomí?"

Váhavě přikývla a pakse nečekaně otázala: „To všich​ni muži považují ženu za prostitutku, když je sama?"

„Samozřejmě že ne. Tedy ne vždycky. Ale tohle je San Francisco, zlato. Spousta zdejších žen vykonává tohle řemeslo. Chudákovi Averymu zřejmě stačil jeden pohled a vůbec neposlouchal, co mu říkáš. V budoucnu -"

„Já vím, já vím, Michaeli. Díváš se na učenlivou

bytost!"

„Měl bych se dožít výsledku," zadoufal a políbil ji. „Co Taker?"

Jules delší dobu přemýšlela. „Já nevím," přiznala nakonec. „Cítím, že Wilkes je někde tady, i když to zní divně. Nechápu, proč mě pořád chce, ale vím, že ano. To přece nedává smysl, že ne?"

Svatý to také nechápal, ale v duchu s ní souhlasil. Nicméně nahlas nic neřekl, nechtěl její strach ještě zveličovat. „Co kdybychom našli Thomase a pozvali ho dneska na večeři?" navrhl, aby ji přivedl na jiné myšlenky.

Okamžitě se rozzářila. „Ano, to bych moc ráda, jestli..." Jestli co?" Jestli brzy odejde!" „Nenasytná ženo," pokáral ji žertem.

Thomas si všiml změny hned, jak spatřil sestřinu tvář. Jak se máš?"

„Nádherně!" Srdečně ho objala. „Lydie připravila tvoje oblíbené jídlo - opékané brambory a vepřové kotlety."

„Tak jdeme," nemohl se dočkat. Sotva se posadili ke stolu, Svatý navrhl: „Co kdyby ses nastěhoval zpátky, Thomasi?" „Ale-"

„Prosím, bratře," přidala se Jules.

„Ale já si opravdu myslím, že by to nebylo rozum​né, Jules. Pohovka v salonu je pro mě stejně krátká jako pro Svatého," zmohl se Thomas na výmluvu.

Jules se trochu zarděla. „Můžeš mít pokoj pro hosty. Michael se rozhodl, že mu schází jeho stará ložnice a postel -"

„- a mladá manželka," doplnil Svatý. „Konečně jsem tu malou nezbednici zkrotil, Thomasi."

„To vidím. Už bylo načase. Nařezals jí?"

„Ne tak docela." Trochu se zamračil, protože si vzpomněl na její zrudlé hýždě. „Tedy alespoň ne hod​ně. Jenom tolik, abych upoutal její pozornost."

„Ha!" vyhrkla Jules. „Je to zvíře, Thomasi."

„Tenhle příběh zřejmě neuslyším, že ne?" vyzvídal Thomas.

Šelmovsky pohlédl na manželku. „Myslíš o tom, jak jsem jí stáhl kalhotky a naplácal jí -"       „Michaeli!"

Jestli sneseš všechen ten smích, rádi tě uvítáme zpátky." „Michaeli!"

„Tak dobře, Jules, budu se smát jenom já. A co ty, Thomasi, rozhodl ses ? Dočká se svět dalšího lékaře?"

Thomas si pohrával s bramborem na talíři. „Nemo​hu odjet na východ. Nemám peníze a nemohu s sebou vzít Penelopu."

 „Takže se s ní oženíš?" Jules byla překvapená.

Přikývl a smutně se usmál. „Potíž je v tom, že ona nemá ponětí o svých každodenních potřebách, a já odmítám brát peníze jejího otce."

„Možná bys měl," odporoval Svatý otevřeně a za​stavil Thomasův protest zdvižením rukou. „Počkej, poslouchej mě. Máš před sebou několik roků studia bez jakéhokoliv příjmu. Bud budeš souhlasit s půjč​kou od Bunkera, nebo se neoženíš."

„Ale tys to udělal," připomněla mu Jules.

„Až na samém konci, a rozhodně to nebylo lehké. Mimochodem, Thomasi, mluvil jsem s doktorem Samuelem Pickettem z Námořní nemocnice. Je to výborný lékař a potřebuje schopné lidi. Dostalo by se ti u něho skvělé praxe. Ne tak nákladné jako v New Yorku nebo Bostonu, ale na odpovídající úrovni."

Thomasův obličej se rozjasnil. „On by mě opravdu vzal?"

„Ano." Nedodal, že bude na jeho výuku finančně přispívat.

„Mohl bys bydlet tady, Thomasi."

Zamračil se. „A co Penelopa?"

„Nedokážeš ji od sebe odhánět?" Svatý se široce usmál.

„Nedokážu," vzdychl. „A sám na tom nejsem o nic lépe," dodal.

„Můžete se vzít a bydlet u Stevensonů," navrhla Jules.

„Sakra, já nevím," zavrtěl hlavou, ale pak se usmál. „Víte, co mi Bunker Stevenson nabídl? Chce mi vě-

novat slévárnu, něco jako svatební dar. Penelopino věno."

„To zní jako dobré finanční řešení," zhodnotil Svatý.

„Přeje si, abych slévárnu řídil. Vysvětloval jsem mu, že se chci stát lékařem. Zíral na mě a oči měl vypou​lené jako ty rybky, co zná Jules."

„Na tvém místě, Thomasi," přemýšlela Jules, „bych asi přiměla Penelopu, aby přesvědčila otce, že budeš nejlepším doktorem v San Francisku, tedy hned po Michaelovi. A těm rybkám se říká teleskopky."

Jsem rád, že tě vidím šťastnou," řekl Thomas se​stře o něco později, když se ocitli na chvíli sami. „Bylo načase. Svatý je skvělý muž a ty také nejsi špatná. Opravdu chceš, abych se nastěhoval zpátky? Nerad bych v noci naslouchal tvému... no, tvé oddanosti manželovi."

„Ujišťuju tě, že Michael je mi stejně oddaný." Od​mítla spolknout jeho návnadu, aby se začervenala. „Tak dojednáno. Dobrou noc, má milá. Zítra si přine​su své ubohé drobnosti."

„Upletu ti něco na hlavu, abys měl v noci zakryté uši, bratříčku!"

„Vůbec nechápu, jak můžeme jít tak dobře k sobě." Jules upírala oči na manželovu erekci. „Jsi tak velký." „Tlustý," zmohl se Svatý.

„A jsi tak jiný než já. Ale teď chci, aby ses uvolnil a já začala se svou první lekcí."

Byla nadšená výsledkem své ruční práce a Svatý si myslel, že z toho umře slastí. „Ne," vydechl a odtáhl ji, „už ne."

Věnovala mu svůdný úsměv. Já tě také neodstrku-ju," poznamenala vyčítavě.

„To není tak docela totéž. A teď, má krásná, nena​sytná manželko, jsem na řadě já."

„Bože," zalapala po dechu. „Thomas -"

„Přitisknu ti dlaň na pusu," ujistil ji. Jenom mi slib, že mě nekousneš ani nechtěně, ano?"

První výbuch otřásl domem i postelí. Svatý, okamži​tě probuzený, vyskočil z postele a utíkal k oknu. Nic nebylo vidět.

„Co to bylo?" Jules se posadila.

„Netuším. Ale ať to bylo cokoliv a kdekoliv, budou mě potřebovat. Thomase také."

Začal se oblékat.

Jdu s tebou," rozhodla se.

Už chtěl odpovědět, že ne, ale viděl její odhodlání k hádce. Na něco takového nebyl čas. „Dobrá. Pospěš si.

Když otevřel dveře, Thomas už čekal v hale a zapí​nal si košili.

„Nevím," odpověděl Svatý na nevyřčenou otázku. Jules, vezmi si plášť! Bude chladno."

Vyšli před dům právě ve chvíli, kdy Taker přiváděl dva koně. „Je to Stevensonova slévárna, doktore Svatý. Bože, plameny jsou vidět i odtud!" Měl pravdu. Oblo​ha na jihu se zbarvila rudě a oranžově.

Zatracený Bunker, zuřil Svatý. Normálně by tam v tuhle noční dobu neměl nikdo být. Jenže Bunkerovi se noční směny ve slévárně vyplácely. Jen se modlil se, aby nebyli žádní mrtví.

Zvedl před sebe na koně Jules, Thomas se vyhoupl na druhého. „Doženu vás, co nejdřív to půjde," volal Taker. Když dorazili ke slévárně, lépe řečeno k tomu, co z ní zbylo, už se k ní táhla řada asi třiceti mužů, podá​vajících si rychle vědra s vodou.

,Je někdo zraněný?" křičel Svatý zdálky na předáka Morleye Crockera.

„Díkybohu, Svatý je tady! Ano, ještě nám schází dva muži a tamhle je půl tuctu raněných."

Jules utíkala vedle manžela a Thomase. Plameny šlehaly vysoko do vzduchu a všude létal popel. Plášť ji brzy přestával chránit proti nesmírnému žáru. Slyšela křik mužů a viděla zkázu.

„Tvoje slévárna," poznamenala nepřítomně k Tho​masovi. Byla otřesena.

„Myslím, že moje rozhodování teď bude mnohem jednodušší."

Svatý obvazoval popálenou paži, když se objevil i doktor Samuel Pickett. „Naštěstí žádní mrtví," seznámil ho Svatý se situací. „Popáleniny nejsou příliš vážné, ale máme jednoho muže v bezvědomí, pravděpodobně šok. Moje žena ho hlídá a udržuje v teple."

Jules se dívala na mužovu klidnou tvář. V šatech měl propálené díry a na tváři a rukou černé šmouhy. Svlékla si plášť a přikryla ho. Slyšela Svatého, jak říká Thomasovi, co má dělat, a viděla, že doktor Pickett se sklání nad mužem, který žalostně sténal. Začalo pršet a Jules nastavila obličej chladivé vodě. Kapky houst​ly a brzy se změnily v liják. Díkybohu, pomyslela si Jules. To by mělo uhasit ten prokletý požár. Vedle ní se objevil Taker.

„Co se stalo? Víte to?" ptala se ho.

Taker zavrtěl hlavou. Náhle vyděšeně vykřikl: „Doktore Svatý, ne!"

Jules se ohlédla a viděla, jak Michael utíká k ho​řícím ruinám, odkud vyklopýtal z ohně nějaký muž a držel se za břicho.

Srdce se jí divoce rozbušilo. Vyskočila a rozběhla se za manželem.

Když už byl Svatý skoro u něj, došlo k další explo​zi. K obloze vylétly plameny a kusy trosek. Bože, napadlo Svatého, tohle je peklo a já právě dorazil! Výbuch vymrštil jeho tělo do vzduchu a zpátky. Pak už nic necítil.

Jules poklekla vedle manžela a přitiskla ruku na jeho hruď. Srdce bušilo silně a pravidelně. Polkla a proklínala se, že nedokáže potlačit slzy a vzlyky. Ne, přikázala si. Nebudu hloupá, teď ne. Posadila se vedle Michaela a položila si jeho hlavu do klína. V dalším okamžiku už u jejího muže klečel doktor Pickett.

„Srdce bije pravidelně," sdělila mu Jules a snažila se mrkáním setřást z řas kapky deště, aby ho viděla zřetelněji.

Doktor Pickett se na ni krátce podíval: „Vy jste paní Morrisová?" „Ano."

„Vedete si výborně, madam. Zůstaňte takhle a já ho prohlédnu..., zdá se, že nemá nic zlomené," oznámil po několika minutách.

Je hrozně bledý," podotkla a dívala se, jak mu déšť smývá z obličeje černé šmouhy.

„Není divu. Pravděpodobně se udeřil do hlavy. Ne​omdlíte mi tady, že ne, madam?"

„Samozřejmě že ne." Hlas zněl mnohem silněji a pevněji.

„Zůstaňte s ním, madam. Hned se vrátím." Svatý zasténal.

„Pšt, lásko," uklidňovala ho. „Už je to dobré." Otevřel oči, pocítil silnou spalující bolest a zase je zavřel. Jules?"

„Ano. Jsi někde zraněný, Michaeli?" Naklonila se nad něho a chránila mu obličej před deštěm.

„Naber déšť do dlaní a vypláchni mi oči. Rychle."

Okamžitě poslechla. Držela ruce s prohnutými dlaněmi, jak ji žádal, a brzy v nich měla vodu. Vylila mu ji na otevřené oči. Ucukl a všimla si, že se kousl do rtu.

„Michaeli -"

„Znovu, Jules. Pokračuj v tom."

Snažila se a s každým dalším pokusem byla úspěš​nější. Nakonec řekl: „To stačí, Jules. V kapse mám čis​tý šátek. Slož ho a zavaž mi ho přes oči kolem hlavy."

„Svatý, jste zpátky na tomto světě, drahý chlapče?"

„Samueli?"

„Ano, co je to, madam?" Na okamžik ho napadlo, jestli mladá žena nakonec nepropadla hysterii, když ji viděl uvazovat šátek kolem manželovy hlavy.

„Díky, Jules," ozval se Svatý. „Vedla sis moc dobře."

Samuel Pickett zavřel oči a cítil, jak se mu šíří ne​volnost kolem žaludku. „Michaeli," zašeptala Jules.

„Pomoz mi vstát," vyzval ji Svatý. Jules, vím, že se na mě díváš, jako bych byl na pokraji smrti. Ale já jsem v pořádku. Tak mi pomoz."

Jules a doktor Pickett ho zvedli na nohy. Zapotácel se, ale pak získal rovnováhu.

Pomalu zvedl ruce a přitiskl si šátek na oči ještě pevněji. „Myslím, Same, že moje užitečná přítomnost tady skončila."

„Bolí to hodně, chlapče?" zeptal se tiše Samuel Pickett.

„Ustupuje to... trochu. Jules možná většinu úlomků vyplavila, ale..."

Jules, která ho podepírala, se na něho podívala. Jsi promočený na kost," hartusila. Její mysl odmítala přijmout pravdu. „Půjdeme domů, Michaeli. Dáš si horkou koupel a -"

Věděl, jak se ovládá, a v tu chvíli ji velice obdivoval. Jules," přerušil ji tiše, „sežeň Takera a Thomase -"

„Thomase ne," vmísil se Samuel. „Doprovází zra​něné do nemocnice. Taker je ten černý muž?"

„Ano. Nepřišli jsme o nikoho, Samueli, že ne?"

„Možná jen o toho, kterého jste se pokoušel za​chránit. Ale ještě si nejsem jistý. Bunker se z toho třeba dostane s čistým svědomím, ale slévárna už neexistuje. A teď, Svatý, můžeme domů."

„Ano, Michaeli," přidala se Jules, „musíme jít, jinak se nachladíš."

Otočil se po zvuku jejího hlasu. „Pšt, miláčku. Všechno bude dobré."

Stiskl jí ruku. Slyšel, jak polkla vzlyk.

„Mám tady kolesku," nabídl doktor Pickett. „Paní Morrisová, počkejte s manželem tady, přijedu sem."
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Jules mu tiskla ruku tak silně, až to bolelo. Kdyby mohl, uklidnil by ji. Ale mlčel. Byl vyděšený Palčivá bolest v očích se sice zmenšovala, ale věděl stejně dobře jako Sam Pickett, že bílé záblesky, které nakrát​ko viděl, nemusí nikdy zmizet a on zůstane navždy slepý. Pane bože, slepý doktor bude stejně dobrý jako absolutní nula.

Zasténal, když koleska vjela do hluboké koleje, a opatrně zavrtěl hlavou, aby našel na Julesině klíně lepší polohu. Jemně ho pohladila. „Všechno bude v pořádku, lásko, slibuji," řekla něžně.

Měl by se usmát, ale potřeboval se soustředit, aby kontroloval tu zatracenou bolest. Její slova zněla jako jeho. Uklidňující a ovládaná.

Koleska konečně zastavila a Samův hlas oznámil: „Paní Morrisová a já vám teď pomůžeme vystoupit, Svatý. Okamžik vydržte."

Neřekl nic. Dovolil jim, aby ho dovedli do domu. Připadalo mu nesmírně zvláštní, že leží na vlastním vyšetřovacím stole.

 „Tak, chlapče, teď vám sundám šátek. S největší pravděpodobností máte v očích ještě nějaké úlomky a já je chci vytáhnout. Potom..." Odmlčel se.

„Potom mě znovu obvážete a nezbude, než se mod​lit," dokončil Svatý

„Ano," přikývl Sam.

Svatý naslouchal, jak dostává Jules instrukce, a nu​til se klidně ležet. Když mu Sam stáhl šátek z očí, pomalu zamrkal a otevřel je.

„Vidíte něco, Svatý?"

„Totéž co předtím. Bílá světla jako šediví duchové z mého dětství, nic víc."

„Nic jiného jsme ani nečekali a vy to víte. Musíte teď ležet velmi klidně, o tom vůbec nepochybujte. Paní Morrisová, přidržte mi prosím pevně jeho hlavu a přitáhněte blíž světlo."

Svatý se ani nepohnul a nevydal hlásku, když mu Sam lehkými doteky, což nesmírně oceňoval, odstra​ňoval úlomky z očí. „Zdá se mi, že rohovka je poře​zaná, ale to se dalo předpokládat. Pokud jde o sítnici, těžko říct. Teď vám oči znovu vypláchnu."

„Nevyprávěl jste mi žádný příběh, abyste zaměstnal mé myšlenky," postěžoval si Svatý když měl oči opět zavázané.

„Měla jsem to udělat, promiň," ozvala se napjatým hlasem Jules.

„Nebuď blázen," uklidňoval ji Svatý a otočil hlavu za jejím hlasem. „To byla Samova povinnost, ne tvo​je," vysvětlil.

„Paní Morrisová," požádal ji doktor Pickett, „při​nesla byste manželovi trochu čaje?"

Svatý se zamračil, ale smířil se s tím. Slyšel, jak se její sukně otřely o židli, když vycházela z místnosti. Zvláštní, pomyslel si, předtím si tohoto zvuku nikdy nevšiml.

„Jak moc to bolí, Svatý?" zeptal se okamžitě Sam.

„Dost. Trochu laudana do čaje, Same?"

„Ano. Nechtěl jsem zneklidňovat vaši ženu. Hodně mi pomohla. Asistuje vám při ošetřování pacientů?"

„Ne," odpověděl pomalu. „Alespoň zatím to nedě​lala. Nejsme ještě dlouho svoji."

„Chápu. Souhlasíte, že byste si měl ponechat obvaz tři dny?"

„Zní to rozumně. Potom uvidíme, ne?" Vzdychl a smutně se pousmál. „Alespoň doufám, že budu vidět."

Jestli ne, necháme oči zavázané ještě další čtyři nebo pět dní."

Když se Jules vrátila do ordinace s podnosem v ru​kou, bavili se o hůlce.

„Jenom trošku, Svatý," naléhal Sam a nakapal do šálku laudanum.

Jules ho mlčky pozorovala. Věděla, že jí by Michael o bolesti nikdy neřekl. Byl muž a z jakéhosi neznámé​ho a pro ni nepochopitelného důvodu považují muži přiznání čehokoliv jiného než dokonalosti za slabost. Zoufale toužila promluvit si o jeho očích s doktorem Pickettem, jenomže měla podezření, že to probrali v době, kdy ona, slabá žena, byla v kuchyni.

Zeptá se potom Michaela.

„Tak, paní Morrisová," požádal ji doktor Pickett s vlídným úsměvem, „co kdybyste mi teď pomohla

dopravit toho obra nahoru do postele. Potřebuje hod​ně odpočinku a po spolupráci s vámi, madam, věřím, že ho dobře zvládnete."

Svatý se zamračil, ale mlčel. Jakmile udělal krok, bolest mu spalovala oči. Věděl, že je má rudé a hodně opuchlé.

Sam pomohl Jules se svlečením i uložením man​žela. Než si Svatý lehl na záda do postele, téměř spal. „Díky, Same," zamumlal.

„Uvidíme se zítra ráno," slíbil Sam, pokývl Jules a odešel.

Svatý i s otupenými smysly slyšel, jak se Jules svléká. Chtěl jí říct, že bude v pořádku, ale slova mu nepřešla přes rty. Když se nad něj sklonila a něžně ho políbila, už tvrdě spal.

Další zabouchání na hlavní dveře. Jules vzdychla a klopýtala po schodech dolů. Proud návštěvníků, kteří měli starost o jejího manžela, nebral konce a ne​poskytoval jí čas na přemýšlení, což asi bylo dobré. Lydie neustále pekla, protože každému hostu bylo třeba nabídnout občerstvení. Jules otevřela.

„Dobrý den. Jsem Jane Braniganová. Slyšela jsem, co se Svatému stalo. Vy jste paní Morrisová?"

Je hezká, pomyslela si Jules. Vysoká, dobře vyvinu​tá, lesklé černé vlasy. „Ano. Prosím, říkejte mi Jules. Pojďte dál, madam. Svatý je vzhůru. Už tady bylo hodně přátel."

Jane se podařilo potlačit žárlivost a dát přednost starosti o Svatého. Stála naproti živé mladé ženě a cítila se nějak stará. Teď už na tom nezáleží, napome​nula se, skončilo to. Jsem přítelkyně, nic víc, nic míň.

„Mohla bych ho na pár minut navštívit?"

„Samozřejmě." Ustoupila.

Měla nutkání paní Braniganovou následovat, ale zůstala dole. Ne. Chce být s jejím manželem o samo​tě. Budiž.

Svatý ucítil na čele klidnou, hebkou ruku. „Jules?"

„To jsem já, Jane. Tvoje... manželka je dole. Chlapci tě pozdravují. Chtěla jsem se jenom ujistit, že budeš v pořádku."

Protože to byla Jane, protože během dne předstí​ral optimismus a protože byl vyděšený, rozhněvaný a důvěřoval jí, odpověděl otevřeně: „Nevím, Jane. Moje ubohá žena možná zjistí, že si uvázala na krk mrzáka. Bože, stanu se všeobecně známou osobou. Lidé budou říkat: ,Ano, to je ten chudák Svatý, slepý jako netopýr, ale vypráví skvělé historky. Dejte mu pár pencí a on vám bude povídat, jak dlouho chcete.' Do háje!"

Chápala ho, ale odmítla ho litovat. Alespoň zatím. Proto řekla s nezbytnou dávkou humoru: „Nezapo​meň, že lidé mohou také žádat lékařskou radu. Už slyším Kulhavého Willyho: ,Svatý, bůh mu žehnej! Poradil mi, ať si naliju na nohu vařící vodu. Já to udě​lal a noha mi upadla!'"

„Přestaň, Jane!"

V očích ji zaštípaly slzy. Bez rozmýšlení se skloni​la a objala ho. „Budeš v pořádku, můj drahý, uvidíš. Myslím to doslovně."

Jules stanula ve dveřích a projela jí vlna žárlivosti. Pomalu vycouvala a vrátila se do kuchyně.

Svatý Jane objal a z hrdla se mu vydral nejistý smích. „Jsi zatracená ženská, Jane. Nedovolíš nikomu, aby si stěžoval, viď?"

„Stěžuj si, jak chceš, ale sám dobře víš, že sebelítost je to poslední, co potřebuješ."

„Jane, buď laskavá k Jules. Myslím, že se hrozně bojí, i když pořád vesele štěbetá jako ptáček."

Dlouho mlčela.

Sváděla boj sama se sebou. „Myslím, že bys jí měl víc věřit, Svatý," doporučila mu nakonec. „Je to tvoje manželka. Ale teď už musím jít. Ještě přijdu, možná zítra."

Jane?"

„Ano?"

„Díky."

Byla ráda, že nevidí slzy v jejích očích. S Jules se setkala v hale. „Děkuji, má drahá," loučila se. „Už od​cházím. Musíte být velice unavená."

„Ano." Nedokázala ji nenávidět. „Celý den tady byl hotový blázinec a Michael potřebuje odpočívat. Nevím, co mám dělat!"

„Dávat příkazy. Nic víc," poradila Jane. „Nechte ho, ať si stěžuje a štěká, vy víte, co je pro něho nejlepší. Hodně štěstí."

Jules zamyšleně hleděla na zavřené dveře. Má prav​du, pomyslela si, úplnou pravdu!

„Lydie!" zavolala a napřímila ramena.

Svatý slyšel její lehké kroky na schodech. „Jules? Slyšel jsem někoho u dveří. Kdo tady je?"

 „Kdo tady byl. Horace a Agata Newtonovi. Přijdou zítra. „Proč?"

„Řekla jsem jim, že potřebuješ odpočinek. Pocho​pili to a srdečně tě pozdravují."

Já jsem doktor," prohlásil naštvaně. „Myslím, že jsem ještě schopen rozhodovat, kdy potřebuji odpo​činek a kdy ne!"

„Přinesla jsem ti čaj a čerstvý koláč," oznámila s od​zbrojujícím klidem.

„Sakra, Jules! Neopovažuj se se mnou zacházet jako s miminem!"

„Tady, lásko. Vypij to."

Poslechl. Posadila se na kraj postele a prohlížela si jeho tvář. „Oholím tě, nechceš?" nabídla a zlehka mu přejela prstem po strništi na tváři.

Jenom zabručel.

Sehnula se a políbila ho. „Miluju tě, Michaeli. Až si odpočineš, tak tě vykoupu. To se ti bude líbit," slíbila co nejdráždivějším hlasem.

„Chceš mě zkrášlit, aby sis se mnou mohla dělat, co chceš," postěžoval si.

„Ano. A budu ti dělat všechno, co si přeji, a ty mi nebudeš odmlouvat."

„Drahý bože, slepý muž zemřel na následky nad​měrné námahy. Manželka se mstí slepému manže​lovi. Myslím, že navrhnu Tonymu Dawsonovi pár zajímavých titulků pro A/ta, aby měl z čeho čerpat, až vydechnu naposled."

Jules se usmála. Už artikuloval obtížně. Laudanum začalo působit. Bude spát dobré čtyři hodiny, ujistil ji

Sam. Potřebuje to. Je to pro něho nejlepší. Oči se mu uzdraví. Ona už zajistí, aby se uzdravily.

Jules ho držela za ruku, zatímco Sam odstraňoval obvaz. „Nech oči zavřené, Svatý, dokud ti neřeknu."

„Doktoři," ucedil pohrdavě Svatý.

„Tak, a teď je pomalu otvírej."

Udělal to. Usilovně se modlil. Ale opět nic, pouze nejasné bílé světlo. Nejraději by klel a brečel. Polkl s vědomím, že Jules a Sam tají dech.

„Jenom světla," oznámil. „Myslím, že to chce více času. Další týden, Same?"

Sam byl trpce zklamaný, ale nepřekvapilo ho to. Stále byla vidět poškození rohovky. Nedokázal se podívat na Jules, jak ji teď oslovoval. Je sice silná, ale věděl, že mlčí, aby se nerozplakala.

„Ano," přitakal klidně. „Dopřejme tomu dalších sedm dní. Je to světlo jasnější?"

„Ne, bledé a zamlžené."

„Zůstaň v klidu. Chci se znovu podívat a ujistit se, že v očích nezůstaly žádné úlomky."

Jules bojoval s knedlíkem v krku. Michael rozhod​ně nepotřebuje, aby se tu rozbrečela jako malé dítě, říkala si přesvědčivě. Neopovažuj se!

„Připadá mi to dobré," poznamenal Sam. „Bolí to?" zajímal se.

„Ne/'

„Teď to znovu obvážeme." Sam se podíval na Jules. Vzal ji za ruku a pevně stiskl. „Co kdybyste to zkusila sama, Jules? Máte jemnější ruce."

Odvedl její myšlenky jiným směrem. Usmála se na něho a při upevňování obvazu vyhledala očima jeho souhlas. Přikývl.

„V poslední době se setkáváme s Thomasem velmi zřídka," poznamenal Svatý.

„Ano, hodně ho zaměstnávám, to si jistě umíte představit. Jednou z něj bude výborný lékař." Vrhl oceňující pohled na Jules a dodal: „Má charakter, stejně jako vaše žena. Zdá se mi, Svatý, že ne všichni pacienti musí zrovna za mnou. Bůh ví, že jsem starý a unavený! Možná by některé z nich mohla prohléd​nout Jules a vy byste jí řekl, co má dělat. Co vy na to, Jules?"

„Řekla bych, že je to skvělý nápad."

„Výborně, takže o tom rozšířím zprávu."

Když Jules doktora Picketta vyprovodila a vrátila se do ordinace, strnula. Svatý slezl z vyšetřovacího stolu a kráčel za pomoci hmatu směrem k ní. Narazil no​hou o židli a zaklel.

„Napravo, asi půl metru od tvé nohy," líčila klidně, „je skříňka s léky. Jestli půjdeš rovně, dostaneš se pří​mo ke mně."

Chtělo se mu křičet, že je hloupá husa a že všechny věci na světě jsou zatraceně černé, neproniknutelně černé. Místo toho pokračoval: „Mluv dál. Udržet rov​nováhu je dost obtížné."

„To mě neudivuje. Vedeš si výborně, Michaeli." Křečovitě polkla a přinutila se k šibalskému tónu. „Až budeš blíž, natáhni ruce. Ale ne moc daleko!"

Slabě se usmál.

„A teď je dej trochu níž."

Poslechl a dotkl se jejích ňader. Chvilku nehybně stál a soustřeďoval se. „Jsi krásná," vzdychl a Jules ho rychle objala.

Cítil její tvář na svém rameni a štíhlé, ale silné paže na zádech.

Jsem moc rád, že jsi moje žena, Jules, ale není to k tobě fér, sakra, a -"

Přitiskla ho k sobě tak silně, jak dokázala. Jestli tu myšlenku dokončíš, tak se naštvu. A teď: přísaháš?"

„Přísahám co?" Opřel si bradu o její temeno.

Jsi opravdu rád, že jsem tvoje žena?"

Její hlas zněl tlumeně a on si přál víc než cokoli ji​ného, aby jí viděl do obličeje. Její výrazy tváře byly tak srozumitelné, alespoň pro něho. Teď se musí spoléhat na jemné odstínování jejího hlasu. „Ano," odpověděl rozhodně.

„A budeme spolupracovat při ošetřování pacientů?" útočila na něho.

Prosba, pomyslel si. Je to pro ni důležité. Uvědomil si, že to není tak špatný nápad ani pro něho. Určitě mu to zaměstná mysl.

„Zkusíme to."

Prvního pacienta jim však neposlal doktor Pickett, nýbrž Kulhavý Willy.

Jmenuju se Ryan," oznámil ve dveřích mohutný a neotesaný muž s černým plstěným kloboukem v ru​kou a zůstal stát.

„Pojďte dál, pane Ryane," vybídla ho Jules. „Počkej​te v ordinaci, přivedu manžela."

„Kulhavý Willy mi řek', ať jdu radši k vám, i když nic nevidíte."

Svatý se usmál. „Tak mi povězte, co vám schází, Ryane."

„Před pár hodinama jsem dostal zezadu ránu do hlavy."

Ani se nezajímal, jak k tomu došlo. Ryan byl stejný zločinec jako kterýkoliv jiný člen Sydneyské bandy. Místo toho se zeptal: „Nějaké závratě?"

„Trošku. Když jdu."

„Rozmazané vidění?"

Ryan o tom chvíli přemýšlel a potom přikývl.

„Ano, Michaeli," odpověděla za něho Jules.

„Dobrá. Teď klidně seďte, Ryane. Paní Morrisová zvedne prst. Napřed s ním bude pohybovat doprava, potom doleva..."

Jules se strašlivě obávala, že nedokáže Michaelovy pokyny přesně provádět. Po každém testu mu ozná​mila výsledek.

Nakonec Svatý usoudil: „Myslím, že k otřesu moz​ku nedošlo, Ryane. Uděláte tohle: Nechci, abyste byl příštích čtyřiadvacet hodin sám. Během spánku buďte s někým, kdo vás každé čtyři hodiny probudí a zeptá se vás, jak se jmenujete a kde jste. To je jen pro kon​trolu, že váš mozek pracuje. Potom..."

Když vděčný Ryan vtiskl Jules do ruky padesáti-dolarovku a odešel, vrátila se do ordinace s širokým úsměvem ve tváři. Ale ten okamžitě zmizel, protože si uvědomila, že ho Svatý nevidí.

„Tohle jsou první peníze, které jsem v životě vydě​lala. Padesát dolarů, Michaeli!"

Slyšel její radostné vzrušení. „Tak pojď sem, ať ti mohu blahopřát."

 „Dobrá práce, zlatíčko." Posadil si ji na klín.

Jsme sehraný tým, co říkáš?"

„Ano," přikývl pomalu, „myslím, že ano."

„Michaeli?"

„Hm?"

„Nevím, jestli bych dokázala zašít někomu ránu. Možná bych zvracela a to by pro pacienta nebylo pří​liš povzbudivé, viď?"

„Uvidíme. A teď, má ženo, myslím, že bych velmi rád strávil příští hodiny nahoře a studoval tvé tělo rukama."

„Ach."

Jestlipak víš," sděloval o několik minut později v ložnici, „že slyším každý kousek, který si svlékáš? Ted jsi jenom ve spodničce, mám pravdu?"

Uslyšel zašustění a usmál se. „Páni, teď už je moje představivost v koncích. Pojď ke mně, Jules."

Přestože byl ještě oblečený, nezaváhala. Pociťovala zvláštní vzrušení, když se jí začal zlehka dotýkat.

„Tvé bradavky," pronesl hlubokým hlasem, „necí​tím jejich přesnou barvu. Světle růžová?"

„Ano," šeptla.

,A- hebké jako samet. A teď se chci přesvědčit, jestli také chutnají jako růžová a samet."

Pomyslela si, že už ji laská ústy příliš dlouho. V je​jím těle se ozval důvěrně známý neklid, který ji nutil tisknout se k němu stále víc.

Odpovídá mi, pomyslel si potěšené, a ještě tak rychle. Pravou rukou pomalu klouzal dolů po jejích žebrech a přes břicho. Prudce se nadechl a zoufale si přál, aby v tu chvíli viděl její tvář. Prsty jemně zkoumal a hladil její teplé tělo, naběhlé a vlhké ženství. Jules, dělá ti to dobře?"

„Tak dobře, že začnu křičet, jestli nepřestaneš."

„Vnímat tě hmatem je víc než dokáže mužská mysl zvládnout."

Jestli toho okamžitě nenecháš, manželi, budu..., prosím..., ach Michaeli!"

Odstrčila jeho ruku a dýchala ostrými drobnými vdechy, které ho přiměly k úsměvu.

„A teď já tebe, ty nafoukanče!"

Při nadšené pomoci byl do minuty nahý. Věděl, že se na něho dívá, a z jejího dechu poznal, jak moc ji to zaujalo. Považovala ho za hezkého muže a to ho nesmírně těšilo.

Její ruce a ústa se proměnily v mučicí nástroje. „Po​stupuješ velmi metodicky," zasténal, když vklouzla prsty do hustého ochlupení na jeho slabinách.

„Jistě." Objala ho prsty. „A ty to dokážeš pozoru​hodně ocenit."

Když ho vzala do úst a dráždila jazykem, málem ho přivedla k šílenství.

Ucítil tlak její dlaně na hruď. „Ne, Michaeli, musíš poslouchat svou výbornou lékařskou asistentku. Je to jen pro tvoje dobro, tak klidně lež."

Když už to nemohl vydržet, popadl ji a vytáhl na sebe. Zmocnila se ho neuvěřitelná touha, chtěl do ní okamžitě vniknout a...

V tu chvíli ho zavedla do sebe a on si pomyslel, že zemře. „Jules," vyhrkl, „jsi..., miláčku..." Vzala ho hluboko, nedokázal normálně myslet, natož mluvit. Začala se na něm pohybovat, rukama opřená na jeho

hrudi. Přiložil dlaně k jejímu břichu a vnímal každé její zachvění.

„Cítíš se ve mně?" zeptala se. Položila dlaň na jeho ruku a přitiskla si ji k břichu.

Chtěl se tomu zasmát, ale nemohl. Zamířil prsty dolů k přesnému cíli.

„Sakra, chci tě vidět!"

Jules byla vzrušená na samu hranici snesitelnosti, tělo napjaté, nohy pevně obepínající jeho boky, ale vnímala v jeho hlase hněv, jistý pocit zrady. Uchopila jeho ruku a zvedla si ji k obličeji. Když explodovala rozkoší, přejížděl prsty po jejích otevřených rtech a cítil teplý dech nesoucí výkřiky.

Začala ho vášnivě líbat, aby dosáhl uvolnění. „Bože, chci tě, Jules," vdechl jí do úst.

Jules byla ráda, že netuší slzy v jejích očích. Chtěl ji, řekl to. Brzy, pomyslela si a zoufale zadržovala vzlyky, ji bude muset chtít víc než pouze k milování.

Usmála se na něho. Ležel klidně, stále hluboko v ní, dech rovnoměrný a pomalý.

Opatrně z něho sklouzla a vstala. Domnívala se, že usnul, proto se polekala, když se ozval jeho hluboký, rozkoší nasycený hlas: „V tuhle chvíli se cítím jako opravdový svatý. Téměř mrtvý a mířící do nebe. Bože, ženo, vyčerpala jsi mě až do morku kosti."

Otřela si rukou oči a usmála se. „Teď tě nechám chvíli odpočívat, manželi. Potom se podíváme, co se s tím vyčerpáním dá udělat. "

Ale ukázalo se, že na vyčerpání nebo cokoliv jiného nelze myslet. O hodinu později vtrhl do domu Tho​mas, bledý jako stěna.

Jules vyskočila ze židle a při pohledu na bratra zbledla i ona. „Thomasi! Co se stalo?"

„Bunker Stevenson," vyhrkl. „Ten zatracený chlap měl záchvat mrtvice!"
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„Hned jsem připravený," vyskočil Svatý bez přemýš​lení. Odsunul židli od stolu, zakopl o nohu druhé žid​le a převrátil ji. Aby udržel rovnováhu, chytil se stolu a shodil talíř. Zůstal nehybně stát a držel se stolu. „Sakra," zaklel potichu.

Thomas pokročil dopředu: „Nechtěl jsem..., kruci, Svatý! Neměl jsem to tak vyklopit. Je u něho doktor Pickett, ale nevypadá to dobře. Paní Stevensonová je hysterická, jak si jistě umíš představit."

„A Penelopa?" zeptala se Jules s očima upřenýma na manželovo strnulé tělo. Viděla, jak mu křečovitým držením zbělaly klouby na rukou.

„Ta je v pořádku. Nemůže se sesypat, když její mat​ka blázní."

Jules bratrova slova nevnímala, měla obrovskou starost o Michaela. Co má říct? Cokoliv se ho dotkne. Milostivé nebe, už teď dost trpí.

„Thomasi," prolomila napjaté mlčení, „co kdyby sis na okamžik sedl? Přinesu ti něco k jídlu. Ty také, Michaeli. Nemáš chuť na trochu vína?"

Svatý měl chuť vybuchnout. Sakra, nejraději by vyl jako šílené zvíře. Vzchopil se a otočil se k manželce. „Ano, díky, Jules. Sklenka vína bude fajn."

„Výborně. Proč si také nesedneš, Michaeli?"

Dovolil jí, aby ho vzala za ruku a dovedla k další židli u stolu. Rty měl stažené do tenké linky. Když slyšel, jak uklízí rozbitý talíř, neovládl se a vykřikl: „Krucinál, nech to být! Já jsem udělal nepořádek a já ho taky uklidím!"

Jules se pomalu narovnala. Na Thomasův ustrašený pohled mlčky zavrtěla hlavou. Žádné omluvy, žádná lítost. Michael není ublížené dítě, aby ho bylo třeba utěšovat. Je to muž a má svou hrdost. Nyní je zklama​ný a rozzlobený a předpokládá, že ona bude také.

„Ne, uklidím to já," prohlásila a dokázala, že to znělo vesele. „Jelikož dočasně nevidíš vůbec nic, budu tvýma očima já. A protože se hrášek rozkutálel po celém ko​berci, nechci, abys ho svými tlapami rozmačkal."

Jules -"

„Thomasi," pokračovala klidně, jako by manžela neslyšela, „pověz Michaelovi podrobnosti o tom, co se stalo a co doktor Pickett dělá."

Jules ho poslouchala jen na půl ucha, zatímco uklí​zela nepořádek na koberci. Pak nalila oběma mužům víno. Beze slova vzala Michaela za ruku a navedla jeho prsty na nožku sklenky.

„Díky," odpověděl suše.

Thomas dokončil informace jen o chvilku později. „Doktor Pickett si myslí, že záchvat pravděpodobně vyprovokovala exploze ve slévárně. Jaký je tvůj názor, Svatý?" zajímal se.

„Možná," připustil; už se dokonale ovládal. „Slévár​na a to, že Bunker je tlustý jako nadívaný krocan, což jsem mu říkal mnohokrát, ale bez účinku. Říkáš, že má ochrnutou celou levou stranu těla?"

Thomas přikývl, ale pak rychle dodal: „Ano."

„Vyslovuje hodně nesrozumitelně?"

„Ne, jenom trochu. Abych pravdu řekl, doktora Picketta to dost překvapilo."

Jsem Bunkerovým lékařem už přes dva roky," uva​žoval Svatý nahlas. „Řekl bych, že to dokáže jen díky té své zatracené zatvrzelosti. Jenže bezmoc a závislost dokáže člověka hodně změnit."

Jules vrhla na manžela bolestný pohled, ale jeho výraz byl nečitelný, alespoň pro ni. Se zavázanýma očima bylo těžké poznat, co si myslí. Vztahuje ta slo​va i na sebe? Podívala se na bratra. Vypadal vystrašeně a ustaraně.

„Otázka je," ozval se Thomas, „co teď budu dělat?"

„Myslím, Thomasi," usmála se na něho Jules po​vzbudivě, „že nejlepší by bylo, kdyby sis vzal Penelopu a nastěhoval se do domu Stevensonových. Tady tě tolik nepotřebujeme, můj milý."

Thomas se chystal protestovat, ale Svatý byl rych​lejší: Jules má pravdu, Thomasi. Penelopa a její mat​ka jsou zvyklé mít u sebe silného muže, který se o ně postará. Opravdu byste se měli okamžitě vzít."

Svatba Thomase a Penelopy se konala den před tím, než měli Svatému odstranit obvaz. Byl to sou​kromý obřad v domě Stevensonů a sluha s řidičem pomohli Bunkerovi vést dceru.

 „V životě jsem ji neviděla tak poddajnou," řekla Chauncey Saxtonová Jules. „Začínám souhlasit s De​lem, že takhle je to pro všechny nejlepší."

„Doufám," odpověděla Jules. „Vždyť Thomas je můj bratr." Penelopa vypadá velmi hezky, pomyslela si, a pak si uvědomila: Teď je to moje sestra!

Byla to poněkud znepokojující myšlenka s ohle​dem na to, že Julesina jediná sestra Sarah nezvládla tuto roli s velkou láskou ani starostlivostí. Prosím, modlila se Jules, když dvojice odříkávala svůj man​želský slib, přehlušovaný hlasitým popotahováním paní Stevensonové, ať jim to vyjde. Ať je Thomas šťastný

Následovalo šampaňské a něco ostřejšího pro pány. Chauncey pomáhala s občerstvením, což bylo do​jemné. Jules pomalu jedla humrový chlebíček, když zaslechla Bunkera, jak hlasitě a přitom trochu ne​srozumitelně sděluje Michaelovi: „Tak, můj chlapče, takhle jsme dopadli. Dva postřelení váleční koně! Ale doktor Pickett mi říkal, že svou krásnou ženu zane​dlouho zase zanedlouho uvidíte."

Sally Stevensonová se po dovršení mateřských po​vinností dokonce usmívala a přijímala gratulace, ale Jules se zdálo, že vypadá nemocně. Tváře jí povisly a jako by zestárla o pět let. Zauvažovala, jestli se šok, který nepochybně prožila, týkal víc manžela nebo zetě. Thomas se nezmínil, jestli souhlasila, aby si její dcera vzala mladíka bez groše. Musím paní Stevenso​nové říct, jaké má štěstí, předsevzala si.

Thomas nespouštěl z nevěsty oka a neustále ji držel buď za loket nebo kolem pasu. Jules věděla o touze

a vášni svoje. Když Thomas upřel oči na Penelopu, zračilo se v nich obojí. Pokud šlo o nevěstu, vypadala trochu omámeně. Mluvila a pohybovala se nějak una​veně a mechanicky.

Jules se nemohla k manželovi vůbec dostat. Přátelé se kolem něj shlukli a nenechali ho ani na okamžik o samotě. Někteří si dávali pozor, aby se o jeho sle​potě nezmínili ani slůvkem; jiní, například Bunker, o tom promluvili zcela otevřeně a přešli k jinému tématu.

Pokročila o něco blíž a zaslechla Breta Hammonda: „Nebudeš věřit, jak Wakeville roste, Svatý."

„Taker mi podává průběžné informace. A co man​želka, Brente?"

Brent se usmál. „Můj malý tlustý pavouček." Mrkl na manželku. „Tvrdí, že se cítí výborně a nemám kvůli ní bláznit, ale -"

Já vím, první dítě a tak."

„No, až se to první dokonalé dítě začne dobývat na svět, měl bys být fit, kamaráde."

Ke skupině se připojila i Byron. „Dohání mě k šílenství, Svatý. Mohl byste mu laskavě vysvětlit, že jeho účast v této záležitosti už dávno skončila?"

„Tak to ne," odmítl Svatý. Natáhl k ní ruku a vzal její štíhlé prsty do dlaně. Jules chvilku trvalo, než si uvědomila, že je to lékařská záležitost. Po chvilce uslyšela, jak říká: „Žádné otoky. Výborně, Byron. A co vaše kotníky?"

„Hej, myslel jsem si, že si budeš k mé ženě dovo​lovat," zasmál se Brent. „Kotníky jí otékají, pokud si každých několik hodin nelehne," dodal.

 „Tak dohlédni na to, aby si opravdu chvílemi lehla, Brente," doporučil Svatý a poklepal Byron po ruce. „Sama."

Brent zasténal, a pokud je možné, aby žena řehtala, tak přesně tohle Byron udělala.

„Proběhlo to velice dobře," poznamenala Jules k man​želovi, když je Taker vezl domů. „Ano."

„Myslíš, že se Thomas i teď bude chtít stát lékařem?"

„Nevím." Bylo to zvláštní, ale myslel na nově uspo​řádanou skříň. Vždycky byl pořádný a udržoval v ní určitý systém, jenže ten slepému muži nevyhovoval. Otravovalo ho, když musel pokaždé požádat Jules, aby mu ráno pomohla s oblékáním. Obvykle mu musela znovu zapnout košili, protože se netrefil knoflíčkem do příslušné dírky. Nestěžoval si, ale dneska ráno ho dovedla ke skříni a vyzvala ho, aby si ohmatal uložené košile, pak kalhoty, vesty a saka. Všechno teď mělo do​konalý řád: nejdříve visela tmavá saka, pak modrá a na​konec šedá. Dokázal se na svatební obřad obléknout sám a měl by se proto cítit dobře. Ale nebylo tomu tak.

Pozorovala ho s narůstajícím zoufalstvím, ale mlče​la. Když mu o hodinu později pomohla do postele, usmála se do tmy, svlékla si noční košili a přitulila se těsně k němu.

Neřekl ani slovo, nepokusil se jí dotknout ani ji nepolíbil.

Spolkla zklamání. Naklonila se k němu a zlehka ho políbila na zavřená ústa. „Miluji tě, Michaeli." Uvele​bila se vedle něho a usnula.

Probudilo ji úzkostné sténání. Všude vládla hlubo​ká tma.

„Ne, sakra, ne! Ach bože, ne!" Svatý sebou zmítal, zamotával se do prostěradla a křičel.

Začala s ním třást. „Michaeli, probuď se! Je to noč​ní můra, lásko. Vzbuď se!" Čelo se mu perlilo kapka​mi potu a srdce divoce bušilo. „Michaeli!"

„Co je?" Konečně se probudil a rozechvěl se. Na okamžik znehybněl, pak tiše zašeptal: „Bože, Jules, jsem tak vyděšený."

Třesoucíma se rukama narovnala přikrývku a při​vinula se k němu. „Já vím," přisvědčila s ústy těsně u jeho spánku. „Taky bych byla. Ale poslouchej mě, Michaeli..." Chvíli musela přemýšlet, co má tomuto statnému a hrdému muži, který se nyní bál, vlastně říct. „Poslouchej mě," opakovala a hladila ho po hus​tých vlasech. „Jestli zítra neuvidíš, tak určitě příští týden. Tvoje oči se uzdraví, přísahám."

A když ne? Když bude slepý? Ne, to nemůže, ne​smí, nesmíří se s tím, alespoň prozatím ne, nedovolí mu, aby to vzdal.

„Zdálo se mi, že mě potřebuješ," vysvětlil. „Bylas asi zraněná. Chtěl jsem ti pomoct, usmál jsem se na tebe a začal ti vyprávět nějaký hloupý příběh. A vtom jsem neviděl a ty jsi mě tolik prosila... já nic neviděl!"

Pevně ji sevřel a zabořil obličej mezi její ňadra. Otřásal se, jako by mu byla strašlivá zima. „Byl jsem tak nemohoucí."

„Michaeli," uklidňovala ho, „byl to sen, jenom sen. To je všechno. I já bych byla k smrti vyděšená, kdyby

se mi zdálo, že ses ocitl v nějakých potížích. Mohu ti dokázat, že je to hloupé, přímo směšné."

Vycítila, že ji teď poslouchá, a usmála se. Políbila ho na ucho. „Ano, přesně tak. Ty nejsi schopný vyprávět hloupou historku. Vždyckyjsem se musela smát, nebo tě proklínat. Jestliže jsem tě ve snu o něco prosila, tak určitě o to, abys zmlkl, protože jsem se hrozně smála." To nebylo nejlepší, věděla to. Žerty byly u nich na denním pořádku, ale ne uprostřed noci, kdy se hlavou prohánějí strašidla.

„Povím ti něco jiného, manželi. Vím, že sis mě vzal, protože jsi čestný muž. Postaral ses o mě, nebo ales​poň o to dítě, které jsi znal. Jenže teď jsme manželé. Partneři. Musíme sdílet všechno společně. Ríkals něco o bezmoci a závislosti, která člověka mění. Když se ti nevrátí zrak, nezměníme se, jen se tomu přizpů​sobíme. Ty nikdy nebudeš zbytečný, a jestli to někdy jenom naznačíš, tak tě praštím přes hlavu."

Její slova mu pronikala do mysli jako léčivý balzám. Strach a příšerná bolest ze snu zvolna slábly a jeho mysl opět nabývala svobodu a vnímavost.

„Opravdu věříš, že bych tě milovala méně, kdybys už do konce života neviděl? Ty netušíš, co k tobě cí​tím? Jak tě obdivuji a vážím si tě?"

„Jules, já... zatraceně!"

Najednou toho bylo příliš. Jules se rozplakala a ne​náviděla se za to, ale nedokázala tu potopu zastavit. Přehrada se protrhla.

„Ach, miláčku, to ne!" vyhrkl a posunul se, aby ji mohl obejmout, chránit, utěšovat. Uvědomil si, že si právě vyměnili role. Jules, nepřipusť, abych ti ubližo-

val..., můj hněv a trpkost, které jsou ve mně. Říká se, že láska přenáší hory. Tak prosím neplač." Hladil ji po vlasech a zádech, líbal. „Nechápu, jak takový mizera jako já mohl k sobě přitáhnout tak krásné stvoření, které se o mě ještě tolik stará."

Její vzlyky se pomalu utišovaly a brzy se rozškytala. „Omlouvám se," podařilo se jí s obtížemi vyslovit po pár minutách.

„Za co?"

„Potřebuješ mě silnou a já se stala tím, čím nejvíc pohrdám - slabou, hloupou ženou. Je mi to moc líto, Michaeli, prosím odpusť mi."

„Ne."

To nečekala. Nadzvedla se a dívala se na něho. Vi​děla obrysy obvazu a plochy tváří, ale ne úsměv jeho rtů. „Co to má znamenat?"

Zasmál se a ona mu začala zběsile bušit pěstmi do hrudníku.

„Opravdu slabá žena," poznamenal, chytil ji za zápěstí a převalil na záda. „Mám tě přivázat, abych si s tebou mohl dělat, co chci?"

„Ne, ale jenom proto, že to nedokážeš!"

Přesunul se na ni a kolenem zatlačil na její sevřená stehna. „Roztáhni nohy, Jules," vyzval ji s ústy přitisk​nutými na její krk.

„A co budeš dělat, když tě poslechnu?" zašeptala a nedočkavě se zavrtěla.

„Budu tě laskat ústy, dokud nebudeš křičet. Potom si tě vezmu tak hluboko, že ani jeden z nás nebude vě​dět, kde ten druhý začíná nebo končí. A až tě naplním semenem, budeš ho cítit a vědět, že jsi součástí mě."

 „Tak dobře," souhlasila. Už jenom jeho slova ji ce​lou rozechvěla.

„Můj bože, ženo," vzdychl o hodně později, když konečně dokázal mluvit. „Nikdy jsem si nepředstavo​val, že zrovna tohle budu dělat té malé hubené holce z Lahainy, alespoň ne vědomě," zasmál se.

„Ne, neopouštěj mě, Michaeli," zadržela ho.

„Nebudu." Hladil ji špičkami prstů po tváři. Jemně ho do nich kousla a on ji znovu políbil na usmívající se rty. Její oči se také usmívají, pomyslel si. Nohama ho objala kolem boků a jemnýma rukama hladila po zádech a hýždích. Okamžitě reagoval a tiše zasténal, když ji znovu naplnil.

Jsi nejúžasnější milenec na světě," svěřila se mu Jules těsně před tím, než usnula.

„Ano," potvrdil spokojeně. „Myslím, že jsem."

„Ne," prozradil Svatý opatrně, „je to pořád stejné, Same."

Jules by nejraději brečela bolestí, ale nemohla.

„Stále bílá?"

„Ano."

Sam se zasmál. „Výborně, Svatý. Uzdravuješ se." Poplácal ho po zádech. „Teď už potřebuješ jenom odpočinek, hodně odpočinku. Žádné starosti a boje s manželkou."

„Nerozumím," ozvala se Jules.

Svatý natáhl ruku a ona ji okamžitě uchopila. „Sam myslí, Jules, že když moje vidění nezmizelo, tak je to nadějné, velmi nadějné." Přitáhl šiji k boku a objal ji. „Slibuji, že s ní nebudu bojovat, Same."

Doktor Pickett se usmál a v jeho úsměvu byla modlitba. Poklepal Svatého po rameni. „No, už mě nepotřebujete. Zkusíme to za týden, Svatý. A ještě něco: rozhodně ne víc než dva, tři pacienti za den." Otočil se k Jules a mnohem vážnějším tónem dodal: „Odpočinek, Jules. Musí odpočívat. Spoléhám na vás, že ho zvládnete."

„Určitě, doktore," prohlásila sveřepě, „určitě ho zvládnu."

Když Jules vyprovodila doktora Picketta z domu, vrátila se do ordinace. „Tady je tvoje hůl, Michaeli. Pojďme se teď najíst a sdělit Lydii dobrou zprávu."

Sledovala ho jako ostříž, ale přesto narazil do židle. K jejímu velkému ulehčení se tomu zasmál. Poslou​chal, jak staví židli, a poznamenal: „Pověz mi, jestli vypadám s holí romanticky."

Ebenová hůlka měla rukojeť ve tvaru lví hlavy. Předtím se o ní vůbec nezmiňovala, protože si nebyla jistá jeho reakcí. „Víš, Michaeli," prohlásila a vsunula mu ruku pod paži, „kdybys vypadal ještě trochu víc romanticky, tak bych teď vyhlásila čas na odpočinek místo na oběd."

Jules trvala na tom, že Lydie i Taker budou jíst s ni​mi v jídelně. Taker se na ni podíval, jako by se dočista pomátla.

„Proboha, Takere," zasáhla Lydie, „buďte tak hodný a přestaňte se chovat jako otrok!" „Ale -" začal.

„Už ani slovo," zarazila ho Jules. „Jdeme do jídelny a Svatý vám bude vyprávět o panu Leidesdorffovi, prvním černém muži v San Francisku."

To ho nalákalo.

Když přišla chvíle na příběh, Svatý se pohodlně opřel a usmál se směrem k Takerovi. „Jmenoval se William a já jsem bohužel neměl to štěstí se s ním setkat. Zemřel v roce osmnáct set čtyřicet osm, bylo mu pouhých osmatřicet let. A s inflací, kterou zlatá horečka způsobila, měl jeho majetek cenu přes milion dolarů. O pouhých šest měsíců později se náš drahý John Folsom" - to vyslovil dost sarkasticky - „vypra​vil na Jamajku a odkoupil podíly od osob, které by si mohly činit na majetek nárok, protože pan William Leidesdorff nezanechal žádné příbuzné. Bůh ví, co se teď stane."

Jules netrpělivě zaťukala vidličkou. „Ale vtip je v tom, Takere, že tohle je Kalifornie a každý si tady může dělat, co chce." Měla na jazyku požádat Mi​chaela, aby ještě vyprávěl o Leidesdorffově milostném románku, ale včas si uvědomila, že šlo o tragédii, protože ten muž byl mulat a tudíž nepřijatelný pro bělošskou rodinu.

„Jo, kdybyste jedl rukama," přispěla svou troškou Lydie, „to by bylo něco jiného. Však právě proto Svatý nezve ke stolu členy Sydneyské bandy!"

Svatý se zasmál a Jules měla chuť jásat. Objala pohledem Lydii i Takera. Začínáme být rodina, po​myslela si.

O dva dny později pomohla po obědě Jules man​želovi vyjít po schodech, aby si v ložnici odpočinul. Lydie odešla na nákupy, chtěla to stihnout dřív, než začne znovu pršet. Taker se vydal za Brentem* Ham-mondem do Divoké hvězdy.

Když zaslechla klepání na dveře, vyslala znepokoje​ný pohled nahoru a modlila se, aby to nebyl pacient. Nerada někoho odmítala, ale Michael byl teď mno​hem důležitější.

Za dveřmi přešlapoval neznámý chlapec.

„Paní Morrisová?" ujistil se sykavě, protože měl mezeru mezi předními zuby.

„Ano."

„Tohle je pro vás, madam." Vrazil jí do ruky obálku a utekl.

Podívala se na obálku. Nebyla na ní žádná adresa a obsahovala jediný list papíru s textem:

Má nejdražšíJuliano,

věřím, žejste na mě nezapomněla. Chci vám vyjádřit soustrast kvůli slepotě vašeho ubohého manžela. Jsem vám nablízku, má drahá, velmi nablízku. Myslete na mě, Juliano, protože vás brzy budu mít znovu.

Místo podpisu písmena J. W. Jules upustila papír, jako by to byl jedovatý had. Tělem se jí rozléval známý strach. Objala se pažemi jako na ochranu. Její oči za​mířily k oknům, ale hustý liják znemožňoval výhled. Napadlo ji, že Lydie dešti stejně neunikla. Zničeně přešla k pohovce a svezla se vedle ní na podlahu. Uslyšela tichý, přerušovaný zvuk a chvíli trvalo, než si uvědomila, že vychází z jejích úst.
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Thomas seděl nad lékařskou knihou za Bunkero-vým velkým mahagonovým psacím stolem. Uvědomil si, že přečetl stejný odstavec nejméně třikrát a nepo​chopil z něj ani slovo.

Otráveně zvedl oči a přejel pohledem bohatě zá​sobenou knihovnu. Podél stěn byly police zaplněné tlustými svazky, které nikdo nečetl. Podlahu pokrýval tlustý červený aubussonský koberec. Krásný, kdyby byl víc vidět, pomyslel si. Tchyně ho skoro celý za​kryla těžkým nábytkem, který na Thomase působil depresivně. Chvíli uvažoval, jak by knihovnu zařídila jeho manželka.

Penelopa. Jeho žena. Trávila odpoledne nahoře s matkou. Tři dny v manželství, povzdechl si. Nikdy by ho nenapadlo, že Penelopě se nemusí manželské lože líbit tak jako jemu. Jeho jediné zkušenosti se že​nami představovaly kontakty s domorodými dívkami na Maui. Ty byly milé, štědré a rozhodně se ani tro​chu neostýchaly říct mu, jakou jim dává rozkoš. Na​učil se toho hodně, zejména od Kani, a když konečně

ulehl s novomanželkou do postele, věřil si a nemohl se dočkat, až potěší i ji. Dovolila mu, aby ji líbal a mazlil se s jejími ňadry, ale když zamířil rukou dolů, jako by se zbláznila - ne, ještě hůř, opravil se trpce: jako by byl odporné zvíře. Po delším úsilí se mu sice podařilo zbavit ji panenství, ale skřípal přitom zuby a poslouchal její bolestivé vzlyky. Když ji pak objímal, hladil a líčil, jak moc ji miluje, plakala mu na rameni. Přesto byl stále optimista. Poprvé to pro ženu není zrovna příjemné, ale až se s ní bude milovat znovu, určitě jeho laskání uvítá. Neuvítala.

Vzdychl ještě smutněji. Vždyť ji vlastně ani neviděl nahou. Její ostýchavost žádala, aby byla v pokoji na​prostá tma. Jak mě může milovat, podivil se, když mě nevidí a netěší se z mého těla?

Přinutil se opět soustředit na knihu. Kupodivu to byl jeho tchán, který tři dny před mrtvicí pořídil Thomasovi potřebnou odbornou literaturu. Bručel, že když se Thomas chce stát tím zatraceným felčarem, může začít už teď, jelikož tuší, že ho jednou bude potřebovat.

„Teď ještě ne, chlapče," upřesnil Bunker. „Ale mož​ná později, až opravdu onemocním." „Pane Thomasi."

Thomas se lekl hlubokého Ezrova hlasu, který přicházel od dveří. Ten muž chodí tiše jako kočka na lovu. „Ano?" Zavrtěl se, za přítomnosti komorníka se necítil dobře.

„Přišla vaše sestra, pane, paní Morrisová."

Thomas vyskočil. Zachvátila ho neurčitá úzkost. „Proboha, uveďte ji dál!" Je snad Svatý natrvalo slepý?

Ne, to není možné. Mluvil s doktorem Pickettem a vě​děl, že se Svatý uzdravuje.

Když uviděl Jules bledou jako stěna, rozběhl se k ní. „Co se stalo, Jules? Něco se Svatým?"

Zavrtěla hlavou. „Ne, ten odpočívá doma."

Pátravě se na ni podíval. „Takže ses přišla podívat, jak se daří čerstvému ženáči?"

„Ne tak docela. Přečti si to."

Thomas zamračeně rozložil papír a četl.

„Ten zatracený mizera!" vyhrkl. V tváři se mu zračil strach a vztek. „Kdy ti to přišlo? Přinesl to Wilkes?"

„Ne, dorazil s tím asi před hodinou nějaký malý kluk. Nechtěla jsem s tím Michaela znepokojovat. Co by teď mohl dělat? Leda nadávat, nebo mít o mně strach. To nemohu připustit. Thomasi, proč to Wilkes dělá? Co si mám počít?"

Thomas dlouho mlčel. „Ukázalas to Takerovi?"

„Zatím ne. Chtěla jsem nejdřív mluvit s tebou, ale Taker má podezření, že něco není v pořádku. Ano -," Thomas jí užuž chtěl skočit do řeči „- šel se mnou, čeká venku."

„Wilkes musí být blázen, když tě pořád takhle pro​následuje." „Bojím se."

„Pojď, má milá, posaď se. Nech mě chvíli přemýš​let. Dáš si čaj?"

Přikývla, i když jí to bylo jedno.

Ezra za chvíli přišel se stříbrným podnosem a oči​vidně byl zklamaný, když ho Thomas poslal pryč.

„Jak se daří Bunkerovi?" napadlo ji. Nalila si do čaje trochu mléka.

„Mnohem lip. Ve skutečnosti všechny terorizuje. Brzy to bude zase celý on. Svatý měl pravdu. Začínám věřit, že Bunker nás všechny přežije."

„A co Penelopa?"

„Prima."

Jules se při neobvykle stručné odpovědi trochu zamračila, ale pustila to rychle z hlavy. Měla dost svých starostí.

„Udělalas dobře, když jsi to Svatému neřekla," sou​hlasil Thomas.

Já vím. Ale jen doufám, že se to nikdy nedozví. Jinak bude zuřit. Je tak hrdý -"

„Ano," nenechal ji domluvit, „jenomže Svatý je teď bezmocný jako dítě a Taker sám na tvoji ochranu roz​hodně nemůže stačit."

„Michael mi rozdupal pistoli," zalitovala. Měla si jich tenkrát koupit tucet. Všimla si bratrova udive​ného výrazu a rychle dodala: „Ale to sem nepatří." K její úlevě to nechal být. Vstal a začal přecházet po knihovně. Náhle se zastavil a otočil se k ní s širokým úsměvem.

„Už vím, co uděláme, sestřičko. Do doby, než Wil​kes jednou provždy zmizí z tvého života, se k vám s Penelopou nastěhujeme."

Jules překvapením otevřela ústa a rozhodila ruka​ma. „Thomasi, nemůžeš odtud Penelopu odvést! Náš dům je malý a rezervní ložnice jí bude připadat jako pokoj pro služku!"

Je moje manželka," prohlásil rozhodně, „a bude dělat, co jí přikážu."

„Ale tvůj tchán -"

 „Bunker už je skoro v pořádku a má kolem sebe služebnictvo. Nepotřebují mě tady, tak se se mnou nepři, Jules. Přistěhujeme se s Penelopou ještě dnes​ka večer, rozumíš?" Otupělou ji vyprovázel z domu. „Musíš to říct Takerovi."

„Samozřejmě," přisvědčila a vzápětí se zarazila. „Michael se bude divit, proč jste se k nám s Penelopou nastěhovali. Co mu mám říct?"

„Řekni mu, že Pen se potřebuje na chvíli dostat z vlivu rodičů, hlavně matky. A pokud mu to nevadí, rádi bychom pokračovali v líbánkách v domě doktora Svatého na Jílové ulici."

Rozpršelo se a Thomas přinesl deštník. Když po​máhal sestře do kočáru, všiml si, že je Ezra s velkým zájmem pozoruje.

„Postaráte se o Bunkera, Ezro?"

„Jistě, pane Thomasi," odpověděl Ezra. „A vy se postarejte o svou sestru, pane."

Thomas přikývl a neobtěžoval se ptát, kolik toho komorník ví. Nepochyboval, že Ezra poslouchal za dveřmi.

Vyšel po schodech a na okamžik se zastavil před dveřmi do jeho a Penelopina pokoje. Narovnal rame​na a vešel dovnitř. Postaví se této nepříjemnosti čelem a vyřídí ji.

Svatý proklínal svou slepotu a tím i Julesinu výhodu, že neviděl její výraz. „To zní dost chabě, Jules. Ne​chtěla bys mi říct pravdu?"

„Tobě vadí, že sem na nějakou dobu přijdou?"

„Přestaň uhýbat, zlato." „Michaeli, prosím."

Na tak úpěnlivý tón konečně přikývl: „Dobrá. Jestli s Thomasem chcete mít tajemství, budiž." Zavrtěl hlavou. „Představa Penelopy nocující v našem domě je zdrcující. Pochybuju, že to přežije."

Penelopa si myslela totéž. Ke švagrové a švagro​vi pronesla stěží dvě slova. Zpod víček pozorovala Thomase vzrušeně konverzujícího se Svatým. Můj manžel, pomyslela si poněkud trpce. A já ho musím poslouchat. Přesně tohle jí řekl odpoledne, když na něho šokované zírala.

„Pochopitelně si tam nebudeš stěhovat celý šatník, Pen, tam na to není dost místa."

„A kolik místa tam je?" chtěla vědět.

Thomas se rozhlédl po jejich obrovské ložnici pře​tékající masivním nábytkem a usmál se. „Odhaduji to na třetinu této místnosti. Ale postel se ti bude líbit," dodal a vrhl na ni ten pohled.

„Nechci tam jít," vzepřela se. „Musím zůstat tady, Thomasi. Rodiče mě potřebují."

„Ne, nepotřebují. Už jsem mluvil s tvým otcem. Má stejné obavy jako já. Důvod pro náš pobyt v domě Svatého je velmi závažný. Snad nechceš, aby mou ses​tru znovu unesli."

„To samozřejmě ne, ale -"

„Tak dost, Pen. Sbal si věci. Po večeři odjíždíme." „Ale-"

„Jsi moje manželka a budeš mě poslouchat. Proto udělej, co říkám. A ještě jedno, Pen, nemluv o tom Svatým. Nemá to vědět."

Když uviděla těsnou ložnici, zachvěla se. A ta postel! Tak malá. Usrkávala čaj a snažila se přijít na něco, co by mohla švagrové říct. Ale byla to Jules, kdo promluvil první.

„Máš štěstí, Penelopo. Thomas je dobrý muž. Jako dítě jsem byla jeho otrokyní."

„Vedli jste zvláštní život," poznamenala Penelopa.

„Ano, bylo to jako v ráji. I přes otcovu přísnost se nám dařilo běhat celé dny venku a hrát si spolu."

„Nemám tady svou služku," zhrozila se náhle Penelopa.

Jules se přinutila k úsměvu a vlídnosti. Je od tebe velmi laskavé, Penelopo, že jsi přišla. Uvědomuju si, že to není pohodlí, na něž jsi zvyklá, ale nemyslím, že tady budeš nešťastná, zejména když je tu i Thomas."

Penelopa nejisté přikývla a Jules se zmocnilo zou​falství. Tak tohle, bratříčku, nebyl nejlepší nápad.

Druhý den ráno Thomas odešel navštívit Dela Saxtona, protože - jak vysvětlil Jules - je zapotřebí upozornit chlapíky ze Sydneyské bandy a pan Saxton ví, jak to udělat. Políbil ji na tvář a byl pryč. Svatý se věnoval pacientovi s nějakým osobním problémem, tudíž u toho nebyla potřebná, lépe řečeno vítaná.

Jules se rozhodla podívat na Penelopu. Zastavila se za zavřenými dveřmi a uslyšela, že Penelopa pláče.

Bože, pohádali se? Co mám dělat?

Tiše zaklepala a vešla. Penelopa byla ještě v posteli a krčila se pod přikrývkou.

„Penelopo! Co se stalo? Není ti dobře?"

Mladá žena strnula, cítila se ponížená. „Co chceš?" Ani se na švagrovou nepodívala.

„Co se děje, Penelopo?" Jules její chování i chladná slova rozzlobily. „No tak, jsme teď přece sestry."

„Jde o tvého zatraceného bratra!" vykřikla Penelopa a pohár její trpělivosti přetekl. Je to zvíře, násilník a -"

„Cože?"

„Nutí mě dělat... věci a já to nenávidím, je to od​porné. Matka mi řekla, že to bude takové, ale já jí nevěřila!"

Jules se rozsvítilo. Viděla Penelopinu rudou tvář. „Co ti matka řekla?"

„Že muži jsou zvířata a dělají svým ženám nevyslovi​telné věci, ale že musíme být statečné a... snášet to."

„A tys jí věřila? Tak to je nejen legrační, ale přímo směšné! Ty mého bratra nemiluješ?"

„Samozřejmě že ho miluju. Jinak bych si ho nevzala."

„A to jsi chtěla, aby ti jenom líbal ruku?"

Penelopa ucukla před její jízlivostí. Já... já jsem nevěděla, o čem to všechno je. Nelíbí se mi to, je to ponižující."

„Opravdu? Předpokládám, že obě mluvíme o milo​vání," ujistila se.

Penelopa se zachvěla, protože považovala tento vý​raz za nepatřičný, nepochybně vynalezený muži, aby uspali podezření žen.

Jules pocítila zvláštní směsici lítosti a hněvu. Chudák Thomas! Tiše se opravila a dodala: a chu​dák Penelopa. „Myslím, že bys mě měla na chvilku považovat za matku." Posadila se na kraj postele. „Chci, abys mně pozorně naslouchala, Penelopo. Nebudu ti lhát."

Penelopa jí opravdu věnovala veškerou pozornost.

 „... a řekla jsem jí, že milování je jedna z nejpříjemnějších věcí na světě," vyprávěla Jules později v noci přitulená k manželovi. „Vysvětlila jsem jí to." Poně​kud znechuceně dodala: „Nechápu, proč matky děsí dcery takovými nesmysly!"

„Tvoje matka ti nesmysly o mužích neříkala?" Při​vinul ji sobě těsněji.

„Ne, ta mi neřekla vůbec nic. Myslím, že totální nevědomost je nakonec lepší."

Svatý ji políbil na nos a potom ji jemně kousal do lalůčku. „Nerad ti to říkám, miláčku, ale bohužel mnoho mužů je přesvědčeno, že by manželka měly jejich základní potřeby jenom trpně snášet. Potěšení z milování očekávají od prostitutek. Jsou to pitomci."

„Ale o Thomasovi si to snad nemyslíš, nebo ano?"

„Je mladý," pronesl zadumaně. „Ale ne, neměl bych si myslet, že je neschopný. Chceš, abych si s ním pro​mluvil? Jen pro jistotu."

„Vysvětlit tyhle záležitosti mému bratrovi?"

„V potěšujících detailech." Sevřel jí ňadro a začal se s ní mazlit. „Řeklas Penelopě, jak zbožňuješ moje dote​ky?" Sklouzljí rukou mezi stehna. „A jak tě líbám?"

Zachichotala se a pak se prudce nadechla, když šiji jeho prsty našly. „Bože," vyhrkla udýchaně, „myslíš, že jsem měla být až tak konkrétní?"

Svatého naplnily vroucí a hluboké niterné pocity, tak ohromující svou silou, že chvíli nedokázal pro​mluvit. „Jules," vypravil ze sebe konečně, „nechci, abys teď myslela na Penelopu. Ano?"

„Ano," přisvědčila, „ano, správně."

Ráno se Jules podařilo být s Thomasem chvíli o samotě. „Co říkal Del?" zeptala se bez úvodu.

„Abychom se nestarali," uklidnil ji a objal. „Znovu rozjede po tom darebákovi pátrání. Už by to nemělo trvat dlouho, má milá."

Pocítila úlevu a oči se jí zalily slzami. „Jsem tak šťastná," vyhrkla a popadla bratra kolem krku. „Dě​kuji ti, Thomasi."

„Možná," poznamenal tiše s náznakem humoru v hlase, „jsem to já, kdo má poděkovat tobě."

Polkla a nepředstírala nepochopení. „Penelopa ti řekla, že jsme měly menší... řeč?"

„Ano, i když mi chvíli trvalo, než jsem to z ní vydo​loval," přiznal.

„Nezlobíš se na mě, že jsem se vměšovala?"

„Vůbec ne," ujistil ji a šelmovsky se usmál. „Vlastně mě velmi těší, že Svatý je tak... pečlivý manžel."

„Ty!" bouchla ho pěstí do prsou a zrudla.

„Pokud jde o mou ženu, řekněme, že její postoj se mění. Myslím, že teď je to na mně. Musím být trpělivý."

„Můj manžel ti v tom může poradit," usmála se.

Do jídelny přišla Penelopa a hned za ní Svatý. Pozdravila, a když se setkala pohledem s manželem, jemně se zarděla.

„Michaeli," obrátila se Jules k manželovi během snídaně, „chceš, abych ti dneska vyměnila obvaz?"

„Ano. Potom už jenom tři dny a bude nadobro pryč. Je na čase, abych zase viděl svou krásnou ženu a trpící pacienty."

Jules chvíli mlčela a modlila se.

,Já zajistím šampaňské," ozvala se Penelopa, čímž všechny překvapila.

Svatý se zasmál. „Tvůj otec má nejlepší vinný sklep v San Francisku. Myslíš, že z něho dokážeš něco vy​nést, Penelopo?"

Penelopa si uvědomila, že se usmívá. Je spokoje​ná a... milovaná. Jaký opojný pocit. „Určitě," slíbila a přidala se k jejich smíchu. „Jestli mi Ezra bude dělat těžkosti, zamknu ho ve sklepě."

„Jestli budeš chtít," naklonil se k ní spiklenecky Thomas, „přesvědčím Ezru, aby zamkl ve sklepě se šampaňským nás dva. Už vidím, Pen, jak máš rozho​zené sukně a poloprázdnou láhev v ruce."

K jeho radosti se manželka rozesmála.

Jak jsem na to mohla byť jen na okamžik zapome​nout, pomyslela si Jules odpoledne, když stála ve vcho​du do domu a držela v ruce další dopis od Wilkese.

Má drahá Juliano, opět mě nutíte, abych se stáhl. Ale to není konec. Nezapomínejte na mě.

Zhroucenou a osamělou u pohovky na podlaze ji objevila Penelopa. Vytáhla z třesoucí se ruky švagrové pomačkaný papír, narovnala ho a přečeda si text. Ne​řekla ani slovo. Pomohla Jules vstát a objala ji.

„Bože, jak si přeji mít svou pistoli," vzlykla Jules.

Penelopa ji uklidňovala poklepáváním po zádech. „Co kdybychom si je koupily obě dvě?"

Jules na ni jenom slepě zírala.

„Ano. Myslím, že to vyřídím hned teď."

A odešla.
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TO DOPOLEDNE V ORDINACI S VÁTÉHO vládlo hrobové ticho. Malá místnost byla přeplněná. Thomas, Pene​lopa, Jules a doktor Pickett stáli bez hnutí a čekali. Taker s Lydii postávali v otevřených dveřích.

Jules slyšela, jak všichni s napětím oddychují. Sama měla dech zatajený.

Doktor Pickett si odkašlal. „Svatý?"

Dlouho nic neříkal. „Jules," ozval se konečně, „je to piha, co vidím na tvém nose?"

Jules na něho zírala, v tu chvíli neschopná rozumět jeho slovům. Když se usmál, vrhla se mu do náruče, div ho neporazila. „Ano," vzlykala mu na rameni, „je to piha. Nevím, kde se tam vzala. Asi bych měla pou​žít citrónovou šťávu nebo něco..." Zmlkla, uvědomila si, jak blábolí.

„Nebo vodu z okurky," přidala se Penelopa.

„Nazdar, ženo! Ukaž, dám ti na tu roztomilou pihu pusu." Díval se do nejdražší tváře na světě, zlehka ji políbil na špičku nosu a pohladil. „Je příjemné zase tě vidět." Thomas hlasitě výskl a třepal doktoru Picket-tovi rukou.

 „Zdá se mi, že lékařská ordinace není to nejvhod-nější místo pro takové výlevy!" Svatý se žertovně mračil.

Nikdo ho nebral vážně. Všichni mu potřásali ru​kou, plácali ho po zádech a radostně se smáli. Jules vnímala jen jeho zářící oči a nemohla uvěřit, že ho vidí zase tak šťastného. Vyslala děkovnou modlitbu k nebesům a hltala ho pohledem.

„Myslím, že je čas na oslavu. A Svatý má pravdu - ta​hle ordinace je pro nás příliš malá," navrhl Thomas.

„Ve skutečnosti můj otec trval na tom," vyprávěla Penelopa o několik minut později, když se všichni shromáždili v jídelně, „abych sem vzala šest láhví jeho nejlepšího šampaňského."

„Tak se napijme," vyzval je vesele doktor Pickett a pozvedl sklenku. „Na návrat nejsvětějšího muže v San Francisku."

„A na nejlepšího vypravěče bajek," dodala Lydie.

„Nemohla byste to formulovat trochu jinak, Ly​die?" ohradil se Svatý a rozhlédl se kolem stolu po přátelích. Vidět bylo tak úžasné. „Bože," řekl procí​těně, „jak jsem rád, že vás zase vidím. Dovolte mi, abych vám dolil sklenice. Jestli něco rozliju, nebude to proto, že nevidím."

Jules se podívala na Takera a překvapilo ji, že má v očích slzy. Všiml si jejího pohledu a smutně se pou​smál. „Ještě nikdy jsem šampaňské nepil."

„Tvoje žena, Thomasi," obrátil se na něho Svatý, když doléval Penelopě skleničku, „vypadá spokojeně jako jarní růže a stejně tak hezky. Je ti dobrým man​želem, má drahá?" Otázka patřila Penelopě.

Křečovitě polkla a zarděla se. „Zlepšuje se," podaři​lo se jí zašeptat.

„Každým dnem," doplnil Thomas. „Svatý," ozvala se Lydie, „upekla jsem váš oblíbený jablkový závin. Raději ho přinesu už teď, než budeme po tom šampaňském všichni pod stolem."

O tři hodiny později Svatý, sám na poněkud nejis​tých nohou, rozdával rady, jak se zbavit kocoviny.

Ale to byl jenom začátek. Jules měla dojem, že o navrácení jeho zraku se dozvěděli všichni v San Francisku. Proud návštěvníků nebral konce. Ženy přinášely dobroty, muži pití.

O půlnoci byla Jules tak přiopilá, že ji musel man​žel do ložnice napůl odnést. „Hodně štěstí, Thomasi," volala přes manželovo rameno. Svatý se usmál, když slyšel Penelopin smích.

„To jsem si nemyslel, že tě někdy uvidím tak opilou," šeptal Jules do ucha, když ji svlékal. Ta na něho jenom mžourala a usmívala se. Políbil ji na pihu. „Myslíš, že když budeme poslouchat, uslyšíme z pokoje pro hosty nějaké vášnivé zvuky?"

„Co když budou poslouchat oni, Michaeli?" za​mumlala a z úsilí, s nímž se snažila vidět zřetelně jeho obličej, málem šilhala.

„Obávám se, že jediné, co uslyší, bude tvoje chrá​pání, které rozhodně nebude připomínat křehkou elegantní ženu."

Pokusila se ho praštit do břicha, ale minula. Zatočila sejí hlava a padla naznak do postele. Stáhl z ní zbytek oblečení a okamžitě téměř vystřízlivěl. „Modlil jsem se, abych tě mohl zase vidět. Víš, jak jsi krásná, Jules?"

Hlava se jí motala tolik, že jí bylo jedno, jestli leží na zádech s roztaženýma nohama.

„Ta ohnivá barva, tak hebká, miláčku." Nejasně si uvědomila, že se nedívá na její hlavu.

„Michaeli," zaprotestovala a pokusila se přikrýt, ale jeho silné ručeji v tom zabránily.

„Ach ne, jsi moje, celá jsi moje."

Polkla při vroucnosti jeho hlasu, ale pak znovu po​cítila vlnu závratě a zachichotala se. „Ty jsi oblečený."

„Dlouho nebudu."

Když se k ní vrátil, tvrdě spala. Něžně ji políbil a přitáhl si ji k sobě. Zhubla, pomyslel si. Podíval se na lampu u postele. Vidím tě, řekl tiše ke světlu. Vi​dím všechno. Jsem nejšťastnější člověk na zemi. Jen nerad lampu zhasnul. Ráno uvidím slunce, těšil se. A budu se cítit ďábelsky skvěle a možná i klít.

Druhý den odpoledne Svatý opravdu klel, a nebylo to kocovinou. Stál u skříně v ložnici a držel v ruce dva papíry. Na okamžik zavřel oči a zvládal příval vzteku.

Vyšel ven na schody a zařval z plných plic: „Jules! Okamžitě pojď sem!"

J-ules, která se ještě trochu vzpamatovávala po osla​vě, se omluvila společnosti a pomalu a opatrně stou​pala po schodech. Za sebou nechávala smích Agaty Newtonové, Tonyho Dawsona a Chauncey Saxtono-vé. Přála si, aby nebyli tak hluční.

Vešla do ložnice. „Ano, Michaeli?"

Ztuhla, uviděla, jak na ni mává dvěma papíry.

„Hledal jsem kapesník," vysvětloval pomalu, „a ná​hodou jsem našel tohle."

Bezmocně na něho hleděla.

„Ne že bych neměl radost z pobytu Thomase a Pe-nelopy u nás," pokračoval o něco tvrději, „ale tohle? Juliano! Krucinál, jak ses opovážila!"

Zase Juliana. „Michaeli," začala a olízla si rty, „ty nechápeš..." V ústech měla sucho jako v poušti.

„Ano?" opáčil hedvábným tónem. „Ale nepochybu​ji, že mi to bezvadně vysvětlíš. V takových případech ti nikdy nedojdou slova, viď? Takže?"

„Nevím, proč jsem je nevyhodila." V duchu se pro​klínala, očima hypnotizujíc ty zatracené dopisy.

„Juliano! Sakra, odpověz mi!"

Zvedla k němu prosebnou tvář a on krutě zaklel.

„Dovedeš si představit, jak se cítím?" Zamával jí papíry před nosem. „Jako baba! Jak ses opovážila to přede mnou tajit?"

Popadl ji za ramena a zatřásl s ní. Papíry hlasitě šustěly, jak se muchlaly mezi jeho rukou a jejím ra​menem.

Jestli si dobře vzpomínám, přesně tohle jsem ti už říkal, je to tak? Copak moje pocity pro tebe nic neznamenají?"

Jak se opovažuje jí tak směšně vyčítat, pomyslela si náhle. Vytrhla se mu. „Tak fajn," prskla a zlostně mu hleděla do očí. „Chránila jsem tě, krucinál! Miluju tě a nechtěla jsem, abys měl starosti!"

„Měl jsem právo vědět, že tenhle... červ ti opět vy​hrožuje, sakra!"

„Ne," odsekla a vypjala hruď. „Neměl. A přestaň klít. Teď už s tím rozhodně nic nenaděláš. A pokud jsi zapomněl, byl jsi slepý! Bezmocný!"

Uvědomil si, že její zdůvodnění je logické, ale ještě nebyl připraven na ústup. Ušklíbl se. „Takže moje malá ženuška rozhodla, že mám zůstat mimo. Neměl bych se dozvědět ještě něco dalšího? Proč jsi mi to neřekla včera, to už jsem, pokud si pamatuješ, viděl."

„Byla jsem příliš opilá a příliš šťastná. Zapomněla jsem na to." Vzpurně vysunula bradu. „A i kdybych na to pomyslela, stejně bych nic neřekla. Oslavovali jsme, nebo ne?"

To ho zarazilo, ale jen na okamžik. „Tak jsi na to měla dnešní ráno."

Jules ho pozorovala s narůstajícím hněvem. „Chováš se směšně," prohlásila. „Odmítám dál snášet tvůj křik a zraněnou mužskou ješitnost. Udělala bych to znovu, slyšíš? A teď bychom se měli přidat ke společnosti."

Jsem o devět roků starší než ty a dvakrát tak velký," odpověděl. „Odmítám nechat si rozkazovat od malé darebnice teď i v budoucnu. Rozumíš mi?"

„Zatracený arogantní chlap," zamumlala. Jestli si na někom potřebuješ vylít zlost, Michaeli, tak na mně to nezkoušej. Já odcházím!"

Chvíli na ni hleděl. „Arogantní chlap," opakoval nevěřícně. „To si o mně vážně myslíš?"

Jistě," potvrdila neoblomně, „pokud mě budeš dál oslovovat Juliano."

„A sakra," vyhrkl a pročísl si rukou vlasy. „Pojď sem, ty blázínku."

Vyslala k němu tázavý, opatrný úsměv, a když se na ni zadíval něžnýma očima, vrhla se mu do náruče. „Promiň," zašeptala na jeho rameni. „Chovala jsem se tak, jak jsem považovala za nejlepší."

Já vím," přisvědčil, „já vím."

Začal ji líbat a ona okamžitě reagovala.

„Bože," vzdychl a neochotně ji pustil, „říkalas spo​lečnost?"

„Máš hodně přátel, Michaeli."

„A není šance poslat je hned teď ke všem čertům?"

„Asi ne." Z hlasují čišelo zklamání.

Přivinul si ji k boku. „Hlavu vzhůru, lásko. Šarm a podobně."

Rekl mi „lásko", pomyslela si zmámeně. Byla tak šťastná, že by nejraději jásala. Ale vtom se zarazila. Možná je to jen další něžnůstka jako „zlato".

U večeře se Svatý zeptal Thomase, jestli slyšel něco nového o Wilkesovi. Thomas si ulehčené vydechl a vysvětlil švagrovi, co všechno podnikli.

Jules se spiklenecky usmála na Penelopu. Obě už byly vyzbrojené pistolemi. Když Jules švagrové ukazovala, jak se se zbraní zachází, poznamenala: „Muži nejsou vždycky rozumní. Pořád nechápu, proč považují ženy za slaboduché bytosti. Tak, Pen, a teď nabij."

Během Thomasova vysvětlování Jules mlčela. Dí​vala se na manžela, na jeho velké ruce a na měnící se výraz jeho očí. V širokém úsměvu zářily bílé zuby. Zvolna sklouzla zrakem níž. Představila si ho nahého a pocítila příliv horka v břiše. Přesně v tom okamžiku se jejich pohledy střetly a Svatý povytáhl obočí.

Jules se nervózně zasmála a Svatý se šibalsky zakře-nil. „Nemyslím," zahlaholil k Thomasovi, „že bych se teď měl ptát tvé sestry, na co zrovna myslí."

 „Proč ne?" zeptala se Penelopa. „Jules má skvělé nápady."

„To je pravda," nadšeně přikývl Svatý a dusil se smíchy. „Naprostá pravda."

„Řeknu ti to později, Michaeli," odsekla Jules.

„Nebo mi to prostě ukážeš."

„Ale Jules," protestovala Penelopa, „proč to neřek​neš hned? Vždyť se tě to týká."

Thomas se rozřehtal. Naklonil se a stiskl manželči​nu ruku. „Nemůže, lásko, vyvolalo by to... rozpaky."

„Ach! Ty myslíš, že... Ty jsi ale ošklivý vtipálek, Thomasi DuPresi!"

„Vtipálek? Pen, sama přece dobře víš, že to vždycky myslím vážně."

Svatý ležel na posteli s rukama založenýma pod hla​vou a pozoroval Jules rozčesávající si vlasy.

Pomyslel si, že tenhle pohled ho nikdy neomrzí. Měla na sobě tmavomodrý saténový župan, který jí daroval k Vánocům, a po zádech se jí vlnily krásné husté vlasy. „Vysvětlil jsem věci Thomasovi tak, jak jsi chtěla," poznamenal ledabyle.

Jules se na něho podívala do zrcadla a usmála se. „A co na to řekl?"

„No, tvářil se hodně překvapeně. Dokonce až ohro​meně. Pokud si vzpomínám, tak se zeptal:,Svatý, jsi si jistý, že se to dělá takhle? Myslel jsem, že ucho -"'

Jules po něm mrštila kartáčem.

Nechal si ho dopadnout na hruď a hodil jí ho zpát​ky. „Tak dobře. Zeptal jsem se, jak mu to s manželkou klape. Tvářil se velmi potěšené. Je přece jasné, zlato,

že dva džentlmeni nemohou probírat techniku nebo detailní přístupy tak, jak to zřejmě děláte vy dámy."

Jules vstala a svlékla si župan. Chvilku stála a hla​dila hebký samet.

„Co kdyby ses oblékla do mě? Řekl bych, že jsem mnohem teplejší než ten župan."

Zatvářila se nerozhodně, ale pak jí zajiskřilo v očích a přikývla. „Řekla bych, že budeš jako chlupatý samet."

„Pojď ke mně," vybídl ji a odhodil přikrývku.

Pohlédla na něj a okamžitě ji zalila vlna horka. „Ty nikdy nenosíš noční košili?" zeptala se a pomalu klou​zala pohledem po jeho nahém těle.

Jenom tenkrát, kdy jsem se bál, že nebudu-li ji mít, tak tě znásilním.

„Ne," odpověděl ochraptěle, protože se pohledem blížila k jeho slabinám.

Jsi krásný, Michaeli." Vklouzla k němu do postele. „A mnohem teplejší než můj župan."

Snažil se, aby ji co nejvíc zpomalil, ale nebylo to možné. Chtěla ho rychle.

Milovali se poprvé od chvíle, kdy se mu vrátil zrak. Myslel, že bude křičet radostí, když se díval na její tvář ve chvíli vyvrcholení.

Byl hluboko v ní a slyšel, jak tiše sténá, když dosáhl vrcholu a naplnil ji semenem. Přetočil se s ní na bok a hladil ji po zádech. Jsi dokonalá." Políbil ji na spá​nek. „Miluji tě, Jules. Miluji tě celým srdcem."

Zvedla němu tvář a on zašeptal: „Neplač, lásko."

Cítila, jak jí otírá slzu stékající po tváři. „Nepláču," popotáhla. Jenom mám dojem, že jsem to možná neslyšela správně."

Přitiskl ji k sobě a cítil, jak v ní znovu roste. „Ženo, slyšelas dobře a víš to. Budeš mě teď zase hnát ku​předu, nebo chceš, aby ti tenhle mužský dal všechno, co může, a to velmi pomalu?"

Jules se cítila jako omámená. „Nevím, Michaeli," přiznala a posadila se na něho. Vzal její ňadra do dla​ní. Zaklonila se a vlasy jí splývaly přes ramena a jeho ruce. Když sklouzl rukou dolů a našel si ji prsty, prud​ce vydechla.

„Nebesa," zalapal po dechu. Nadzvedl se vyplnil ji úplně celou. „Cítím tvoji dělohu." Křečovitě mu sví​rala zápěstí rukama a stehny tiskla jeho boky. „Ano, lásko," vyhrkl, „bud se mnou, hned."

Odpověděla mu bouřlivým sténáním.

Ležel vedle spící Jules uspokojený a pozoroval stíny tvořené stříbrným měsíčním svitem. Život, přemítal, by byl perfektní, nebýt Wilkese. Během několika let práce ve Veřejné nemocnici v Massachusetts se setká​val jak s šílenci, tak s lidmi nemyslícími, ale zcela ne​škodnými, s lidmi, kteří mysleli a byli násilníci, s těmi, kteří věřili, že jsou někým jiným, většinou mrtvým, i s takovými, kteří byli posedlí nějakou utkvělou před​stavou, objektem nebo jiným člověkem.

Na počátku se domníval, že Wilkes chce Jules pro​to, že je panna a může mu vynést hodně peněz. Jenže tím, že se vdala, jeho přání zmařila. Možná teď prah​ne po pomstě. Ale ne, ani to nedává smysl. Přivinul k sobě Jules ještě pevněji. Musí Wilkese zabít. Teď už nemá na vybranou.

Ráno se porozhlédne po Kulhavém Willym, možná by mohl Wilkese najít. Jules zamumlala ze spaní něco

nesrozumitelného a Svatý se usmál. Doufal, že se jí zdá o něm a má z toho potěšení.

Uvažoval, jak dlouho potrvá, než otěhotní. Jeho tělo se okamžitě probudilo a Svatý se usmál. Začal dýchat zhluboka a pomalu; naučil se tomu už za studií a stalo se to zvykem, který mu pomáhal usnout během několika minut.

Druhý den ráno Jules se Svatým pomohli Thoma​sovi a Penelopě s přestěhováním zpět ke Stevenso-nům. Bunker se dožije devadesátky, pomyslel si Svatý po jeho vyšetření.

„Tak, chlapče," pochvaloval si Bunker, „je dobré mít tě zase po ruce. Ne že bych Picketta neměl rád, ale -«

„Díky." Nenechal ho domluvit. „Teď potřebujete další odpočinek a denně čerstvý vzduch. Ať vás Ezra každé odpoledne proveze venku."

Paní Stevensonová byla těžší případ. Svatý litoval Penelopu, když se na ni matka s pláčem vrhla.

„Nech toho, Sally," okřikl ji Bunker. „Děvče je vda​né a má spoustu vlastních starostí. Mimoto vypadá šťastně." Otočil se ke Svatému. „Můj zeť je dobrý chlapík," prohlásil a nesnažil se ztišit hlas, i když Thomas byl na doslech. „Nepochybuju, že z něj bude výborný doktor. A já mu s tím pomohu. Až dostanu ten pitomý záchvat příště, bude aspoň po ruce."

„Penelopa mi bude scházet," posteskla si Jules manželovi v kočáře. „Hodně se změnila. Dokonce i Chauncey říká, že si musí opravit mínění. Del taky tvrdil něco v tom smyslu, že každá žena je zvládnutel​ná, když se s ní správně zachází."

 „A co na to Chauncey?"

„Že se o něho postará později."

„O tom nepochybuju."

„Thomas mi také bude chybět," pokračovala Jules.

„Aspoň ti nebudu muset každou noc tisknout ruku na ústa, lásko."

Dloubla ho do žeber. „Ty nikdy nemyslíš na vážné věci? Nemáš povznášející myšlenky?"

„Možná se mi vrátí, řekněme tak za pět let."

Vsunula ruku pod manželovu paži a usmála se na něho velice upřímně, protože náhle se kvůli nové pis​toli cítila provinile. Ne, rozhodla se v duchu, tentokrát budu velice opatrná. Napadlo ji, co asi se zbraní udělá Penelopa. Byla přesvědčená, že ji švagrová bezpečně schová a Thomasovi o ní neřekne ani slovo.

Nepřekvapilo ji, že na Svatého čekali tři pacienti. Ale překvapilo ji, když ji požádal, aby mu asistovala.
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Bylo odpoledne. Oknem pronikaly do ložnice slu​neční paprsky, které Svatý ani Jules naprosto nezazna​menali.

„Tak tohle," usoudil Svatý, když se konečně jeho srdce uklidnilo, „je pravděpodobně protizákonné. Čiročirá zpustlost." Svaly se mu napjaly. Zasténal a políbil ji.

Když zaznělo klepání na vstupní dveře do domu, Jules se chtělo křičet i smát. „Měl jsem se stát banké​řem jako Del Saxton," zaúpěl Svatý a neochotně se od ní odtáhl. „S ohledem na Chaunceyinu usměvavou tvář se vsadím, že takhle tráví mnoho odpolední. Ale přesto děkuju své šťastné hvězdě. Tohle klepání taky mohlo přijít o deset minut dříve."

Vstal a rychle se oblékl. „Ty, lásko, teď rozhodně nejsi ve stavu, v němž bys mi mohla asistovat. Zůstaň ležet a mysli na mě."

Než vyšel z ložnice, znovu ji políbil a pohladil po ňadrech. „Vypadáš dokonale necudně," zasmál se poněkud napjatě. Jemně se dotkl vlhkých kudrlinek a pak se přinutil odstoupit. „Zůstaň tak. Možná budu

mít štěstí a pacient dole je jenom nachlazený nebo si vymkl prst."

Jenže pacient, nějaký čínský dělník, byl zmlácený a okradený. Svatý ho ošetřoval hodně dlouho.

„Bude v pořádku?" zeptala se Jules u večeře.

„To ještě nevím. Může mít vnitřní zranění nebo něco, o čem my skvělí lékaři nevíme a nemůžeme s tím nic udělat. Jestli přežije noc, tak má šanci. Ti, co mu to udělali, nepatří mezi přátele Kulhavého Willy-ho. Někdo cizí, řekli mi."

Byl znepokojený a Jules si všimla, že téměř nejí. Aby ho rozptýlila, začala vzpomínat, jak ji kdysi, když jí bylo třináct, zachránil před medúzou. Brzy se smál; vzpomněl si, jak ječela a jak si na ni musel sednout, aby jí znehybnil nohu.

Teprve po Lydiině lahodné kávě se opřel a řekl: „Byron má rodit zhruba za týden. Dostal jsem dneska zprávu od Brenta. Chceš se mnou navštívit nové město Wakeville?"

Nadšeně přikývla. „Ach ano, ráda. Doufala jsem, že se tam brzy vypravíme. Nemohu se dočkat, až uvidím, co všechno udělali."

Přikývl a s předstíranou nedbalostí pokrčil rameny. „Odjedeme brzy ráno, ještě před svítáním."

Jules se nedala oklamat. „Myslíš, že Wilkes tady má někoho, kdo pozoruje náš dům?"

„O tom pochybuju." Sklopil oči, aby z nich nevy-četla obavy. „Ale nedáme mu šanci." Viděl, že Jules chce protestovat, proto rychle dodal: „Jules, nerad se plížím jako zloděj v noci, ale sakra, nemůžeme riskovat tvou bezpečnost. Teď se musím domluvit

s doktorem Pickettem, aby se postaral o mou kliente​lu. A ty napiš vzkazy Thomasovi a přátelům. Lydie se bude chovat tak, jako bychom byli doma." V duchu Wilkese vyzýval: Ukaž se konečně, ty mizero! Chci ti stisknout krk vlastníma rukama, chci tě zardousit jako šílený pes.

„Taker pojede s námi?" vytrhla ho Jules z násilnic-kých, ale velmi uspokojujících představ.

Přikývl. „Teď bys nám měla sbalit věci. Vrátím se za pár hodin."

Druhý den před rozbřeskem mrholilo a byla hustá mlha. Ranger Tyson z Hobsonových stájí jim zajistil kočár a dva koně. „Pořád mi dluží," bylo všechno, co Svatý řekl.

Jules cítila chlad pronikající i těžkým pláštěm a po​sunula se v temném kočáru blíž k manželovi. Seda​dla voněla starou kůží a tabákovým dýmem. A také sexem, pomyslela si. Ten kočár je docela prostorný, dodala v duchu a usmála se.

Slyšela, jak Svatý tiše mluví s Takerem, a pak se kočár rozjel.

Byli skoro patnáct kilometrů jižně od San Francis-ka, když vyšlo slunce. Vzduch byl čistý a po dešti ani památka.

„To je krása," nadchla se Jules s pohledem upřeným na zelené zvlněné pahorky. „Cítím oceán. Přála bych si ho vidět."

„Pobřeží je příliš rozeklané, takže silnice nevede blízko moře," vysvětlil Svatý. „Možná později. Za​nedlouho zastavíme na snídani. Lydie nám nabalila koš jídla."

Zůstali stát na kopci, z něhož měli výhled na oce​án na západě a pahorky na východě. Slunce hřálo a foukal jemný ranní vánek. Jules stála a nadechovala se svěžího vzduchu. Svatý rozprostřel kostkovaný ubrus a pak se na manželku zadíval. Líbilo se mu, jak si větřík pohrává s ohnivými kadeřemi, od nichž se odráželo slunce.

„Nádhera," pronesl tiše a objal ji zezadu kolem ramen.

„Ano," přikývla a opřela si hlavu o jeho silné tělo.

Pod pláštěm ucítila na ňadrech jeho ruce. Jemně se zachvěla a přitiskla se k němu. „Mám poslat Takera, aby šel hledat severní pól nebo něco takového?" zeptal se a políbil ji na ucho.

Jules zakručelo v břiše. „Také odpověď," zasmál se, otočil ji a políbil na ústa.

Posnídali čerstvý, ještě teplý chléb s máslem a dže​mem a kávu, kterou Lydie nalila do konvice a tu zaba​lila do silné látky, takže nápoj zůstal horký.

„To je přímo dekadentní," spokojeně se protáhl Svatý a opřel se o lokty. „Jak daleko ještě, Takere?"

„Ne víc než hodinu, doktore Svatý," odhadl Taker celý vzrušený. „Zatím moc nepršelo a stavba se neza​stavila ani na chvíli. Paní Byron také ne a měli byste slyšet pana Brenta, jak na ni křičí."

I koně jako by podlehli vzrušení a zrychlili krok. Ani ne za hodinu uviděli Wakeville. Jules zatajila dech. „Nevím, co jsem čekala," užasla a zatahala Sva​tého za rukáv, „ale tohle je neuvěřitelné!"

Svatý měl dojem, jako by se Brentu Hammondo-vi podařilo koupit nejúrodnější půdu široko daleko.

A činorodost byla ohromující. Po obecní ulici, lemo​vané z obou stran novými budovami, mohly projet dva kočáry vedle sebe; tak byla široká. Devět z deseti obličejů v novém městě mělo černou pleť.

„To všechno za šest měsíců," připomněl Svatý Ta​ker vjel na Obecní ulici a zastavil před jednopatrovým bílým domem s prostornou verandou po celé šířce. Všude byly stromy a květiny.

Brent Hammond vyšel z předních dveří a hned za ním Byron ve vysokém stupni těhotenství. Následovala je stará černoška. „Vida," usmál se Brent a potřásl Svatému rukou, „máme tady návštěvu z velkoměsta!"

„Obávám se, že ke mně se blíž nedostanete," za​smála se Byron, když se pokusila obejmout Jules. „Tohle dítě se narodí a bude deklamovat text z nějaké hry! Už teď má velmi divadelní gesta!"

Byron si povšimla, že se Jules dívá za ni, a s předstí​raným povzdechem řekla: „Tohle je moje dozorkyně Mammy Bathová. Mammy, tohle je paní Morrisová."

„Podívejte se na ty vlasy," vyhrkla Mammy a zvedla pokroucené prsty, aby se dotkla Julesiných kadeří. „A ta krásná bílá pleť. Ale teď pojďte, milé dámy, do​vnitř a odpočiňte si."

Byron si zakryla dlaní ústa a pošeptala Jules: „A velcí a silní muži zatím budou řídit svět. Nehádej se s ní, Jules, nemá to smysl."

Milé dámy a silní muži brzy seděli u velkého jídel​ního stolu nad talíři se salámem, vejci a tousty.

„Rozhodně to není žádná nirvána," líčil Brent situaci, „ale řešíme problémy za pochodu. Rvaček

málo, krádeže žádné, kromě jednoho případu, kdy se tu před měsícem objevili nějací tuláci. Uviděli ale to množství černochů a rozhodli se raději putovat o dům dál." Potřásl hlavou a usmál se.

„I Brent se skvěle bavil," vmísila se Byron. „Srazil několik hlav dohromady a dostal, co chtěl."

Svatý ji pozoroval odborným zrakem. Dítě bylo vel​ké a to mu dělalo starosti. A přestože se Byron smála, vypadala unaveně. Slyšel, jak se baví s Jules o škole.

„Malý Tony, bůh mu žehnej, se prakticky naučil číst a počítat sám. Nyní vede záznamy o smlouvách, narozeních, úmrtích a podobně."

„Ano," usmál se smutně Brent. „Malý Tony - chla​pík skoro stejně velký jako ty, Svatý."

Promluvit si se Svatým o samotě se Brentovi po​dařilo teprve odpoledne. Procházeli se v zahradě za domem a Brent vysvětloval, co se chystají pěstovat a kdo to bude dělat. Náhle se zeptal: „Tak co si myslíš, Svatý?"

Svatý nepředstíral nechápavost. „Budeme ji muset přivázat."

Brent tiše zaklel. „Bůh ví, že jsem na ni často křičel, aby nic nedělala, ale podívala se na mě těma velkýma očima a prohlásila: ,Ale tady je tolik práce' a já vždyc​ky ustoupil. Jsem nemožný."

„Přivaž ji," opakoval Svatý. „Dítě kleslo dolů, Bren​te, což znamená, že bude rodit řekněme za tři nebo čtyři dny. Musí teď zůstat v posteli. Nelžu ti. Dítě je moc velké, dokonce větší, než jsem očekával. Byron bude potřebovat hodně sil, protože její porod bude zřejmě dlouhý."

Brent zbledl.

Svatý mu položil ruku na rameno. „Nechtěl jsem tě vyděsit. Byron bude v pořádku, přísahám. Ale nerad bych pokoušet osud."

„Přivazuji k posteli," přísahal Brent. „Omluv mě na moment, Svatý, udělám to hned."

„Počkej, dřív ji chci prohlédnout. Dám jí patřičné pokyny. Tyjsi pouze její manžel, ale já jsem její lékař." Na chvilku se odmlčel a pak se nadechl k otázce: „Ne-viděls tady kolem nějaké cizince, Brente?" „Jako třeba Wilkese?"

„Ano, jako Jamesona Wilkese. Netuším, jak daleko sahají jeho výzvědné prsty, ale -"

„No právě, ale," porozuměl Brent. „Snaž se nemít obavy. Poptám se."

Svatý už nic neřekl, ale Brent věděl, že si dělá sta​rosti. Kruci, všichni jeho přátelé si dělají starosti a bu​dou si je dělat tak dlouho, dokud toho červa nezničí.

Našli Jules s Byron v salonu, kde se smály a po​píjely čaj. Byron něco pilně šila. „Byron, pojď teď s námi, Svatý se na tebe podívá," podal Brent man​želce ruku.

Byron trochu brblala, ale nechala si pomoct vstát.

„Jules," požádal Svatý, „budeš se chvilku věnovat Brentovi? Byron, konečně tě budu mít chvíli jen pro sebe. Tak pojďte nahoru, paní Hammondová."

Zdálo se, že Brent má chuť jít za nimi, ale místo toho vzdychl a svalil se do křesla, které Byron právě opustila. „Sakra," zaklel. „Promiňte, Jules."

„Máte starosti, Brente. Nemám vám to za zlé, ale Michael je nejlepší doktor na celé světě."

Smutně se na ni usmál. „A bude také nejzaměst-nanějším doktorem na světě. Všichni ve městě vědí, že je tady. Spousta jich přiběhne s různými bolestmi a bolístkami. Zítra bude před domem fronta."

Svatý nahoře pomohl Byron usednout na židli a sám se posadil na kraj postele. Začal velmi jemně: „Tak mi řekněte, jak se cítíte."

„Už mívám bolesti, Svatý. Ale zase přestanou. Sna​žím se odpočívat, jenže -"

„Ano, vím. Ty bolesti, Byron, řekněte mi o nich víc."

Popsala mu je jako bodavé a hluboké a nakonec řekla: „Děkuji své šťastné hvězdě, že jsem se Brentovi o nich nezmínila. Zbláznil by se."

„Moc mu k tomu nechybí. A teď bych rád nahma​tal dítě."

Byron se svlékala a Svatý čekal venku na chodbě. Když se vrátil do místnosti, byla v dlouhé bílé košili. Pomohl jí ulehnout na postel, jemně vsunul ruce pod košili a ohmatával břicho.

„Ne, Byron," poznamenal s pohledem na její kře​čovitě zavřené oči, „musíte se uvolnit." Zkušenýma rukama lehce postupoval přes celé břicho. „Tak je to lepší." Rozhodl se, že s vnitřním vyšetřením počká, až si na něho trochu zvykne. Narovnal jí košili a vzal ji za ruku. „A teď, milá paní Hammondová, si trochu popovídáme."

Toho večera byla Byron v posteli už v devět. Svatý se podíval na manželku a usoudil, že postel bude nej​lepší místo i pro ni. Pocítil nutkavou touhu a zamračil se. Přestojí objal kolem pasu. Jules se o něho opřela a zvedla k němu usměvavou tvář.

„Víš co, Svatý?" ozval se Brent. Svatý se k němu otočil.

„Nikdy nehřej poker, příteli. Prohrál bys." Brent se zasmál, poklepal manželku po ruce a odešel.

„Co to znamenalo?" vyzvídala Jules.

„Myslím, že Brent viděl v mých očích touhu. Má pravdu, v pokeru bych nikdy nevyhrál."

„A chtěl bys hrát něco jiného, doktore Svatý?"

„Ty jsi ale nemravná žena, Jules," durdil se naoko. „Předpokládám, že nemám jinou možnost."

„Samozřejmě že ne," prohlásila a táhla ho po scho​dišti do jejich pokoje.
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Dítě kRicelo z plných plic, až si Jules chtěla zakrýt uši dlaněmi. Místo toho svíjející se dítě pevně držela, zatímco je Svatý očkoval.

„Přestaň vřískat," napomenul ho Svatý. „Přežiješ to, slibuju." Pohladil chlapce po kudrnatých vlasech a po​mohl mu vstát. „Tak, teď dokonce budeš žít věčně -"

„Ano pane," vzlykl hoch. „Jmenuju se Jonah."

„Ten rošťák potřebuje nařezat, doktore," ozvala se chlapcova matka a zavrtěla hlavou. „Nemá ani trochu kuráže. Vaše mladá paní je moc hezká, pane, to tedy opravdu je."

„Nazdar, hezká mladá paní." Svatý neodolal a po​líbil ji, jen co byli sami. „Mám pocit, že každou chvílí padnu. A co ty?"

„Silný šálek čaje by mi udělal dobře," přiznala Jules a potřásla hlavou. „Myslím, že jsem přechodně ohluchla."

„Už jsem ti říkal, že Napoleon dal očkovat všechny své vojáky, kteří ještě neměli neštovice?"

Udiveně zamrkala a on se usmál a dodal: „Dneska jsem očkoval pětaosmdesát lidí a ani živá duše nevědět

la, že nějaký Napoleon vůbec existoval. Musel jsem tu zajímavost někomu sdělit, abych udržel ruku ve cviku."

Jules ho vzala za ruku a prohlížela si dlouhé prsty.

„Co myslíš, kde se za chvilku ocitne moje ruka?"

Políbila každý prst. „To je začátek," oznámila. „Ale teď mi řekni, jak jsi sehnal vakcíny pro očkování všech dětí?"

„Náhoda, Jules, prostě náhoda, alespoň podle toho, co mi řekl Sam Pickett. Nějaký chlapík z vlády se objevil v nemocnici a chtěl se zbavit krabic, které považoval za zbytečné zásoby. Musím říct, že Sam skoro tancoval radostí, ale zachoval si vážnou tvář a zavolal mě. Takže teď jsme tady a všechny děti jsou chráněné."

„Jsi skvělý člověk, víš to?"

„To mi říkala už matka, ale před mnoha lety."

Zastavil se, aby jí narovnal klobouček. „Slunce je silné, lásko. Ta piha na tvém nose se mi sice líbí, ale nevím, jestli by to tak bylo i s dalšími."

Se smíchem ho dloubla do žeber. „Víš, že to je ja-terní skvrna."

„To jsi vedle mě tak rychle zestárla? Asi bude lepší, když tě vyšetřím. Jestli máš těch skvrn víc, budu s tím muset něco udělat."

„Co?" chtěla vědět Jules a srovnala krok s manželem.

Sehnul se a odpověď jí zašeptal do ucha.

„Michaeli!"

Jameson Wilkes je pozoroval se svého stanoviště v úz​ké uličce. Oblečen byl v obyčejných šatech a plstěný klobouk si stáhl hluboko do čela. Tvrdé nepoddajné kalhoty, které škrábaly, ještě zvyšovaly jeho vztek na Svatého Morrise. Vadilo mu, že vypadá jako jeden z černých žebráků ve městě Brenta Hammonda.

Předklonil se a díval se, jak jí vítr zvedá kadeře nad čelem, jak jí ten mohutný chlap, jenž teď byl jejím mužem, upravuje klobouk, a doslova strnul, když se k ní sklonil a něco jí šeptal.

Nedotýkej sejí, ty zatracený mizero! Stěží se ovládl, aby to nezařval nahlas.

Žil ve světě snů o Jules, fantaziemi, které splétal celé měsíce. Věděl, že ji bude mít, že bude bezmocně ležet pod ním a chtít ho stejně, jako chce on ji. Její šťastný smích jím doslova otřásl. Realita, pomyslel si, podivný pojem; něco, čemu se je třeba vyhnout, před čím je třeba utéct. Její smích ještě nikdy ne​slyšel. Neustále sám sebe proklínal, že ji vzal na tu dražbu. Měl si ji nechat a odplout ze San Francis-ka na to nejvzdálenější místo na světě. Ale proč? Zavrtěl hlavou, myšlenky se mu zamotaly. Přitiskl si ruku na břicho a prudce ho masíroval. Bolest mu vrátila jasné uvažování.

Teď je provdaná za toho prokletého, dobro vyko​návajícího bídáka Svatého Morrise. Na chvíli zavřel před svou zlostí oči. Kdyby ji měl u sebe, kdyby se mu ji podařilo unést z toho plesu u Stevensonů, kdyby...

Chtěl ji. Proto je tady. Aby si ji mohl vzít, musí dostat ji i jejího manžela. Ano, musí se s Morrisem setkat, musí... Nesnesitelnou bolestí zamrkal, ale při​nutil se na ni nemyslet, naopak kul pikle a připravoval strategii. Potřeboval se soustředit. Ne, nevezme si opi​um, dokud nebude řvát bolestí.

Tvoje poslední velké gesto, uvědomil si náhle. Poslední gesto potvrzující, že jsi naživu, že jsi nako​nec vyhrál. Juliana teď pro něho představovala život i smrt. Pousmál se při vzpomínce, jak za ním přišel Hawkins s obrovským úsměvem v ošklivém obličeji. „Ano, pane, odjeli brzy ráno směrem k městu černo​chů," oznamoval.

Jak snadné, pomyslel si Wilkes. Přemítal, jestli se teď Juliana cítí před ním v bezpečí.

Svatý Morris byl tady, aby pomohl při porodu dítě​te Hammondových. Stačí držet se stranou a čekat na příležitost.

A ta přijde, určitě. Najednou, přesně v tomto okamžiku, s jasným sluncem nad hlavou, věděl, kdy a jak udeří.

Jules kráčela po ulici vedle Takera a Malého Tonyho, černého muže, který zastrašoval i ty nejdivočejší chla​py. Byl hrozivě velký, měl svalnaté tělo a nejlaskavější oči, jaké kdy Jules viděla.

Poslouchala, jak se oba muži baví. Ačkoliv jí Taker nikdy nic neřekl, teď si uvědomila, jak mu prostředí budování a výstavby města scházely. V duchu Wilkese proklela.

„Musím se teď vrátit do práce, paní Morrisová," oznámil Tony a zastavil se před čerstvě natřenou dře​věnou budovou. „Tady máme uložené všechny zázna​my," dodal s hrdostí v hlase.

„Prosím oslovujte mě Jules," požádala, ale věděla, že se nedočká. Dlouholetý návyk se těžko mění.

Malý Tony pokývl hlavou v neuvěřitelné výšce.

 „Děkuji za prohlídku města," pokračovala Jules. „A teď," otočila se kTakerovi, „co kdybychom se projeli? Ráda bych si prohlédla okolí, pole a nové budovy."

Zamířili k nájemní stáji. „Malý Tony mi říkal, jaké má potíže se jmény."

Jules tázavě povytáhla obočí.

„Otroci mají jenom jedno jméno," vysvětloval roz​trpčeně. „Jsou to podivná jména, která jim dali jejich bílí majitelé."

„A jak si s tím poradí?" zeptala se se zájmem Jules.

„Pan Hammond napsal seznam jmen - skutečných jmen - a jeho paní také. Když nám Tony vypisuje osvědčení, můžeme si vybrat, jaké jméno chceme."

„A jaké jste si vybral vy?"

„Já? Měl jsem štěstí. Mohl jsem si vybrat Johna. John Taker."

Jules se zastavila a podala mu ruku. „Ráda vás po​znávám, Johne."

Usmál se na ni a vzal její malou ruku do velké dla​ně. „A pokud jde o Malého Tonyho, tak ten je teď pan Anthony Washington."

„Tak pro tohle jméno stojí za to žít," uznale přikýv​la Jules.

Pronajali si koně a vyjeli. Jules měla nové modré jezdecké šaty a roztomilý malý klobouček. Cítila se šťastně a spokojeně. Dopolední slunce příjemně hřálo a zvlněné kopce kolem širokého údolí se po zimních deštích krásně zelenaly. Příležitostně zastavovali a Taker jí ukazoval pozemky přidělené jednotlivým rodinám i nové domy, které na nich rostly.

 „Myslím, že pan Hammond do toho zapojil všech​ny bankéře v San Francisku. Množství dřeva, které se tu spotřebovává, je obrovské. Podívejte se třeba tamhle -"

Ozval se nějaký ostrý praskavý zvuk. Jules se otočila a viděla, jak se Taker popadl za hruď. „Takere!"

Svezl se z koně na kamenitou půdu. Jules seskočila a rozběhla se k němu. „Nechte ho být, Juliano."

Okamžitě ten hlas poznala - tolikrát ho slyšela ve svých snech. Teď zněl tvrdě a současně výsměšně. A byl plný triumfu a uspokojení.

„Musím mu pomoct." Hlas měla sevřený šokem. Stále tomu nemohla uvěřit. Wilkes ji popadl za paži a otočil tváří k sobě.

„Podívejte se na mě, Juliano."

Nemohla. Nedokázala to.

Chytil ji za bradu a donutil zvednout obličej. „Jste šílený," sykla. „Nic pro vás neznamenám, tak proč?"

Pohlédl jí hluboko do očí a rozesmál se. „Abych odpověděl způsobem, kterému byste rozuměla, má drahá, nesměl bych žít tak zatraceně dlouho v pekle. Tak pojďte. Máme před sebou dlouhou cestu."

„Ne," odmítla tak klidně, až ji to překvapilo. „Mu​sím pomoct Takerovi."

„Dotkněte se ho, má drahá, a já mu pošlu do té černé kůže druhou kulku." Všiml si záblesku strachu v jejích očích a pochopil, co na ni působí. „Ale když půjdete se mnou, nechám ho, jak je." Nechtěl, aby s ním zápasila a přišla k úrazu. Rudá skvrna na hrudi černého muže se rozšiřovala, ale byl to silný chlap a Wilkes doufal, že se mu podaří vrátit, aby o tom, co se stalo, informoval Svatého Morrise. Právě proto neposlal kulku přímo do jeho srdce.

„Za tohle umřete!" vyhrkla nenávistně Jules, když šli k jejímu koni. „Můj manžel vás za to zabije."

„No, váš manžel ve skutečnosti právě pomáhá Byron Hammondové porodit dítě."

Jules zavřela oči. Kdy ji začnou postrádat? A budou ji vůbec postrádat?

„Myslím, že raději vezmu vaše otěže já, protože vám nevěřím." Vzal otěže a přitáhl jejího koně blíž k sobě.

„Nedělejte nic neuváženého, Juliano, jinak vás svá​žu. Pamatujete ještě? Je toho hodně, co spolu budeme dělat."

Jules si vzpomněla na pistoli, bezpečně uloženou na dně kufru. Bylo to zvláštní, ale nějak zvlášť se nebála, protože realita v ní nevzbuzovala takovou hrůzu jako strach z ní. Ale on strach ještě přijde, pomyslela si. Jenže než ochromí její myšlení, musí jasně uvažovat. Může spoléhat pouze na sebe. Jakmile Wilkes pobídl koně, ohlédla se na Takera ležícího bez hnutí na boku. Tělem jí projel palčivý osten.

„Jste špinavý člověk," zavrčela.

„Nic, co by nenapravila koupel," namítl. Oči mu potemněly a Jules sebou cukla. „Ach, vy se pamatujete na koupání na mé lodi, viďte? Jak jsem vás pozoroval a obdivoval."

„Ne, já se pamatuju, jak jsem vás praštila do hlavy. Teď lituju, že to nebylo větší silou."

369„Škoda," poznamenal a obrátil pozornost ke stezce před nimi. „Čeho?"

„Že jste vdaná, má drahá. Chtěl jsem si vás vzít, ale teď budete muset být pouze mou milenkou. Jestli mi budete dělat radost, budu se o vás dobře starat."

„Nebudu vám dělat radost. Zabiju vás."

Zaklonil hlavu a rozesmál se. „Už jste se zbavila dívčího strachu? Takže když teď víte, co muž se ženou dělá, nepochybuju, že mě potěšíte v posteli."

Zachvěla se a věděla, že mu to neuniklo. Zavřela oči, ale jen na okamžik. Musí dávat pozor a zapama​tovat si cestu.

Wilkes ztichl. Přemýšlel o svých dvou mužích - Grabblerovi a Hawkinsovi - oba stejní vyvrhelové. Ani na okamžik nepochyboval, že se o ni budou chtít dělit. Napadlo ho nevracet se do jeskyně, v níž ho čekají.

Jules najednou dala svému koni ostruhy, ten zaržál, vzepjal se a vytrhl Wilkesovi otěže z rukou. Wilkes zachytil letící otěže dřív, než se jich mohla zmocnit, a pochopil, že oba kumpány bude potřebovat.

Dojel se svým koněm těsně k jejímu. Viděl, že Jules těžce oddechuje a má rozšířené zorničky. Bez varová​ní ji popadl kolem pasu a přetáhl před sebe na svého koně.

„Jste opravdu hloupá, má drahá," zhodnotil její chování tiše.

Julesiným tělem prolétla vlna strachu a vzteku. Začala s ním zápasit. Uhodila ho do obličeje a nehty škrábla po tváři.

Zaklel a stáhl ji z koně dolů. Dopadla na záda, ale nevnímala ostré kameny, které se jí zaryly do těla. Dí​vala se, jak si Wilkes odepíná opasek.

Zvedla se na kolena a málem spadla znovu, protože se jí zatočila hlava.

Wilkes chytil její zápěstí a spoutal je páskem. Sykla bolestí, trochu ho povolil.

„To bychom měli," prohlásil. Chytil ji v podpaží, postavil a na okamžik přitiskl k sobě. Strnula.

„Ne," vydechla. „Ne!"

„Zatím opravdu ne," souhlasil. Sevřel jí rukou bra​du, aby nemohla uhnout, a políbil ji. Jules cítila tlak jazyka na sevřené rty. Pootevřela ústa a nechala ho vklouznout dovnitř. Potom pořádně skousla.

Bolestné zaječení ji na chvíli potěšilo. Vzápětí do​stala políček, až se jí zatočila hlava. Kdyby ji nepři-držel, znovu se ocitla na zemi.

Jestli to ještě někdy uděláš, budeš litovat. Mohl bych začít uvažovat, jesdi se o tebe nerozdělím s Grabblerem a Hawkinsem. Věř mi, Juliano, že by se ti to nelíbilo. Nejsou to zrovna... ohleduplní muži."

Stála nehybně jako kámen. Dlouho se na ni díval. Spokojený, že rozuměla, ji znovu políbil. Když protlačil jazyk mezi její rty, ucítil, že se zachvěla. Odporem. To se změní, řekl si v duchu. Ano, ona se změní.

Opět ji zvedl na koně před sebe. Jejího koně pustil, věděl, že zvíře si cestu zpátky do města najde. Doufal v to. Pokud se tam nedostane její ochránce, tak kůň určitě ano. Chci, aby si tvůj manžel pro tebe přišel. Chci toho bídáka zabít. A pomalu. Ohlédl se. Viděl, jak zvíře nabralo směr k městu, a usmál se.

Jeli několik hodin na jih až k útesům nad oceánem. Dovolil si zvednout ruku k jejímu ňadru. Prudce se nadechla a zachvěla. Jenom se usmál.

Jules zavřela před tou nenáviděnou rukou oči. Chystá se mě znásilnit, pomyslela si. Všechny dřívější hrůzy, všechny noční můry se vrátily a začaly ji dusit. Třásla se a nenáviděla se za to, že mu dává najevo svoji reakci. Utěšovalo ji jedině to, že Michael je v bezpečí. S Byron. Ale Taker... Do očí se jí hrnuly slzy. Bože, modlila se, dej, ať to přežije.

„Je čas nechat Mammy Bathovou, aby vám svlékla šaty," usmál se Svatý na Byron. „Zavolejte mě, až budete v posteli."

Byron pevně stiskla rty při náporu porodních sta​hů. Viděla Brentovu bledou tvář a pokusila se na něho usmát. Byla to ona, kdo řekl: „Jsem v pořádku, lásko. Nemusíš mít obavy."

„Tak pojďme přivést to maličké na svět, paní," vy​zvala ji Mammy a potáhla Byron za paži.

Svatý čekal, dokud obě nezmizely. „Jestli chceš, můžeš u ní chvíli zůstat. Mluv s ní, rozptyl ji," otočil se k Brentovi. „Chtěl bych ji napřed vyšetřit."

Jenom přikývl. Hrdlo měl tak sevřené, že by ze sebe nedostal ani slovo.

„Bude to v pořádku," usmál se Svatý a poplácal ho po zádech. „Upni se myšlenkami na něco jiného."

„Jenom počkej, až bude těhotná Jules," podařilo se Brentovi vykoktat.

Svatý chvíli mlčel. „Tou představou člověk opravdu vystřízliví," souhlasil nakonec.

Tohle bude dlouhý porod, pomyslel si o několik minut později, když jemně vytáhl z Byron prsty. Zatraceně! Přinutil se k úsměvu. „Jenom pokračujte v lehkém dýchání, Byron. To je ono. A teď vám při​vedu manžela."

Za tři hodiny se bolesti dostavovaly rychleji, ale k porodu bylo pořád daleko. Brent s manželkou ne​přetržitě mluvil, většinou naprosté nesmysly, ale tro​chu tím odváděl její pozornost od bolesti.

Náhle Byron prudce vydechla, tiše vykřikla a vykle​nula tělo vzhůru.

Brent vyslal k Svatému zmučený, bezmocný pohled a ten rychle řekl: „Dýchejte pomalu, ano, tak. Byron, vyprávěl jsem vám, co dávné civilizace dělaly s otcem čekajícím na narození dítěte? Ne, asi ne. Tak teď mě dobře poslouchejte, a ty také, Brente. Víte, ta civilizace byla velmi pokročilá. Když žena rodila, tak vedle po​stele pověsili každou hodinu na nějakou dobu hlavou dolů jejího manžela. Dokonce i ve chvíli, kdy se dítě rodilo, musel se otec dívat na dceru nebo syna hlavou dolů a souhlasně přikývnout, než ho odvázali."

„Mluv o něčem jiném," zaúpěl Brent.

„Tak to jste si vymyslel, Svatý!" Byronin smích pře​rušila další kontrakce.

„Vůbec ne, přísahám. A v Thajsku mají také zají​mavou metodu. Zena zůstává po narození prvního dítěte v posteli a na břicho a záda jí sálá oheň ze vzdálenosti ani ne půl metru. To trvá dnem i nocí po celý měsíc a je za to zodpovědný její manžel. Ta prak​tika má přinejmenším jednu výhodu - poskytuje ženě dostatek odpočinku. Co si o tom myslíte?"

 „Uvítala bych, kdyby Brenta věšeli za nohy," za​mumlala Byron.

„Pověsil bych se sám pro cokoli, co si přeješ." Jemně jí utřel pot z čela. „No, pro všechno ne," dodal.

Svatý vstal a protáhl se. Pátral v paměti po dalších historkách, když uslyšel zdola nějaký křik. „Zůstaň tady, Brente," přikázal. „Podívám se, co se děje."

Seběhl rychle ze schodů. Ve dveřích ležel u nohou Mammy Bathové Taker, košili prosáklou krví. Svaté​ho zamrazilo.

Zvedl muže do náruče a odnesl ho na jídelní stůl. „Mammy, přineste horkou vodu a shora moji brašnu. Rychle!"

Roztrhl Takerovu košili a uviděl pod ramenem střelnou ránu. „Doktore Svatý." „Jen klidně ležte, Takere."

„Dostal paní Svatou. Postřelil mě a nechal ležet, abych umřel. Bože, zklamal jsem vás."

„To je v pořádku -" začal Svatý, ale Taker upadl do bezvědomí. V tu chvíli se shora ozval pronikavý výkřik.

Vzápětí se objevil Brent s tváří bílou jako křída. „Svatý, kde sakra...! „Wilkes má Jules. Postřelil Takera." „Kristepane! To snad ne!"

Svatý na okamžik zavřel oči a snažil se klidně a jas​ně přemýšlet. „Brente," rozhodl nakonec, „poslouchej mě. Byron trpí, ale dítě se ještě nebude tlačit ven. Chci, abys zůstal u ní... sakra, chlape, vymýšlej si něco, cokoliv. Musím dát dohromady Takera."

 „A co uděláme potom?"

Svatý věděl, že Brent nemůže Byron opustit. Jenže ten lotr má Jules. „Nevím," odpověděl po pravdě. „Běž teď ke své ženě."

Rychle vytáhl kulku zTakerova těla. Potřeboval, aby postřelený muž nabyl vědomí a řekl mu, kde Wilkes Jules zajal. Taker je silný a zdravý, přežije to. Mammy Bathová stála vedle něho a podávala mu nástroje a obvazy přesně podle pokynů. Za několik minut byl Taker pevně obvázaný.

„A teď čichací sůl, Mammy," požádal Svatý. Za​mával s ní Takerovi pod nosem. „Takere," naklonil se nad něho. „Vím, že to bolí, a dám vám za chviličku laudanum. Ale řekněte mi, kde jste byli, když vás Wilkes postřelil."

„Raději ho nech, ať to poví mně. Ty bys to stejně nepochopil, když to tady neznáš," vmísil se Brent.

Svatý ustoupil a Brent se sklonil nad Takera.

Bolest byla na okamžik tak obrovská, že Taker ne​mohl ani dýchat.

„Bude to dobré, Johne," ujistil ho Brent. „Jen klid."

„Bylo to na severovýchodní straně údolí blízko MacGiverova pozemku. Viděl jsem, že s ní míří na jih a pak na západ směrem k oceánu. On to věděl, doktore Svatý, ano, věděl, že paní Hammondová má rodit. Načasoval to přesně na tu dobu."

Svatý Takera opatrně poklepal po rameni, aby ho uklidnil.

Shora se ozval další pronikavý výkřik a oba muži zkameněli.
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Brenta se zmocňoval plIživý strach.

„Musíš jít, můj milovaný," zašeptala Byron. „Musíš ji přivést zpátky. Na mě tady dohlíží svatý člověk. Ži​voucí svatý. Jen běž."

Pak na něho zapomněla a oči se jí zastřely bolestí.

Člověk by se neměl ocitat před takovou volbou, pomyslel si Svatý, zatímco opatrně masíroval Byron záda, aby jí ulevil při stazích. Střetl se pohledem s Brentem.

„Postarej se o mou ženu, Svatý," požádal Brent. „Já získám Jules, přísahám. A zabiju toho bídáka, s tím můžeš počítat."

Ale zabít ho chci já, cítil se dotčeně Svatý. Nenávist mu dodala vzpruhu. Mlčky přikývl, nemohl najít vhod​ná slova. Brent se sklonil a políbil ženu na bledé rty.

Pak už Svatý slyšel jeho rozhodné kroky dolů po schodech. Přistoupil k oknu v průčelí domu, aby viděl, jak Brent přivazuje k sedlu pušku a za opasek si za-strkává dvě pistole. Asi půl tuctu mužů, všichni černé pleti, čekalo, až nasedne.

Koně ržáli a vzpínali se. A náhle byli všichni pryč, nechali za sebou pouze mračno prachu zvířeného koňskými kopyty.

Ještě že jsem mu to neřekl, pomyslel si Svatý a vrátil se k Byron. Sedl si vedle ní a vzal její ochablou ruku do dlaní. „Poslouchejte mě, Byron," přikázal klidným a důrazným hlasem, aby se prodral skrze její bolest. „Dítě je špatně otočené a já ho musím narovnat. Byron, rozumíte mi?"

Uvědomil si, že ne. Otočil se k Mammy Batho​vé. „Pojďte sem a přidržte ji. Slyšela jste, co jsem jí říkal?"

„Ano, doktore Svatý, slyšela."

Nebylo to poprvé, kdy si Svatý přál mít menší ruce. Jenže s tím nemohl nic udělat. Musí se pokusit dítě otočit. Jestli se mu to nepodaří, Byron Hammondová zemře. A co Jules? Co jeho překrásná, sladká manžel​ka? Co jí Wilkes říká, co jí dělá?

Svatý se otřásl a přinutil se myslet na nej bližší úkol.

„Připouštím, že je to dost zvláštní," uznal Jameson Wilkes a nevědomky zpevnil držení paží kolem Jule-sina pasu. Ale chtěl ji už tak dlouho, že si ani nepa​matoval dobu, kdy nezaměstnávala jeho mysl. A jeho opiové sny.

Mluví tak rozumně, tak logicky, pomyslela si Jules a blikla v ní jiskřička naděje. „Vy si jenom představu​jete, že mě chcete," řekla co nejpřesvědčivějším tó​nem. „Ale já jsem vdaná. Už nejsem panna. Netvrdil jste, že panenství je má jediná hodnota?"

Zasmál se a dopil kávu.

„Je čas, abys vystřídal Grabblera," doporučil mu Wilkes. „Vezmi mu něco k jídlu,"

Cítil se už lépe. Opium vždycky utlumilo bolest, alespoň na chvíli. Ale nebral si ho hodně, aby měl jasnou mysl.

„Chceš tu holku vyšoustat, zatímco budeme pryč?"

„Vypadni, Hawkinsi," odsekl Wilkes.

„Vypadá to, že je jí zima," dodal Hawkins. „Hezky velký chlap mezi jejíma nohama by ji zahřál."

Wilkes zabodl pohled Hawkinsovi přímo do tváře. Bože, jak hnusný netvor. Hubená tvář s hustým čer​ným vousem, který skrýval, jak Wilkes věděl, ošklivou svraštělou jizvu táhnoucí se přes celou tvář. „Chceš ji, nebo prachy?" Přinutil se pokrčit rameny. „Je to na tobě. Obojí mít nemůžeš. A ty víš, kamaráde, že beze mě nebudou ani peníze, že ano?"

Jules stydla krev v žilách při Wilkesově ledovém hlasu. Upírala zrak na podlahu jeskyně, udusané z měkké černé hlíny. Snažila se nemyslet na rodí​cí Byron, snažila se nemyslet na Michaela ani na Brenta.

„Krucinál," zamumlal Hawkins a kopl špičkou boty do uhlíků, „chlap si vždycky může pomoct sám."

„Poraď Grabblerovi totéž," doporučil Wilkes chladně. „S tím, co vyděláte, si můžete koupit děvek, kolik budete chtít."

Hawkins už neřekl ani slovo, odešel z jeskyně a Wilkes se otočil k Jules. „Je mi líto, drahá, že ti nemohu nabídnout koupel - nebo postel. Omlouvám se. Ale nevěřím, že tady zůstaneme příliš dlouho.

Nocujeme tu kvůli tmě. Navrhuju ti, aby ses trochu prospala."

Strávím noc s tímhle mužem a jeho dvěma pohůnky? „Proč tady vůbec zůstáváme?" zeptala se.

Wilkes si v slabém světle ohně prohlédl její ble​dou tvář. Jízda trvala dlouho. Krásné vlasy jí splývaly v rozcuchaných pramenech na záda. Na jedné tváři měla špinavou šmouhu.

Byl pyšný na její klidný hlas, protože věděl, kolik je v ní strachu.

„Nemyslím, že bys to teď potřebovala vědět." Ne, pomyslel si, kdybych jí to pověděl, začne povyk.

„Co se mnou chcete udělat?"

Tiše se zasmál. „Rozhodně tě nebudu šoustat, má drahá, jak to Hawkins hrubě vyjádřil. Tedy alespoň zatím ne. Ne, dokud se odtud spolehlivě nedostaneme do bezpečí."

Bezpečí! „Tak to nikdy," odsekla. „Nikdy."

„Já vím. Tvůj velký manžel mě zabije, je to tak?"

„Ne," odsekla, „já vás zabiju."

Naklonil se k ní a tvrdě ji políbil na ústa, dřív než stačila zareagovat. „Vyspi se trochu, Juliano." Při jeho úsměvu se zachvěla. „Jestli si potřebuješ ulevit, dopo​ručuji ti, abys mě požádala o doprovod."

Svatý seděl vedle Byron a opíral bradu o složené ruce. V ložnici byla téměř tma, svítila pouze jedna lampa a vrhala nejasný stín na její bledou tvář. Dal jí trochu chloroformu, takže teď omámeně spala. Modlil se, aby nabrala trochu sil, protože do narození dítěte stále zbývalo několik hodin.

Naštěstí se mu podařilo dítě otočit. Ještě teď cítil její bolest a strašlivé napínání drobného těla, když do ní vsunul ruce. Ale dítě teď bylo hlavičkou dolů, jak to má být.

Nakonec sám přerývané usínal s myšlenkami na svou ženu. Co s ní je? Byla už půlnoc.

Byron se probudila a chvíli ještě ležela v bezbolest​né, nejasné říši. Spatřila nad sebou obličej Svatého, jemný a laskavý, tak laskavý. Zvlhčila si suché rty jazykem.

„Voda, Byron," pomohl jí usrknout trochu vody ze sklenice.

Bolest se opět blížila a to ji nadobro probudilo.

„Chauncey mi řekla, že mi budete vyprávět, jak jste přišel ke své přezdívce," napadlo ji, zatímco se zoufale pokoušela získat kontrolu nad rozbolavělým tělem.

„Ano," souhlasil, „povím vám to. Teď dýchejte zhluboka, a když se dostaví stahy, chci, abyste zatla​čila vší silou."

„Myslím, že už moc síly nemám," namítla.

„Takhle nemluvte," pokáral ji tvrdě a chladně. Jste mladá a silná. Brzy porodíte své dítě, už brzy. Slyšíte mě, Byron?"

„Slyším," potvrdila tak ochraptělým a skřípavým hlasem, až se bála, že jí nerozuměl. Stahy sílily a ona chtěla umřít, udělat cokoliv, jen aby té bolesti utekla. Ale slyšela jeho hlas, jak jí přikazuje, ať tlačí. Poslech​la a zatlačila vší silou.

„A teď," ozval se Svatý, když bolest trochu polevila, „vám budu vyprávět o své přezdívce. Dívejte se na mě, Byron. Nebojujte s bolestí. Vím, co máte dělat, a vy to uděláte. Přišel jsem k ní během studia medicíny na Harvardu. Různí lidé dodávali studentům mrtvá těla k pitvě. Dýchejte rychle a mělce, Byron! Ano, to je ono."

Já nevím, jestli chci ještě vůbec něco z té historky slyšet." „Končí dobře, slibuju."

Čekal a naslouchal jejím výkřikům, nyní tišším, protože už měla podrážděné hrdlo. Uviděl, jak se prohýbá v zádech a vyhrkl: „Tlačte, Byron!" Snažila se, ale začínala slábnout.

Jules, kde jsi?

Byly čtyři ráno, těsně před svítáním. Doba, kdy do​chází k většině úmrtí a zrození. Zachvěl se.

Byron se snažila chopit něčeho reálného, jen se ne​nechat vtáhnout do té nekonečné jámy. „Vyprávějte, Svatý!"

„Ano. Takže jednoho dne přivezli tělo muže, kte​rý právě zemřel v nemocnici. Profesor, starý Jestřábí Nos, jak jsme mu říkali, zamával skalpelem, aby předvedl hloupým studentům, jak se to dělá. Jenže ten muž nebyl mrtvý. Popadl jsem profesora za ruku těsně před tím, než do něho řízl. Nastal velký zmatek a nadávání, že já, pouhý studentík, si dovoluji útočit na důstojného kmeta. Jenže já jsem viděl, jak se víčka toho mrtvého muže pohnula. Dodnes děkuju bohu, že jsem tak velký. Musel jsem zápasit nejméně s deseti muži včetně Jestřábího Nosu. A potom, má drahá, ten údajně mrtvý otevřel oči. Jmenoval se Robert Gallagher. To on mi dal přezdívku Svatý."

„Svatý, přestaňte!"

Napadlo ho, jestli mu vůbec rozuměla. Držel ji a vnímal její strašlivou bolest. Pochopil, že musí něco udělat, jinak bude pozdě. Byron zemře a dítě s ní.

„Byron, poslouchejte mě!" Sevřel její hlavu do dlaní a zatřásl s ní, až se soustředila na jeho tvář. „Hodlám vám pomoct, slyšíte? Ne, nezavírejte oči. Dívejte se na mě, Byron! Musíte udělat tohle."

Ucítil na rukou její slzy a nejraději by sám brečel. Pro ni, pro Jules. Pro chudáka Roberta Gallaghera, kterého srazil kočár šest měsíců poté, co mu zachránil život.

Drahý bože, co se děje? Oknem ložnice pronikly dovnitř paprsky slunce. Na okamžik zalétl pohledem k hodinám.

Hawkins strčil hlavu do jeskyně a oznámil: „Máme společnost, pane Wilkesi. Šest nebo sedm mužů jede pomalu po našich stopách."

„Aha." Wilkes pohlédl na Jules. V jejích očích se objevila naděje. „Ne, má drahá, to nebude tvůj man​žel, alespoň by neměl být. Neopustí rodící ženu, že ne?

„Vsadím se, že je to ten hráč Hammond, který za​čal stavět město pro negry."

„Ano, asi ano. Všichni jsou přece tak hodní uznání, ne?

„Rozhodně nejsou takoví vyvrhelové jako vy," ozva​la se Jules.

„Milá dámo -" začal Hawkins.

„Držte hubu, oba," okřikl je Wilkes a vstal. Proklel zatracenou bolest, ale podařilo se mu zachovat netečný výraz tváře. Zoufale potřeboval dávku opia, ale teď si to nemohl dovolit, zatím ne. „Zůstaneš tady zticha, holubičko," otočil se k Jules, „jinak pana Hammonda zabiju. Hawkinsi, ty pojď se mnou."

Jules se za nimi dívala, jak odcházejí. Rychle se zvedla a rozhlížela se po zbrani, po čemkoliv, co by mohlo jako zbraň sloužit. Horečnatě prohrabala při​krývku. Nic. Cítila se špinavá, ze spánku na tvrdé zemi ji bolely všechny kosti. Navíc se bála jako ni​kdy v životě. Kdysi šlo pouze o ni. Teď se bála navíc o Brenta.

Doplížila se k otvoru jeskyně a vyhlédla ven. Viděla Wilkesova záda a za ním Hawkinse. Grabbler se krčil za kmenem borovice. Oceán byl klidný a šedivý jako kůže útesového žraloka.

„Tamhle je to," upozornil ho Josh téměř šeptem.

„Ano," přikývl Brent. Vzhlédl na útes tyčící se nad nimi a prohlížel si kamennou stěnu. Uslyšel zaržání koně. Zvednutím ruky požádal o ticho a popojel kou​sek dopředu.

„Wilkesi!" zvolal. „Jsme tady. Co ksakru chcete?"

„Hammond?"

„Samozřejmě. Vy přece víte, že Julesin manžel je u mé ženy. Co chcete?"

Jules, pomyslel si Wilkes zmateně. Jak zvláštní. Znělo to směšně. Rozhodně dával přednost Julianě. Dal ji tu přezdívku její zatracený manžel? Chtěl ho zabít.

„Můžete si být jistý, že vás nechci," zakřičel Wilkes zpátky. „Chci, abyste vy a vaši negři donesli Svatému

Morrisovi můj vzkaz. Ať sem přijde sám, jinak už ji nikdy neuvidí."

„Proč jste nepočkal, až bude moct hledat svou ženu

osobně?"

„To je jednoduché, Hammonde. Nebyla ani na okamžik bez něho, dokud vaše drahá manželka ne​začala rodit. Nedovolil by své nevinné ženě, aby byla u toho, tím jsem si byl jistý."

Brent tiše zaklel. Proč si představoval z Wilkesovy strany všechny ty zlé a bizarní plány? Ve skutečnosti to bylo tak prosté. A Wilkes má pravdu, naprostou pravdu. Bylo to poprvé, kdy Svatý pustil Jules z očí, jinak hlídal s Takerem každý její krok.

„Myslím, Hammonde, že je čas, abyste se vrátil do města. Vaše drahé dítě už se asi narodilo, protože jestli ne, tak je vaše manželka mrtvá. Ať tak či tak, Svatý Morris už má čas přijet si pro ženu osobně. Vyřiďte mu můj vzkaz."

Brent zaťal čelisti, až ho rozbolely tváře. Co má sa​kra dělat? Byron, ne! Nesmíš umřít. Svatý to slíbil.

Jules cítila, jak jí stydne krev v žilách. Wilkes ne​chce jen ji, chce zabít Michaela. A to nemůže, nesmí připustit. Nevěděla, co má dělat. Náhle se rozječela z plna hrdla: „Brente, neposílejte Michaela! Wilkes ho chce zabít. Nedovolte, aby opustil Byron!"

„Jules, jste v pořádku?" zakřičel Brent. Jeho kůň za​čal uskakovat stranou a chvíli trvalo, než ho uklidnil.

To už byl Wilkes vedle Jules a hrubě ji vlekl zpátky do jeskyně. Mrštil s ní na špinavou podlahu. „Drž zo​bák, Juliano, jinak zabiju Hammonda a mou zprávu doručí tvému mužíčkovi jeho negři."

Zírala na něho plná nenávisti. Chtěla na něho vy​chrlit všechno své pohrdání, ale všimla si, že se drží za břicho a je bledý. Můj bože, vždyť je nemocný!

„Zůstaň tady," poručil Wilkes tiše se zaťatými zuby, „jinak ti před očima tvého muže rozpářu břicho. Ro​zumíš?"

„Ano," odpověděla. Chvíli mlčela, ale pak jí to ne​dalo: „Chcete mého manžela kvůli pomstě, nebo ho potřebujete jako lékaře?"

„Zajímavá otázka," zasmál se. „Neopovažuj se po​hnout, Juliano!" Vyšel bez ohlédnutí z jeskyně, proto​že nemohl nic udělat. Nic.

Svatý strhl z Byron prostěradlo, kterým byla přikrytá. Už tomu nemohl nechat volný průběh. Musí být ná​pomocen. „Mammy," řekl stroze, „vezměte ji za ruce a pevně držte. Byron, nevzdávejte to, musíte tlačit ze všech sil." Tiše zakvílela. „Nemohu." „Sakra, Byron, dělejte, co říkám!" Zdálo se mu, že zahlédl na jejích rtech stín úsměvu. Uviděl kontrakci a přitiskl jí ruce na bři​cho. „Tlačte!" zařval a přenesl váhu na ruce. Už to skoro bylo, pomyslel si s novou nadějí. „Znovu, Byron!" Tentokrát vsunul ruce do ní. Nahmatal hla​vičku a drobná ramínka a zatáhl. Zakázal si vnímat Byronin křik a táhl dítě porodní cestou ven. Jsem pitomec, nadával si v duchu, měl jsem jí dát víc chlo​roformu. Jenže na to nebyl čas.

„Můj bože," vyhrkl a přivinul si kluzké tělíčko na hruď. Zaplavila ho vlna radosti. „Máte chlapečka, Byron. Krásného chlapečka."

Ale Byron byla v bezvědomí.

„Mammy, vykoupejte toho tvorečka. Vida, pěkně hlasitý křik. Už je připravený na tento svět. Zabalte ho do teplé přikrývky."

Já vím," odpověděla Mammy dotčeně a Svatý se usmál. Stará žena byla vyčerpaná stejně jako on, ale stále pekelně nedůtklivá.

Věnoval se Byron, už trochu mechanicky, proto​že věděl, že bude v pořádku. Přijal to riziko a ona přežije. Teď to byla Jules, kdo zaplnil jeho mysl. Našel ji Brent? Co se tam děje? „Kruci," zaklel tiše. Tolik otázek a žádné odpovědi. Uvědomil si, že se mu třesou ruce a tělem se rozlévají nekonečné vlny strachu.

O několik minut později mu Mammy Bathová podala dítě. Bylo věrnou kopií Byron, nikoliv Brenta. Medové vlásky, jemná pleť. Možná je to božská spra​vedlnost, pomyslel si. Byron odvedla všechnu práci, trpěla víc, než si lidská bytost zaslouží, takže je jen spravedlivé, když se dítě podobá jí.

Usmál se na svraštělou tvářičku a pošimral dítě prs​tem pod bradičkou.

„Přinesu mu cukrový dudlík," oznámila Mammy Bathová. „Jeho matka ještě nebude mít mléko."

„Dobrý nápad," přikývl Svatý a začal přecházet po pokoji. Ještě tak chodil, když o dvě hodiny později dovnitř vtrhl Brent Hammond, tvář strhanou a napja​tou. Jeho pohled okamžitě zamířil k manželce.

Je v pořádku," uklidnil ho rychle Svatý. „Máš syna a jako by vypadl Byron z oka."

Je v pořádku?" opakoval Brent pomalu. V hrdle měl najednou sucho a v očích ho štípaly slzy. Polkl. „Nehýbá se."

„A neměl bys ani ty. Spí. Tvůj syn je ve vedlejším pokoji s Mammy Bathovou."

Brent si pročísl rukou vlasy. „Máme problém, Svatý."

„Povíš mi to, až si budeš prohlížet syna," navrhl Svatý a nutil se zachovat klid.
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Muži vytrvale mIRili na jih k vysokým útesům nad oceánem, v čele Brent se Svatým.

„Máš nějaký plán, Svatý?" zeptal se Brent.

Svatý zavrtěl hlavou a oči upíral mezi uši koně. „Žádný, kromě rozhodnutí chytit toho chlapa pod krkem." Proč, přemýšlel, ho Wilkes chce dostat? Jestli myslí na pomstu, pak je to děsivé. Má Jules, proč chce i jeho? Proč tak komplikovaná lest?

Brent dobře chápal jeho pocity, proto jen přikývl. Měli dost času vymyslet nějakou taktiku. „Děkuju ti za záchranu Byron," řekl nakonec.

„To ona odvedla veškerou práci. Měla radost, že je dítě podobné na ni a ne na tebe, snědého piráta."

„Hráč, žádný pirát. Kruci, bylo by mi jedno, i kdyby to dítě vypadalo jako ty, Svatý!"

„Tak to by bylo perfektní. Mimochodem, zajdi za Maggií, než se začneš znovu stýkat s manželkou. Navrhuju antikoncepci. Další dítě bych doporučil tak za tři roky. A s tím bych se spokojil a přestal uvažovat o dalším."

„Nechci, aby tím Byron musela ještě někdy prochá​zet," prohlásil Brent s tváří zbledlou úzkostí.

„To záleží na vás obou." Svatý zmlkl a Brent po​chopil, že se jeho myšlenky vrátily k Jules.

K útesům dojeli brzy odpoledne.

„Nemůžeš se vydat jen tak nahoru," upozornil Brent. „Chce tě zabít."

„To neudělá," odpověděl Svatý. Na okamžik se podivil, kde bere takovou jistotu. Nemá k ní přece nejmenší důvod. Ale prostě ten pocit měl... U Wilke-se mnoho věcí nedávalo smysl.

Brent vzdychl. „Má s sebou dva muže, zkusíme je vyřídit. Josh je nejlepší střelec, jakého znám, tedy hned po Takerovi."

„Taker mu může dávat lekce už za jeden nebo dva týdny. Ten chlapík je díkybohu silný jako býk."

„Přesto se mi to ani trochu nelíbí," prohlásil Brent.

Svatý pokrčil rameny a vrátil se myšlenkami ke konfrontaci s Jamesonem Wilkesem.

Jules byla otupělá. Celé dopoledne se nenáviděla za svou bezmocnost. Hawkins po ní opět pokukoval, ale uvědomila si, že už se ho nebojí. A nebála se ani Wil-kese, ani kohokoliv jiného.

Zato se bála o Michaela. Věděla, že přijde. A nemě​la tušení, co má udělat.

„Ach," ozval se Wilkes pobaveně. „Myslím, že tvůj drahý manžílek je tady."

Jules vyskočila, doběhla k otvoru jeskyně a vykřikla: „Michaeli! Ne! Běž pryč!"

Wilkes ji strhl zpátky, až spadla na zem. Vyškrábala se na nohy.

„Zůstaň tady, jinak jím proženu kulku dřív, než ho vůbec uvidíš."

Jules mu věřila. Ach, Michaeli, proč jsi přišel? po​myslela si a na okamžik zavřela oči. Proč musíš být vždycky tak šlechetný?

Modlila se, aby Byron byla v pořádku. Pak uslyšela jeho hlas, silný a hluboký, přicházející zdola.

„Wilkesi! Slyšíte mě?"

„Dobré odpoledne, doktore Morrisi," zvolal Wil​kes. „Vidím, že jste si přivedl přátele. Nechte je dole a vy pojďte sem nahoru."

Musím něco udělat! Jules se bez uvažování vrhla na Wilkese a sevřela pažbu jeho pistole za opaskem. Otočil se, chytil ji za ruku a udeřil do obličeje.

Klopýtala dozadu; šel za ní a pomalu vytahoval pistoli.

Svatý ucítil v zádech hlaveň. Nezastavil se, ale po​kračoval dál, dokud nestál ve vchodu do jeskyně.

„Tady je, pane Wilkesi," oznámil Hawkins a strčil do Svatého.

Svatý rychle zamrkal, aby přizpůsobil zrak šeru v jeskyni. Wilkes držel před sebou Jules, jednu paži kolem jejích ňader, v druhé pistoli.

„Zdravím, doktore Morrisi. Chtěl jsem se s vámi seznámit. Věřím, že jste to byl vy, kdo mě praštil há​kem do brady."

„Doufal jsem," Svatý klidně zavrtával oči do Wil-kesovy tváře, „že vám zlomím čelist. Bylo to v Lotrov​ském domě, jestli se nemýlím. Podařilo se?"

 „Ne, nebyla zlomená. Ostatně jsem slyšel, že nejste násilník," dodal a díval se na Svatého stejně upřeně.

„To nejsem. Ale už před měsíci jsem si uvědomil, že jsem vás měl zabít." Pokrčil rameny a přelétl očima po manželčině napjaté tváři. „Jenže ode mě se očekává, že budu životy zachraňovat. A vy jste mě stále stavěl před obtížný problém, přinejmenším z filozofického pohledu."

„Zůstaňte, kde jste, doktore Morrisi!" Wilkes při​tiskl hlaveň k Julesinu levému prsu.

Svatý se ani nehnul. Podíval se Jules do vystraše​ných očí. „Jsi v pořádku, lásko?" zeptal se tiše.

„Ano, jistě. Neměl jsi sem chodit, Michaeli," zašep​tala zděšeně.

„Jsem tvůj manžel, blázínku." Znovu se podíval na Wilkese. „Jsem její manžel ve všech ohledech. Co vlastně chcete, Wilkesi?"

Wilkes škubl pistolí a Svatý strnul.

„Vzal jste mi ji," prohlásil ochraptěle, protože bo​lest v břiše ho doslova lámala. Bože, vzal si maximální možnou dávku opia, aby mu nezastřela mysl. „Chtěl jsem ji a vy jste mi ji vzal."

Já si to takhle nepamatuju," uvedl Svatý pomalu. „Vy jste ji chtěl prodat. To je dost velký rozdíl. Přišel jste jenom o peníze."

„Vzal bych si ji zpátky."

„Opravdu? Až by ji zmlátili a znásilnili? A co byste s ní dělal? Znásilňoval a mlátil ještě víc?"

„Držte hubu, sakra! Nic o tom nevíte, nic!"

„Vím, že nedokážete... jasně uvažovat." Má divné oči. Šedou pleť. Svaly kolem očí a úst jsou stažené bo-

leští. „Pusťte ji, Wilkesi. Jestli mě zabijete, ona zabije vás. Možná ne dneska, ale zítra nebo další den."

Je moje!"

„Tak to tedy není!"

Jules už to nemohla snést. „Michaeli, půjdu s ním, prosím odejdi. Nechci, aby ti ublížil..., prosím moc odejdi."

Pousmál se na ni a zavrtěl hlavou. „Nenechá mě odejít, i kdyby ti uvěřil, miláčku."

„Ne," procedil Wilkes skrze zuby křečovitě sevřené bolestí. „Ne, doktore, vy neodejdete."

Jules cítila, jak sebou škubl.

Svatý v tu chvíli viděl ve Wilkesově obličeji bo​lestnou křeč. Bylo to hrozné, pohyboval ústy, jako by umíral. „Už se vás pokusila zabít?" zeptal se.

„Ne, sakra! Ach bože! Moje břicho..."

Povolil držení a předklonil se bolestí. Jules nepře​mýšlela, jednala. Udeřila ho loktem do žaludku, až zavyl. Hrábla po pistoli v jeho ruce. V dalším oka​mžiku jí Svatý odrazil ruku a vytrhl Wilkesovi zbraň z ochabujících prstů. Střetl se s jeho skelným pohle​dem a pocítil lítost.

„Vy umíráte, je to tak?" ujistil se velmi tiše, aby ho slyšel jenom Wilkes.

„To vám snad nemusím říkat, krucinál!" Wilkes zalapal po dechu a začal klopýtat zpátky.

„Ne," přikývl Svatý, „to nemusíte. Jak dlouho žijete na opiu? Jak dlouho máte ty bolesti nepřetržitě?"

Ale Wilkes neodpověděl. Jeho mysl se zastřela bolestí a zvláštní vidinou strhaných rysů obličeje jeho dávno zemřelé manželky.

Svatý nabyl jistotu. Wilkes byl pod silným vlivem opia.

„Michaeli!"

Svatý se při Julesině výkřiku prudce otočil a uviděl v otvoru jeskyně Hawkinse. Bandita vystřelil. Pak se ozval další výstřel a Jules viděla kulku narážejí​cí do stěny jeskyně. Jako zkamenělá se dívala, jak Hawkins s udiveným výrazem klopýtá dopředu a pa​dá na obličej.

Další rána zazněla před jeskyní. Potom několik vý​střelů rychle za sebou.

Svatý najednou ucítil Wilkesovy ruce na svém zápěstí. Znovu se mu podíval do očí. Viděl v nich šílenství a větší bolest, než jakou by měla lidská bytost trpět. Rakovina žaludku, pomyslel si, pomalá, strašli​vá smrt. A spatřil v jeho očích ještě něco jiného, něco, čemu nerozuměl. Pak pochopil. V hloubi duše si uvě​domil, že Wilkes ho mohl v nastalém zmatku snadno zabít. V prachu ležela další pistole, na kterou by snad​no dosáhl. Pochopil, že Wilkes dospěl k rozhodnutí. Na zlomek vteřiny zaváhal. Zavřel oči před tím, co mělo následovat, co si umírající muž přál. Nechal ho, aby posunul pistoli mezi ně.

Jules tiše plakala. „Ne, prosím ne."

Ozval se tlumený výstřel.

Jules vykřikla.

Ani jeden z mužů se nepohnul. Svatý posléze pomalu položil ochablé Wilkesovo tělo na podlahu jeskyně.

Jules ustupovala s odvrácenou hlavou, nesnesla ne​hybný pohled Wilkesoyých očí.

Brent vběhl do jeskyně, prudce se zastavil a zvol​na zastrčil pistoli do pouzdra. „Mrtvý?" kývl hlavou k nehybnému tělu.

„Ano," přitakal Svatý. Tak jak sám chtěl. Díkybohu, že ani na okamžik nezaváhal. Jules by to nepřipustila.

„Josh zastřelil toho lumpa venku. Vidím, že toho druhého jsi dostal ty," kývl Brent k Hawkinsovu tělu.

Svatý přikývl. Naposled se podíval na muže, který způsobil tolik utrpení, a pak přistoupil k manželce. „Lásko," objal ji. „Už to skončilo."

Jules se o něho opřela a zabořila obličej do jeho hru​di. Slyšela silné bušení srdce. Jemně ji kolébal a hladil po rozcuchaných vlasech. Znovu zalétl pohledem k Wilkesovi a pocítil podivný smutek. Je možné, že si v jakémsi pokřiveném opiovém omámení předsta​voval, že ho Jules zachrání před sebou samým? Nebo ji chtěl mít u sebe v okamžiku smrti? Svatý potřásl hlavou. Nevěřil, že to někdy pochopí. Určitě o tom nebude s Jules mluvit. Prožila si svoje.

„Jsi kmotrou, Jules," oznámil nahlas. „Půjdeme, ať můžeš obdivovat Byronino dokonalé dítě."

„Já a kmotra?" opakovala nechápavě. Věděl, že se zoufale snaží zachytit něčeho reálného.

„Vsadím se, že tě Brent nechá navrhnout pro to maličké jméno."

„Ano, Jules, a rád," přisvědčil Brent.

„Chci svého kmotřence vidět," prohlásila.

Jsem na tebe hrdý." Svatý ji políbil ji a odváděl ven z jeskyně.

Teprve nyní si všiml, že má na předním díle košile Wilkesovu krev.

Na zemi je tolik zlého. Ale současně po ní chodí lidé, kteří dělají život snesitelným, lidé, kteří vytvářejí užitečné věci a rozdávají radost a lásku. A on má svou ženu, má svoji Jules. V tom okamžiku si uvědomil něco, co s ním zůstane až do smrti: miluje někoho víc než vlastní život. Bože, jaký je šťastlivec. Křehkost a drahocennost života...

Přivinul si ji k boku. A tak to bude navždy. Vedle něho, součást něho.

Jules se rozhlédla po salonu Hammondových a na okamžik se cítila dezorientovaná, dokud jí Michael tiše neřekl: „Myslíš, že si dokážeme udělat stejně roz​tomilého chlapečka, jako má Byron?"

„A co já?" zasáhl Brent a usmál se na manželku. Byla pořád velice bledá, ale do očí se jí už vrátila jisk​ra. Jejich dítě, Damon Michael, spalo v kolébce vedle křesla.

„Co ty?" zeptal se jízlivě Svatý. „Ty sis celou dobu jenom opakovaně užíval."

„To je pravda," připojila se Byron a zářivě se na manžela usmála. Jules, jestli vás někdy váš manžel omrzí, ráda se ho ujmu. Je to velmi užitečný a ohledu​plný muž. Kromě toho mi vyprávěl velmi neobvyklý příběh o tom, jak vznikají svatí."

Svatý povytáhl obočí, ale mlčel. Ve skutečnosti ho značně překvapilo, že si to Byron pamatuje.

„Měla bych navrhnout totéž u Brenta," vmísila se Jules. „Nebýt jeho, byla bych na lodi plující do Číny."

Ne, chtěl říct Svatý, na žádné lodi. Bylo by to oškli​vé, ale skončilo by to - a Wilkes to věděl. Ubožák.

„Myslím, že bychom si měli připít na to, jak jsme všichni skvělí," navrhl Brent. „Může si Taker dát sklenku šampaňského, Svatý?"

„Pan John Taker," usmál se Svatý srdečně na spo​kojeně se tvářícího černého muže, „má moje díky a ta nejlepší přání do budoucna, nemluvě o lékařské péči zdarma."

„Výborně," zvolal Brent. „Mammy! Šampaňské pro všechny!"

„Pokud jde o tebe, miláčku," obrátil se Svatý k man​želce, „jsem pevně rozhodnutý tě hýčkat a milovat, dokud nebudu tak starý, že se nedokážu pohnout."

„V tom případě," stiskla Jules s rozzářenýma očima manželovi ruku, „ti mohu s klidem odevzdat pistoli."

„Pistoli?"

„Ano. A můžeš ji rozdupat. Znovu." „Jules, jestli -"

„Penelopa možná dá tu svoji Thomasovi."

„O čem to sakra mluvíš? Penelopa? Neříkej mi, že vy dvě jste -"

Svatý nedomluvil, protože Brent vybuchl smíchy.

„A tomu se říká hýčkání," poznamenala Byron. „Ach, tady je šampaňské."

„Svatému dáme celou láhev," rozhodl Brent. „Vy​padá, že to potřebuje."

